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Abstract: The characteristics of ancient Chinese poetry resonated with the Western society influenced by Taoist
thought in the 20th century, so ancient Chinese poetry set off a wave of enthusiasm in the West at that time. The
translation of ancient Chinese poetry is undoubtedly the most important step before creating music, and the misinter-
pretation in poetry translation often leads to the aesthetic misrepresentation of a piece of music with a matching compo-
sition. Some Western composers also over—interpreted ancient Chinese poems through composing music. They repro-
duced the music of ancient Chinese poetry in the world from their unique perspectives and found a new historical
breakthrough point for the integration of cross—cultural art.

Keywords: Chinese poetry and culture craze; misinterpretation; over—interpretation; cross—cultural communication
Notes on the contributor: DONG Huanling is an associate professor at the China Conservatory of Music. Her aca-

demic interest lies in linguistics, English teaching, translation theory, and practice.

1. The Historical Phenomenon of Chinese Poetry and Its Culture Craze in the
West

The growth of Western literature and art has never left the nourishment of foreign elements. The ancient
Greek, Ancient Rome, and Germanic culture are its origins, while the Eastern wisdom constantly gives it new
inspirations from the outside. As early as the 16th and 17th centuries, the Eastern style of western music spread in
Europe, mainly in the form of stage plays. Exotic musical styles draw inspiration and themes from Arabia, India,
Turkey, China, and other eastern countries. Paul Griffith pointed out: “If music were to be liberated again, it
would not be to the West, but the East.” ( Griffith 1978: 124)

Western exposure to Chinese poetry began in the 18th century when westerners began to understand China
with the help of missionaries and commercial communication, and deeply admired China’ s social management

and ethical politics. But it is the Chinese Confucian classics that generally attracted western attention and interpre-
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tation. The ancient poetry culture did not arouse enough attention and lagged in the western transmission of Chi-
nese thought. After the craze of China in the 18th century, the interest of the West in China in the 19th century
gradually faded out, and the mentality of applying to Chinese culture also gradually disappeared, which made
some westerners calm down to study Chinese culture. Since the 19th century, not only a large number of Chinese
historical books have been fully translated, but also academic attitudes have been greatly improved. This upsurge
of Sinology translation has spread to many countries, such as Britain, the United States, France, Germany, etc.,
and it has also begun to be influenced by the poetry of Oriental culture. With the rise of Romanticism in the 19th
century, the western acceptance of Chinese culture and thought also changed. Middle and Near Eastern literature,
with its emotional sigh for life and artistic characteristics of color, fantasy, passion, and mystery, is easy to at-
tract the western vision, especially when the Romantic trend of thought arose in the West in the 19th century.
When they came into contact with Chinese culture in such an ideological and artistic framework, Taoism was fa-
vored in ideology; the pursuit of exotic sentiment, color, passion, fantasy, and other aesthetic requirements to a
certain extent dominated the choice of westerners in art. (Qin Huanming 2000: 2)

From the end of the 19th century to the beginning of the 20th century, Taoism began to occupy an important
position in the minds of Westerners, gradually replacing the previous focus on Confucian culture. Especially after
World War I, the West showed unprecedented enthusiasm for Taoist culture. Taoism advocates the “Tao can be
Tao, very Tao” of the spirit of inaction. It holds that the thing is really beyond the grasp of the deliberate pursuit
of the man outside and that it can be reached only by natural experience and non-verbal meaning that goes deep
into it. Ancient Chinese poetry emphasizes the combination of “music”, “image” and “charm”. In particular, the
emphasis on “image” in the ancient Chinese poetry culture and the attention to the poets’ spiritual world can help
us gain a profound and interesting intuition and reach a tacit understanding of the truth of all things. Taoist philos-
ophy advocated the love of nature, and “85 percent of ancient Chinese poetry and prose are related to nature.”
(Liu Chengji 2006: 35) The “fuzziness” and “openness” of ancient poetry are also derived from the Taoist con-
cept, which is consistent with the Tao’ s “understanding”. These characteristics of ancient Chinese poetry resona-
ted with the Western society influenced by Taoist thought at that time, so ancient Chinese poetry set off a wave
of enthusiasm in the West in the 20th century. Moreover, ancient Chinese poetry exerted a great influence on the
whole western poetry circle in the 20th century and became one of the inducements of the imagist poetry move-
ment in the British and American poetry circles. Many of Pound’ s ideas about poetry are the same as some of the
basic principles in Tang poetry. Chinese poetry, he argues, is the most “dissembling” of all because the poem al-
ways makes things clear in the most concise way, allowing the reader to experience the emotions contained in the
poem and translate them into expressions of inner emotions through the description of natural scenes.

The Imagist poetry movement first emerged in England between 1908 and 1909. It was deeply influenced by
Chinese poetry and Japanese haiku. The Imagist school uses the simplicity, nature, and implication of Chinese
poetry to counter the long history of western poetry. Although Chinese poetry is misunderstood as free poetry, it
has fully absorbed the profound spiritual culture of ancient Chinese poetry. The core of imagism is intuitionism.
In imagist poetry, “meaning” is expressed and felt as “image”, which is similar to the “artistic conception” theo-
ry in Chinese poetics. Image is the image seen by the poet’ s intuition, which integrates the poet’ s “meaning”,
including intelligence and emotion. This combines “meaning” and “environment”, the blending of feeling and
scene. So imagist poetics is close to Chinese poetry (Qin Huanming 2000: 2). Chinese poetry has influenced the
Imagist movement, and the rise of the Imagist movement, in turn, has further promoted ancient Chinese poetry

in the West. In addition to Pound’ s translated Chinese poetry, Cathay, which was published in 1915, western
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scholars such as Arthur Waley, A.C. Graham, and David Hawkes made great efforts to translate Chinese poetry.
In the first half of the 20th century, it became a widespread practice for European writers to translate ancient Chi-
nese poems. Many poems were translated into English, German, and French, and songs, vocal suites, and sym-
phonic music were composed by composers from different countries ( Qian Renkang 2002: 3).

In the wave of Chinese poetry translation, It is not clear semantically. and in Tang poetry, Li Bai’ s poems
are the most concerned by western artists which are reflected in the composition. As imagist poetry originated in
England, English translation of Chinese poetry has been at the forefront. For example, British composers such as
Bantock, Warlock, Bliss, Lambert, Britten mostly used Li Bai poetry as lyrics in their poem composing works.
Li Bai is a Chinese poet who has attracted the most attention among many Western writers as well as many West-
ern musicians. More than 20 composers loved to compose music for his poems, and his poetry occupied a promi-
nent place in western music creation in the 20th century ( Bi Minghui 2007: 99).

In addition, through the research on the selected poems of the composing works and the translated Chinese
poems by Westerners in the 20th century, we can also find that many neglected poems and poets in China had a-

roused the interest of western scholars and filled the gap in the study of Chinese poetry.

2. Translation and Misinterpretation of the Other Culture

In the 20th century, when western composers composed ancient Chinese poems, the first thing they faced
was the translators from different cultures and the difference between Chinese and Western cultures. The transla-
tion of ancient Chinese poetry is undoubtedly the most important step before the creation of music. There are es-
sential differences between different languages, and the gap of cultural deposits is an insurmountable obstacle.
The effect of poetry translation will affect the artistic conception of original poetry conveyed by musical works
and play an important role in the world communication of Chinese ancient poetry culture. The translation of the
other culture, which is full of fundamental differences, should pursue cross—cultural understanding and pure
translation. Furthermore, ancient Chinese poetry has unique artistic characteristics, which makes translation more
difficult. Chinese ancient poetry stresses the sense of form, or the love of laws, rules, or fixed patterns, and it
has an open, obscure, or euphemistic way of communication or expression, namely implicit or implied. Chinese
ancient poetry is rich in uncertainty. When dealing with the “illocutionary” level of poetry, we should consider its
linguistic meaning, historical truth, and particular form and understand the unique way of conveying and produ-
cing meaning determined by culture. Therefore, misinterpretation is inevitable in translation. Most of the Western
composers who perform the composing for ancient Chinese poetry had not made a thorough study of Chinese lan-
guage, ancient Chinese poetry, and Chinese traditional music. They placed complete reliance on the message
conveyed by the selected translations of ancient poems. Therefore, translation plays an important role in determi-
ning the aesthetic value of music, and the misinterpretation in poetry translation often leads to the aesthetic mis-
representation of a piece of music with a matching composition. For translators, misreading and misunderstanding
are inevitable when facing a new light of text from another language and culture.

Granville Bantock selected 33 Chinese poems translated by Cranmer Byng and used them in six groups of
Songs from the Chinese Poets ( published from 1918 to 1933). Most of Byng’ s translation is poetically different
from the original poems because he always uses a freestyle and imagination. For example, in Li Bai’s poems, no
title can be translated as “Adrift” or “Drifting”. Only one{ 17 [ %) is the closest to this poem translated by Byng.

The difference between the translated poem and the “supposed” original Chinese poem makes one feel that Byng
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is not using the real Li Bai’ s poem. However, the translation of the last stanza “{= B VR & /G K, B HME WL
1873’ ( When man’ s desire with fate doth war, this, this avails alone—To hoist the sail and let the gale and the
waters bear us on.) is consistent with the meaning of the original Chinese poem, which proves that “Adrift” is in-
deed the translation of{ 17 %) . Li Bai has a penchant for drinking and poetry and a bit of a negative Taoist atti-
tude (something that Byng emphasizes in his translation) . However, Li Bai’ s poetry is more of an expression of
optimism, yet this complex emotion is lost in Byng’ s translation. In this context, the artistic expression of Ban-
tock’ s poetic music can only be quite different from Li Bai’ s original intention.

On the City Street, a classical composition by Constant Lambert, another English composer, cites a transla-
tion of Li Bai’ s poem «fi&717» by the American Japanese scholar Shigeyoshi Obata. The first half of Li Bai’ s
poem is: “HHIEATEIN, miiEH 4 #i_ " . In Obata’ s translation, the word “% > is translated as “pink dust”
(4Lt 1) . Obata did not understand the real meaning of “#L " as a metaphor for the secular and earthly
world, but only translated it literally without any explanation to western readers. Without a detailed explanation
of similar special terms, it is difficult for western readers to understand the deep meaning of the poem, thus cau-
sing misinterpretation. Most of Lambert’ s problems and similar misinterpretations are due to his lack of under-
standing of Chinese culture, especially ancient Chinese traditional culture, folk customs, or idioms. It is a kind
of “cultural image” misreading. For example, there are a lot of images of the “moon” in ancient Chinese poems.
The moon is always regarded as a symbol of eternity and loneliness. It reflects the troubles of the world and the e-
phemeral life and conveys endless feelings and thoughts. But in Western artwork, “moon” has a very different ar-
tistic conception and implied meaning. Therefore, it is difficult for western readers to understand the special
meaning and status of “moon” in Chinese culture in many ancient poetry translations. Over the long years of his-
tory, different nations have gradually formed their cultural symbols. It is the crystallization of the wisdom and
history of each nation. They permeate into language and have relatively fixed and unique cultural meanings and
broad and deep connotations ( Tan Guodong 2006: 118-119). Therefore, the cultural misreading of the text in
the cross—cultural context is largely due to the national cultural accumulation in the psychological structure of the
interpreter, which constitutes the internal scale for the cultural subject to examine the heterogeneous culture. This
cultural misreading in translation often leads to the loss of cultural information, which is not conducive to the
readers of the target language to fully understand the national characteristics of foreign cultures. Suppose the
translation of poetry is not done correctly, and the artistic conception of the original poem cannot be accurately
and profoundly restored. In that case, it is difficult to express the aesthetic implication of ancient Chinese poetry
vividly and delicately in musical composition works. Therefore, to do an excellent job in translation, one must
enter into the “meaning world” of this culture and acquire a cultural ability, not only the sensitivity of insight into
the world from the perspective of monocultural provisions but also the ability of language. Only in this way can
we truly translate and interpret culture.

However, “misreading” is a double—edged sword in the process of translation and communication between
Chinese and Western cultures. It may cause the loss of the essence of the original culture and is a way to add new
elements to the original culture. In his translation of the Confucian classics and the Book of Songs, Ezra Pound
used disassembling characters to “over—interpret” the original text and enrich the original brief verse. Such trans-
lation is not completely faithful to the original work or even rewritten or recreated, but it has far—reaching signifi-
cance from the perspective of cultural exchange. Therefore, sometimes the intentional misreading can make the
text of one culture get new growth and development after entering another culture.

Peter Warlock published his first vocal work, Saudades, in 1923. The Saudades is composed of three songs.
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The first of these songs is Along the Stream, which is illustrated with Cranmer Byng’ s translation of Li Bai’ s po-
em “Hi&”. Warlock referred to the score in a letter to his teacher in Eton, Colin Taylor, dated November 10,
1917: “I will show you a better song than Heracleitus, which I have finished, and which I have chosen is a
Byng’ s translation of a Chinese poem, ‘Along the Stream’ (the best poem I have ever read). I even think the
song seems a bit like an opera....” It’s clear that Warlock was drawn to Byng’ s translation, and the emotional
theme that unites the three songs is a Spanish word “Saudades” which means a feeling of sadness or regret and
has no equivalent in English. Warlock also seemed to be convinced that the translation of the poem showed a dark
and gloomy atmosphere. Therefore, in the composition, the composer tries to show a sense of sadness and regret.
However, if we read the original Chinese poem, we will find that Warlock was influenced by Byng’ s romanti-
cized translation. Li Bai’ s poem paints a picture of a drunken night with a hint of sobriety, and a lonely scene
with “falling flowers”, “moon in the stream”, and the last line, “The birds were gone, and men also few.”. But
the original poem does not mention the words “hopeful melancholy” associated with the Sandades. So Byng’ s
translation exaggerates based on the original emotion of the poem. Byng’ s translated poem, though emotionally
different from the original poem, is still based on the re—creation of the original poem, and this “misreading” is
like a second life of ancient Chinese poetry in the West, which reveals another wonderful experience after a new
embellishment.

This useful “misreading” in the above example is the translator expanding the space of interpretation of the
text and in a unique way to give us a world of diverse ideas. This interpretation and understanding of literary texts
is not only a reasonable interpretation of cultural misreading but also a positive interpretation of cultural misrea-
ding. When two cultures collide, translation sometimes bears more responsibility for cultural interpretation, and
in the process of interpretation, the translator sometimes naturally integrates the local cultural spirit and personal
experience. Therefore, we may take this beautiful misunderstanding as a new opportunity for artistic creation.
Historically, the misreading has helped westerners create  Sinology’ and  Orientalism’, which are both colonial-
ist and academic. Pound, who knew nothing about the phonological skills of ancient Chinese poetry, misused the
free verse style to express the principles of translating ancient Chinese poetry, thus launching the western imagist
poetry movement in the 20th century. These are all good examples of the barriers in the cultural exchange that

have been dismantled due to misinterpretation, making it easy for foreign cultures to spread in the native place.

3. Western Composers’ Over —Interpretation of Chinese Ancient Poems Using
Composition

There is also some over—interpretation in the musical composition of ancient Chinese poems. Perhaps be-
cause of different cultures, Western composers are eager to express the artistic conception of Chinese poems in
musical language. However, such motivation often leads to excessive modification and tracing, which appears to
be the excessive use of musical techniques. However, from another perspective, most of these over—interpreta-
tions are based on the artistic conception of the poem, that is, the exaggerated interpretation of the original work.
The appropriate exaggeration, on the contrary, creates a new opportunity for creation, regenerates the ancient
Chinese poetry in another form, and endows it with new ideas for recreation. In his song Adrift («f7 % ¥fi» 2=
), Bantock adopts romantic, Puccini lyrical melodies and uses a lot of emoticons as a foil to the melodies.
These emoticons (poco largamente cantabile, poco animando, poco allargando, affrettando, marcato, molto,

etc.) often appear at the beginning of each segment to guide the mood of the music. These emoji terms frequently
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appear in the vocal and piano parts, which gives people a sense of being too heavy. The average of five bars to
switch emoji is also rare in general vocal works. However, from the composer’ s point of view, a large number
of emotive terms are used to help the singer better understand the dramatic musical language in work. To make
the artistic conception of the poem be sung as much as possible, it is necessary to use a large number of emotion-
al hints. We can feel the composer’ s interpretation of the poem from the changes of every subtle emotion and feel
the conveying of the poem’s implication. In Adrift, Bantock’ s dramatic dynamics are closely linked to the drama
of the poem, and its romantic temperament is also reflected in its repeated emphasis on key lines. When the vocal
section reaches its climax, the right hand of the piano accompanist plays the beautiful motive again. Through the
repeated emphasis on particular lines, musical melodies are described in greater depth, which is also a means to
interpret poetry.

Warlock’s composing work “Along the Stream” ({ Hi&)Z%H) is a musical work of andante speed, which
gives people a sense of tranquility. The work does not mark the tone, nor does it divide the bar line. The absence
of regular beats and the flexibility of rhythm all show a hint of atonality. To be close to the style and rhythm of
ancient Chinese poetry, Warlock avoided using bar lines and stops to influence the conveying of the meaning of
poetry, and the melody progress was also very close to the actual chanting style of Chinese poetry. The work is
not completely atonal, but it creates an illusory atmosphere. To convey the poem’s feeling, Warlock deliberately
creates a moral scene of misery and grief, but it exaggerates the sense of loneliness in the original poem, with
some excessive embellishment.

The same explanatory effect can also be found in the music of Lambert and Griffith. Both Lambert’s exten-
sive use of ancient Greek modes, fixed tone pattern, and “Ritonello” in his compositions and Griffes’s excessive
use of parallel fourths and fifth degrees, pentatonic scale, and eight sound steps in the composition to add more
Chinese elements all reflect the painstaking efforts of composers in the special art form of composing for ancient
Chinese poetry. To achieve the artistic effect similar to the original poetry, it is easy to understand that western
composers from different cultures adopt some over—interpretation techniques. Chinese ancient poetry culture in the
form of music reborn needs to pour into a lot of interpretation. On the contrary, after being reconstructed by the
music artists, we can obtain the distant artistic conception in the original poem and have a feeling of the
composer’s music comprehension. The music works of the composers have become a complex of multiple arts,

with a more profound artistic aesthetic pursuit.

4. Conclusion

In the 20th century, western composers’ choice of ancient Chinese poems for music is recognition of Chi-
nese civilization and Chinese ancient poetry culture, as well as a result of western artists’ self-reflection and in-
corporation of others into themselves. Western composers chose Tang poetry and Song Ci for their music crea-
tion, rather than more direct musical forms such as Tang music and Song music, precisely because the poetic cul-
ture of China has touched their heartstrings. This is an aesthetic feeling that cannot be replaced by the tone of
Tang music because the essence of the entire Chinese national culture is embodied in ancient Chinese poetry. As
goliath’s ancient German poems instead of medieval secular tunes impressed Wolf, he produced Boylan’s Song.
What infected Wolf is that a medieval manuscript of the poetry of goliath laughs at the church, and their wild,
free and easy temperament. This is not a few medieval secular songs can achieve.

Ancient Chinese poetry has had a close relationship with music since ancient times, and the court music and
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dance of all dynasties are often integrated with poetry, dance, and music. All the poems in the Book of Songs,
Yuefu poems of Han Dynasty, Ci of Tang and Song dynasties, and Sanqu songs of Yuan Dynasty were originally
sung with music. However, with the passage of time, this kind of comprehensive art form has hardly been repro-
duced in the world, and most of the music has been lost. Only the poetry is circulated. Western composers of the
20th century made up for this regret. They reproduced the music of ancient Chinese poetry in the world from their
unique perspectives and found a new historical breakthrough point for the integration of cross—cultural art. While
restoring the vigor of ancient Chinese poetry in the past, it will undoubtedly promote the pace of cultural exchan-

ges between China and the West and bring more enlightenment to both sides.
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Abstract: This paper offers an original and systematic explanation of the roles animals played in the main Chinese
flood myths. It investigates the significance of their roles as a signifying exponent of the flood myth repertoire as they
were recorded from high antiquity to early imperial times in the hope of deepening our understanding of the interesting
and peculiar roles animals played in culture, politics, and human—-animal relationship on the one hand, and myth nar-
ratives on the other. They are classified into four main categories: animals as causes of the flood, animals as the em-
bodiment of the flood, animals as obstacles, and animals as assistants. And it is argued that these roles reveal how hu-
mans perceive their relationship with the animals.
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1. Introduction

Tales of the flood are one of the fascinating categories of stories found in almost all cultures in the world and
might also be the most studied genre of stories in all world mythologies. They were popular in the earliest stage of
human society, and their charm has proven to be amazingly everlasting to this day. Dundes ( 1988) in his book
has had a comprehensive and insightful discussion of the flood myth as a worldwide phenomenon and has inspired
research in both a global and local context.

However, serious scholarship on the Chinese flood myth emerged relatively late and was not even known to
the general public in China before the introduction of the concept of western mythology in the late 19th and early
20th centuries. In this regard, the Gushibian ( Critiques of Ancient History) school has been pioneering in recog-
nizing the elements of mythology that was generally believed to be genuine ancient history, which has facilitated
later scholars’ research and discussions on Chinese flood myths. But generally speaking, scholars affiliated with
this school were more occupied with identifying individual mythic figures in historical writings than discussing the
significance of particular motifs such as the flood myth.

Amid the vestiges of classical Chinese myths, stories of controlling a great flood figure prominently. These

tales of taming the flood have provided a rich ground for contemplation on human society. Most studies on the
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flood myth have focused on individual figures. Anne Birrell in her seminal article complains that the significance
of Chinese flood myths is undervalued even by Sinologists. She even coins the term “benign neglect” for this
phenomenon: ““Although both these written or oral traditions have long been known to Chinese and Japanese
scholars and to Western Sinologists, it is true to say that the phenomenon of ‘benign neglect’ is generally mani-
fest in the study of Chinese flood myths” (Birrell 1997: 214). This paper proposes a new perspective, i.e., to
examine the roles of animals in prominent myth narratives to reexamine the significance of the Chinese flood
myth. Several important clarifications need to be discussed here first.

To begin with, this is not a scientific zoological or biological survey of animals. “Animals” in this paper are
defined as creatures or spirits that possess conspicuous animal features. Most of them discussed here are mythical
animals, which have supernatural powers or are associated with such, but are based on actual animals.

Second, it’s worth pointing out that there is not a coherent and systematic version of the so—called “Chinese
flood myth” but various versions of “flood myths” which share the records of or reference to a mythical event of
a past universal inundation, creating mayhem until suppressed by order. These records, though all in the form of
short fragments, constitute actually a quite large corpus of Chinese flood myths and are the origin of a lot of
differences, deviances, and contradictions. However, it is not the aim of this paper to “explain away” these tex-
tual problems to trace back or reconstruct a tricky original version of the flood myth. Rather, these written re-
cords, whatever their difference, are read primarily as evidence of the attitudes of the people of that period. The
criteria for the inclusion of flood myths are their prominence and relevance. As observed in Anne Birrell’s “The
Four Flood Myth Traditions of Classical China” and Mark Lewis’ The Flood Myths of Early China, there are
four main flood myths in classical China, discerned by their protagonists, namely Nii Gua, Gong Gong, Gun,
and Yu, which are “Zffy”, “I:T, “fif” and “&” respectively in Chinese. This paper is situated within the
four main flood myths. Chinese flood myths have so far had important insights into the political transition and
tension, social institutions, marriage, lineage and household, social hierarchy and division, and so forth. Lewis
(2006) provides an interesting and insightful philosophical and political reading of Chinese flood myths tradition.
However, pertinent to this paper, no effort has yet been made to systematically examine the roles animals played
in these flood myths, although they are all over the place if paid close attention to.

This paper intends to draw attention to the roles of animals in Chinese flood myths and shed light on the sig-
nificance of these roles. The first part is a short introduction. It reviews previous scholarship on Chinese flood
myths, especially the different approaches. It also discusses the significance of looking at the Chinese flood myth
repertoire from the specific perspective of the roles of animals in these narratives. The second part investigates
separately the four main roles of animals as the causes and embodiment of the flood and as obstacles and assis-
tants in the flood narrative. The last part is the brief conclusion, summarizing and reconfirming the main findings

of this paper.

2. Animals as Causes of the Flood

Scholars have long noted that, unlike the flood myth variants recorded in cuneiform clay tablets or in the
Hebrew Bible, Chinese flood myths have no obvious causes. It is not the divine punishment bestowed by a dissat-
isfied god for human’s evil deeds like in the famous Bible narrative, nor is it because humans simply have been
too noisy and annoying like in Gilgamesh. But among the remaining vestiges of Chinese mythology repertoire,

there are indications that it is animals that are responsible for instigating the great inundation in the first place.

¢



¢

010
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

First, the Shanhaijing 1178 £8 ( The Book of Mountains and Seas), one of the most important primary
sources and a treasure house of classical Chinese myths, has recorded eight strange animals which are associated
with the emergence of the flood. These records all appear in the same syntax of “In the mountain X, there is the
beast Y. When Y is seen Z (the flood) will happen.” In Xishanjing P§1li4% ( The Book of Western Mountains),
for example, it makes a note of a certain strange bird Manman %% from the mountain of Chongwu %% that is
capable of bringing forth a flood:

S A NS ORI S M —3— H AR, 44 LR UK ROK, (Yuan 1980: 34)

My translation: In the mountain of Chongwu, there is a kind of bird whose figure is like a wild duck
but has only one wing and one eye and has to be paired to fly. Its name is Manman. When it is seen, there
will be a flood in the world. (The English translation is mine unless otherwise indicated)

The link between a certain animal and the flood, as recorded in the Shanhaijing can be summarized in the
chart below.

Section of Occurrence

M tain X Beast Y Out Z
ountain eas utcome in the Shanhaijing
) Xishanjing( % L 48 )
» . Flood in th 1d “ LAl X
Chongwu % & Manman ¢ 4 00 H,l, ¢ wor LA ( The Book of Western
TRK .
Mountains)

Changyou & 4

Changyou & &

Flood in the provinces and
counties “ LA ZRHR K K7

Nanshanjing( &1L 42 ) ( The Book of
Southern Mountains)

seen “ FLAIH & KK”

) Dongshanjing
. Flood in th 1d “ FLAl &
Kongsang = & Lingling #>#5 ,FO;; 7}3’1’ e wor LAl (@ BIE:
(The Book of Eastern Mountains)
. Dongshanjing
. Flood in th 1d “ FLAT R ~
Shanshan |1 Heyu &~ _FO;: 7Jin, e wor ! (@ BT
(The Book of Eastern Mountains)
. . Zhongshanjing
" . Flood in th h t _
Ao’an #& F Fuzhu X 3% 0 “1;;“]&;;151\’;;?6 e Qi)
seen LS
= (The Book of Middle Mountains)
. . Xishanjing
. Flood in th h t _
Guishan .1 Yuanyang % % sez;) “1; gn]e_;tagakvz;’:’re s (oL &Yy
e (The Book of Western Mountains)
. . Xishanjing
’ Flood in the kingd: h ~
Yushan %0 Shengyu & .t700 n . ;EI]I;% n;iz;::n (L gy
it’s seen N .
(The Book of Western Mountains)
. . Zhongshanjing
Flood in th h t
Yangshan 5L Chihu =¥ oo¢ 1 the area where 1ts (PaLgg)

(The Book of Middle Mountains)

Table 1: A table on the textual link between the appearance of a certain animal and the flood

Although there’s no way of determining whether the flood mentioned in these records is the flood in the uni-
versal flood myth, we can, however, be certain that the compilers of this “myth book™ no doubt associate the
flood with certain animals appearing in the human world or simply to be seen by human beings. Among the eight
notes listed above, the beasts residing in the mountains Changyou %47, Ao’ an %{/¥, Guishan ’1li, Yangshan

F% 111 unmistakably have the power of wreaking havoc in human territory, indicated by the place references Jun
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xian fif5% (provinces and counties), Yi £ (areas or states) and Guo [#(kingdoms or states). The rest three re-
cords refer to the place Tianxia X I (world), which literally translates as “under the sky”. Although the term is
very likely used here as a synonym for kingdom or state and also refers to the human habitat, it is hard to ascer-
tain due to the lack of context.

The significance of these records lies not only in stating that animals have the power of bringing forth floods
but more importantly also in making the innuendoes that the disaster represented by the flood in a mythological
sense is a conflict between beasts and humans, as surmised by the compilers of the Shanhaijing of what had hap-
pened in the high antiquity. These references are perspicuous in bearing witness to the beasts intruding into the
human realm, substantiating the role of animals as the causes of the flood, hence the disorder it brings and repre-
sents. It is also worth noting that in the whole Shanhaijing, the encyclopedia of strange lands, people, plants,
and stones, animals only are endowed with such impressive power of authoring the flood.

In addition to these strange animals only related to the flood in the Shanhaijing, there are also strong indica-
tions in the main flood myth repertoire that Gong Gong, one of the central flood figures, is also identified as the
originator of the flood as an aquatic creature. Though only vestiges of the original scenario are left to us in texts,
extant records would suffice to corroborate the theory that Gong Gong caused complete mayhem in the world by
creating the great flood.

In the Huainanzi R4 ¥, another important source for Chinese myths and generally believed to be compiled
in the early Han dynasty, there are at least two places that depict Gong Gong as the creator of the flood: “In the
time of Shun, Gong Gong stirred up the waters into a rampant flood that ran against the Hollow Mulberry”
(Lewis 2006: 57). And in a different section, “Gong Gong caused the watery disaster, as a result, Zhuanxu kill-
ed him” (Chen 2012: 673).

Although no explicit accounts are given as to how Gong Gong caused the flood exactly, according to other
accounts related to the mythic figure Gong Gong, it is highly likely that he did it by butting the mythic Mt. Bu
Zhou, a pillar connecting the heaven and earth. Also in the Huainanzi, there is a similar account:

W A TR T P 2w R AN 2 1l RAET, M4, RAEPEIE i H A B IR ; WA R RS
HK P BESRBRES . (Chen 2012: 522)

My translation: Long ago, Gong Gong battled with Zhuan Xu to become Thearch. In his anger, he but-
ted against Mt. Buzhou. Heaven’s pillar broke and Earth’s cord snapped. Heaven tilted toward the north-
west, so the sun, moon, stars, and planets moved in that direction. Earth was left unfilled in the southeast,
so the watery floods and the silted soil tend in that direction.

When dealing with the story of the great flood, other major classical texts are coherent in mentioning the
very unnatural act of “water flows backward”. For example, the Book of Mencius tells us that “In the time of
Yao, the water flowed backward and flooded the middle kingdom” ( Yang 2010: 128). The specific phrase “wa-
ter flows backward” also appears in another passage in Mencius:

B HEPIRE, MR I P R 24 ENIK, JKIYAT BB Z #0K . (Yang 2010: 301)

My translation: A long time ago, the Dragon Gate was not opened, the Lii Range was not yet passed,
and the Yellow River [flowed] over the Meng Gate. Great deluge flows backward... Its name is flooded.
When water flows backward, it is called a flood.

When pieced together with the story of Gong Gong butting the Mt. Bu Zhou as mentioned above, it is clear
that “water flows backward” should be the result of this act and further corroborates that he is the cause of the

flood. We can see from these three excerpts that “water flowing backward” is a highly unnatural act of nature that
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embeds the idea of a state of chaos, although no further explanation is given as to why the chaos came into being
in the first place.

If the link between Gong Gong and the cause of the flood can be soundly established, then what is Gong
Gong to be exact? William G. Boltz proposes in his seminal article “Kung Kung and the Flood” that phonetically
Gong Gong has the same roots as snakes or dragons: “The two—character phrase she lung ¢ #E  snakes and drag-
ons’ that we noted in the second Mencius passage I would like to suggest is in origin a dimidiation and semantici-
zation of the same root of Kung Kung, meaning ‘ wanton/ disorder’” (Boltz 1981: 151).

Textual evidence abounds in identifying Gong Gong as an aquatic creature. Several sources recognize him as
a hybrid of human and snake (or dragon). Lushi { #5) (History of the Way) mentions that “Gong Gong has a
human face, a snake body, and red hair”(Luo 1936: 692). Zuo Zhuan {/cf8) (Zuo’s Commentary) points out
that “Gong Gong has a son called Gou Long” ( Yang 2009: 276). The first record indicates that Gong Gong is a
mythical hybrid spirit, with a human face but in the form of a snake (or dragon). It’s no wild conjecture that the
image of Gong Gong comes ultimately from the image of a water creature like a snake. It might be the projection
of the idea that people would once believe such mythical beasts could be capable of creating watery mayhem.
And in the last instance, Gong Gong’s attributed son has the name long #E in it, indicating a close relationship

with these two.

3. Animals as Embodiment of the Flood

When it comes to the main flood myth narratives, the role of animals as the embodiment of the flood itself
becomes more eminent, especially in the narratives surrounding the mythical figure Gong Gong and Gun fiZ.

Illuminating in the case of identifying Gong Gong as an embodiment of the flood can be found in Yaodian
(ZEHLY (The Book of Yao). There the Sovereign Lord Yao asks his advisor Huandou 5#Y# to recommend some-
one capable of running the state. This certain Huandou proposes Gong Gong, but the advice is turned down as
Yao believes that Gong Gong is reverent only in appearance but is in fact subversive.

I BRI, RANE R, WHE LK DR, SSTIOK O, SR R R . (Qu 2011:
42)

Lewis’ translation: Ah, quiet in words, but his acts are contrary. He seems respectful but floods ram-
pant to Heaven. Thearch [Yao] said, “Alas, Four peaks, swishing and swirling, and the great flood now
destroys. Surging and shaking, it enfolds mountains and surmounts hills. Rushing and limitless, it floods
rampant to Heaven”. (Lewis 2006: 64)

As William Boltz (1981: 142) famously observed, the specific phrase in this passage, “run rampant to
Heaven”, as clearly a negative description, applies not only to Gong Gong but also to the flood itself. The repeti-
tion of the same phrase within the same passage and context basically rules out the possibility of textual coinci-
dence. So this short passage is revealing in identifying that Gong Gong is, in fact, the symbol and embodiment
of the flood itself.

Besides this phrase “run rampant to Heaven”, the character yin £ (excess), which also appears many times
in flood myth narrative, also discloses that both Gong Gong and Gun are closely related to the flood. In most dis-
courses on flood myths, the word yin is applied to the description of the character of Gong Gong and Gun, used
to criticize their personal deficit and their way of dealing with the flood. Take the passage from Guoyu { [BzE)

(The Discourses on States) as an example:
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FIL TRt BL TS AR R A I B L KR, SRR AR HE R B, wEL It
L LT R SHASR RO RBE AL T8 SEISRZ 1. (Chen 2013: 402)

Lewis’ translation: But long ago, Gong Gong renounced this Way. Taking pleasure in self—indulgent
and losing himself in excess, he desired to block up all the rivers, lower the high ground to fill in the low
places, and thereby ruin the world. August Heaven did not bless him, the common people did not help
him, calamities arose on all sides, and so Gong Gong was destroyed... Gun, lord of Chong, spread his i-
dea of excess, so he repeated the error of Gong Gong. And Yao had him killed in the mountain of Yu.
(Lewis 2006: 56)

In almost all the versions of the Gong Gong flood narratives, he is depicted as a malefactor who is associat-
ed with chaos and needs to be taken care of. It is clear from the negative description of Gong Gong that the char-
acter yin means excess and self —indulgence and closely resembles the description of the flood itself. Birrell
(1997: 234) rendered the character yin as “sexual excess” and “sexual libido”, but judging from the context of
the occurrences of this character in the narrative, it has nothing to do with sex but only indicates a state of excess.
So just like the phrase “run rampant to Heaven”, it is another elucidating indication that the malefactor in the
flood myth symbolizes the flood itself.

The same analysis also goes to Gun, who is phonetically related to Gong Gong and much alike Gong Gong
is another famous malefactor in classical Chinese flood myths. Both are rebellious, most famously represented by
Gong Gong defying the sovereign god and Gun stealing the Xirang S} ( self—growing earth) from the sovereign
god without consent. Both have conspicuous animal (aquatic to be exact) features and perform physical transfor-
mations into animals. And both are portrayed as the chaos bringer or failure. In fact, the striking similarity be-
tween these two figures has long led scholars to suspect that they might be the same character in the primordial

flood myth. It is clearly no mere speculation that both can be credited to be the embodiment of the flood.

4. Animals as Obstacles

The third interesting role of animals discerned in flood myths is as the obstacles in the course of heroic fig-
ures taming the flood. The best examples are found in the myths of Yu the Great. In plenty of myths surrounding
Yu, he is celebrated above all for having successfully contained the flood and ended the sufferings of humans. Yu
is challenged to clear the dreadful obstacles represented by the defiant dragons and snakes in this strenuous
process. The best example can be found in the Mencius passage:

IR KT R B, WeERE R RAERTE, PE &S, EERER, BHHEKER, WK
& ok, SR, Sy i BRI R TR K i ATV e T R, BeRH BRI S ER
ZENEW RN LR Z . (Yang 2010: 158)

Lewis’ translation: In the time of Yao, the waters reversed their course and overflowed the middle
kingdoms so that snakes and dragons dwelt there. The people had no fixed dwellings, so those in lower re-
gions made nests in trees, while those in higher ones lived in mountain caves. The Documents’ saying,
“The floods are a warning to me”, refers to this inundation. [Yao] had Yu put it in order. Yu dredged out
the land and channeled the rivers to the sea. He expelled the snakes and dragons to the grassy swamps. The
movement of the water outward from the land formed the Jiang, Huai, Han, and Yellow Rivers. As the
dangers were removed to the distant regions, the harm of the snakes and dragons vanished. Only then were

people able to obtain level land to dwell on. (Lewis 2006: 33)
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In this famous account, the clash between beasts and humans is imminent. The flood brings a collapse of the
distinction between these separate groups, and beasts like snakes and dragons intrude into the human domain and
take up habitat. Yu was trying to reintroduce the distinction between humans and animals and rebuild the human
territory and civilization. And naturally, in this undertaking Yu has to “expel[ led] the snakes and dragons to the
grassy swamps” until “the dangers were removed to the distant regions, the harm of the snakes and dragons van-
ished”.

The Huainanzi and Liishi Chungiu «i= [CFFKk» (Annals of Master Lii) are consistent in pinning down the
sabotage by a yellow dragon, only to be scared away by the determined and undaunted Yu:

AT T AR P 2 NI @, &Y ERETMIAG . 2w it K i i 85 B R, A
o, SEERL (T A AT A7 HEREGHESE  BA (A HE )T s 1Mk . (Chen 2012: 366)

My translation: Yu toured the southern provinces. When crossing the Yangtze River, a yellow dragon
clutched the boat. Passengers in the boat lost control of their five senses. Yu laughed and said, “1 am sent
by Heaven and devote myself to laboring for all my people. To live is to sojourn. To die is to go back
(where | came from). Why should | be worried? ” [Yu] regarded the dragon like a gecko and didn’ t
change his facial expression. Then the dragon hung down its ears, lowered its tail, and ran away.

AMA, TP AR, AP AN I, SRR B2tk i Use N, At
38, vt RTEREER? EAEMEM#T, (Ji2014: 102)

My translation: Yu toured southern provinces. When crossing the Yangtze River, a yellow dragon
clutched the boat. Passengers in the boat lost control of their five senses. Yu looked up at the sky and
sighed, “I am sent by Heaven and devote myself to saving people. To live is nature. To die is destiny. Why
should | be worried about the dragon?” Then the dragon hung down its ears, lowered its tail, and ran a-
way.

These two accounts have vividly portrayed a righteous and courageous Yu, whose moral integrity, expressed
through his speech, makes the yellow dragon ashamed and escape willingly out of shame and fear ( “hung down
its ears, lowered its tail”). But in the extraordinary time of great flood and catastrophic sufferings, Yu also de-
ploys extraordinary methods, i.e. the merciless execution, to ensure his engineering project runs smoothly. The
local gazette of Wushan Ak Il contains an entry on how Yu’s meticulousness and intolerance towards mistakes
earned the name of a local place:

e B A, e AR TR I, — BT KIE , B9 Z . (Yuan 1985: 367)

My translation: The Zhan long tai ( dragon slaughtering platform) lies 80 li southwest of the district...
Legend has it that when King Yu was controlling the flood and passed this place, a dragon went on the
wrong channel. So it was executed.

This record also hints at the large scale of Yu’s animal construction team, which must have contained at
least lots of dragons, led probably by the famous Responding Dragon. Besides the minor legend of Zhan long tai,
the most famed animal obstacle in the way of Yu controlling the flood is probably the snake figure malefactor
Xiangliu. See, for example, the record in the Shanhaijing:

T ZEEAMIR, JUE , VR T Ui, A Z B, IR A8 55 . BRSO, L i, A n] RIS 38
Bz, A= AR A 2 s, R Bz AL, BRI R, A, JUE NE L BT . (Yuan 1980:
198)

Lewis’ translation: Gong Gong’s servant was named Xiangliu. He had nine heads to eat at all Nine

Mountains. Whatever Xiangliu touched became marshes and valleys. Yu killed Xiangliu, but his blood was
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putrefied, so no seeds could be planted [in land touched by the blood]. Yu dug it out to a depth of 3 rens
[about 4.8 meters], flushed it out three times, and then took it [the dug up soill and made the towers of
all the thearchs which lay to the north of Kunlun....Xiangliu had nine heads with human faces and the body
of a blue—green snake. (Lewis 2006: 77)

Although no direct textual evidence pinpoints Yu’s executing of Xiangliu to the flood, the links are, howev-
er, well established. First, as the Mencius passage indicates, the animal obstacles in the flood myth are represen-
ted by the “snakes and dragons”. And Xiangliu in the Shanhaijing is certainly a snake figure, with “nine heads
with human faces, and the body of a blue—green snake”. Second, Xiangliu is the servant or minister (chen )
of the famous flood malefactor Gong Gong, and Gong Gong connects with the flood narrative. Moreover, textu-
ally the description that “whatever Xiangliu touched became marshes and valleys” suggests his ability to use or
take advantage of the flood to consume dry land and thus human territory and drag the world into a watery mess.
So naturally, he is the archenemy and obstacle of Yu since his project is mainly to fill up these lowlands. Yu’s
killing Xiangliu is the decrypted clash between the two ideals of order and chaos. So not surprisingly, in his labo-
rious journey to contain the flood, the triumph of Yu necessitates the execution of Xiangliu.

Not directly related to the Yu myth but run almost parallel in motif and basic plot of killing dragons to tame
the water is the myth of the fathers and son Li Bing and Er Lang. Li Bing is a historical figure famous for his wa-
ter diverting engineering work of Dujiangyan #B71.}&. The myths surrounding Li Bing and his son are likely to
have been inspired by the myth of Yu, the flood tamer and has become a local variant of the Yu myth over time.
Worth noting in this regard is a passage on their great deeds:

FKAAR Z 8 AR Z N PO B W R AR AR NI R 2 A A 7, AT 3R din i, 497K
AR BEBUR AT BRdE R SR, o TR A AT -+ (Yuan 1980: 171)

My translation: In a time of extraordinary hardship, there will be extraordinary people. The merciful
Heaven loves humans. This is often the case and not only [shown] in Li [ Bing] and his son. He and his son
dived [into the river] to fight the Jiao dragon, went face to face with the River God, buried the stone bull
...In dealing with gods and evil spirits and driving away snakes and dragons, [their deeds] follow the trace
of Yu the Great... Er Lang carried out the order of his father and killed the Jiao dragon.

Though comparatively late in time, the text itself has compared Li Bing and Er Lang to Yu the great flood
tamer (“follow the trace of Yu the Great”), in which we again see reference to the driving away of “snakes and
dragons™, which is a unique symbol of Yu taming the flood. The killing of the Jiao & dragon is more eminently
the story variant of Yu killing Xiangliu. According to this account and a lot of others, either Li Bing or his son
Er Lang found the evil dragon, the cause of the local flood, and successfully killed it during fighting in the river.
The myth of their heroic deeds shares with that of Yu in sorting out the obstacles represented by animals, espe-
cially the dragon and snake. This again indicates the ultimate distinction that underlay early Chinese thought on
morality was the separation of men from beasts. Being the obstacles is their inevitable role and the necessary plot
to underline this message.

The materials quoted above demonstrate that animals, especially snakes and dragons can pose as knotty ob-
stacles in the myths of heroes taming the flood. To respond, as these materials also show, heroes in these myths
deploy a wide range of options to tackle the problem. They can either turn to their moral integrity to make ani-
mals ashamed and escape, like in the case of Yu and the yellow dragon. But this method is, of course, not the
panacea. The hero would sometimes have to resort to violence. As the Mencius passage shows, the main method

the hero uses is to reintroduce the separation of humans and beasts by driving animals away to the edges of the
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world, where they no longer pose threats to humans. But in extreme cases, the hero would have to execute the
animals in question, either for the establishment of authority like the killing of a wrongdoing dragon or to defeat

and destroy them completely, like in the case of Yu’s act of executing Xiangliu.

5. Animals as Assistants

Contrary to the roles of animals as causes and embodiment of the flood and the obstacles, in the main flood
myth repertoire, animals also take up a very different role as assistants to help protagonists quell the flood. In
flood myth narratives surrounding Gun and Yu, we find the owl, turtle, dragon, fish, snake, dog and pig have
contributed to the taming of the flood as assistants to Gun and Yu in their own way.

Tienwen X [% ( Questions of Heaven) has preserved the earliest reference to the myth of Gun controlling the
flood. In it we find a laconic and obscure line describing how a bird a turtle influenced Gun: “When the owl car-
ried [it] in its beak, and the giant turtle dragged its tail, why did Kun obey them?” (Lin 2009: 146)

The role of animals as assistants is more manifest in the abundant flood myth narratives surrounding Yu,
who is no doubt the most famous heroic figure in taming the great flood and is also the most studied figure. Gu
Jiegang JEHER] (1893-1980) and other colleagues (most famously Yang Kuan #%%E (1914-2005), Tong Shuye
#EZE (1908-1968) in the school of Gushibian have been pioneers in revealing the mythic nature of the famous
Yu and pointed out that the earliest textual evidence on Yu was found in the Shijing 5% ( The Book of Songs) .
Before the discussion on various animals aiding the great flood tamer, it is worth noting that Yu himself is very
much a mythic animal. Though not supported by straightforward evidence, Yu is firstly phonetically and lexically
related to fish or dragon. Also, like Gun, he was able to transform into a bear or the Nai dragon. Moreover, his
peculiar “gait of Yu” &7 also suggests a firm link with aquatic animals like fish. The plenty of hints might help
explain Yu’s relationship with animals when taming the flood.

In the course of Yu channeling the great flood, there is a lot of textual evidence on how he was aided by
dragons, turtles, fish snakes, dogs, and even a pig. The most prominent animals assistants are the dragons, es-
pecially the Yinglong JE#E (Responding Dragon). In the Questions of Heaven there is one question pondering on
the role of the responding dragon in helping Yu tame the flood: “The Responding Dragon in the rivers and seas,
how did it channel and where did it pass through?” (Lin 2009: 63) Although the verse is too laconic to help us
understand the whole story, we do know that the Responding Dragon is related to water ( represented here by
“rivers and seas”) and it is helping Yu control the flood by its acts of “channel” and “pass—through”. In one an-
notated version of the Shanhaijing, there is a further description as to how exactly the Responding Dragon helped
Yu:

EYAK A ERE LR Fith, RIKCR il . MG Z . (Yuan 1980: 310)

My translation: When Yu was controlling the flood, Ying long (responding dragon) touched the ground
with its tail. The water and springs were immediately channeled. Yu then was able to control the flood.

Seen together with the verse in the Questions of Heaven, we now know that Yinglong would use its tail to
open new channels on the ground to dredge the flood. In other texts, it is another kind of dragon, the yellow
dragon, who is using its tail to dredge the water. Or in some texts, it simply mentions some certain “divine drag-
on” €. The use of the adjective Shen #fi (divine) is revealing in adding to the narrative that Yu’s work is

blessed by heaven and the dragons were sent down to aid him to finish the great channeling project.

AR, BN RS R T, KEAFR TG, K8, R MEd, B8 T A, SCE S
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FAEIMIINZ S, BT FRZEE, S AT IR H AT (X MBETH . (Yuan 1985: 155)

My translation: Yu devoted all his strength to the water channels, guiding the rivers and leveling the
peaks. A yellow dragon dragged its tail in front of him [to carve out channels] and a black turtle carried a-
long with blue—green mud behind. This black turtle was the emissary of the spirit of the Yellow River. Be-
neath the turtle’s chin, there was a seal whose characters were all in the old seal form. These formed the
graphs for [the names of] all the mountains and rivers of the Nine Provinces. Wherever Yu had dug out a
channel, he used the blue—green mud to seal up and record the place, then had the black turtle press
down the seal on top of it.

The first text in Shiyiji $53H7C ( Notes on Collecting the Forgotten Past) also records a black turtle who is
the emissary of the Yellow River spirit. His role is twofold. First, he carries the blue—green mud on its back, but
he also applies the blue—green mud on the ground to make marks using its chin.

As for fish (human—fish hybrid to be exact), in the flood myth, it is the image of the Yellow River spirit
who bestows on Yu the River Chart, probably a map guiding Yu’s course:

ALK BT, AR A H L ERS ,” 42 S T E mE T D (Zhe 20060 51)

My translation: When Yu was dealing with the flood, he looked by the Yellow River and saw a crea-
ture with a white face and a long body like a fish coming out of the river. It said, “I am the river spirit”. It
presented Yu with the river chart and returned to the abyss.

HE BT, R A L BRET EWA, (Yuan 1985: 164)

My translation: A long time ago, Yu of Xia looked by the Yellow River and saw a creature with a long
body like a fish coming out of the river. It said, “l am the river spirit”. It must be the Lord of the Yellow
River.

In the chapter on Yu in the Shiyiji, we see the pig, dog and the snake also helped Yu:

BN, 220 AT, B AKmE, ABIRWA, SRk, o, CAEXR,
APRFRG - JHE B 42 8 A K, @ EPSRL ], DISE ekt g B2 pl, BIZE 24, (Wang 1981:
68)

My translation: Just like the Yellow River spirit presenting the River Chart to Yu, here in this account, a
snake figure believed to be Fu Xi presented Yu with a jade chart, possibly the same as the River Chart. The
pig and dog in the cave also presented Yu with the magical pearl, though no specifics are given on how
this pearl is to be used.

We find from these accounts translated and discussed above that Yu has far more animal assistants than Gun,
which indicates Yu’s unmistakable status as the main hero in taming the flood. In these stories, dragons help Yu
carve out channels by its tail. Yellow River spirit, the fish, as well as Fu Xi the snake gave Yu the magical chart
to measure to the world. The turtle carried for Yu the mythical mud to mark and divide the land, to reintroduce
order after the chaos brought by the flood. The pig and dog also offered presents to Yu.

After the exhaustive analysis of the role of animals as assistants, the important question remains: why would
these mythical animals appear to provide aid to tame the flood? Isn’ t it an obvious contradiction with previous
roles discussed above as causes, the embodiment of the flood, and as obstacles standing in the way of protago-
nists controlling the flood?

An ostensible explanation is that these elements would make sensible stories. The hero must have required
some help. Given that Gun and Yu have obvious animal attributes, it is convincing to add to the story the element

that they have received help from fellow mythic beasts. But more importantly, the diversified roles of animals in
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Chinese flood myth narratives reflect the dynamic and changing idea of the human—animal relationship, projected
by the myth makers, later storytellers, and common listeners across generations and buried deep in their cultural
consciousness and memories. In this regard, animals are good to think with. First, humans are afraid of animals
and regard them as a great threat. Some animals intrude into human territory. They are capable of menacing agri-
culture, devouring human livestock, their domesticated animals, and even attacking humans. They are fearsome,
merciless, sly, powerful, and most depressingly the danger they pose for humans seems always imminent. Then
we are not surprised as humans project their fear of animals into the flood narrative and make animals the cause,
the embodiment of the flood, and the obstacles in taming the flood. But in the meantime, living side by side with
animals has also taught humans to appreciate the value of animals and learn to utilize their help. The domestica-
tion of animals is the epitome of the positive side of the human—animal relationship. Then again we won’t be a-
mazed that animals can also be assistants in the flood stories. In short, the different roles of animals in these fas-

cinating narratives respond to how humans perceive their relationship with the animals.

6. Conclusion

This paper has delineated and examined the four main roles of animals in the Chinese flood myth repertoire,
i.e. as the cause and embodiment of the flood, and as the obstacles and assistants. However, the division and ex-
amination of these four main roles of animals are in no way indicate that these roles are compartmented and
should be interpreted in isolation. On the contrary, only by being taken and seen together can they yield much
richer findings for us to better understand the nature of animals in these myths.

These four different roles can easily overlap with each other. Concerning the flood, we see how animals can
be both the cause and the embodiment of the flood. As the analysis shows, Gong Gong in some accounts can
both be the cause of the flood and the personification of the flood itself. They both rely on the animals’ close re-
lationship with the flood since the threat posed by animals crossing into the human realm makes it the best candi-
date the metaphor for the flood, a symbol of the collapse of the distinction of humans and animals. The role of
animals as obstacles is a logical extension of these previous two roles as causes and the embodiment of the flood
because when they introduce and represent a state of chaos, they naturally take up the role of rebels and enemies
for anyone who would try to end the flood and re—establish order to the world.

The important question remains that why would these mythical animals appear to provide aid to tame the
flood? Isn’ t this an obvious contradiction with previous roles discussed above as causes, the embodiment of the
flood, and as obstacles standing in the way of protagonists controlling the flood?

An ostensible explanation is that these elements would make sensible stories. The hero must have required
some help. Given that Gun and Yu have obvious animal attributes, it is convincing to add to the story the element
that they have received help from fellow mythic beasts. But more importantly, the diversified roles of animals in
Chinese flood myth narratives reflect the dynamic and changing idea of the human—animal relationship, projected
by the myth makers, later storytellers, and common listeners across generations and buried deep in their cultural
consciousness and memories.

In this regard, animals are good to think with. First, humans are afraid of animals and regard them as a
great threat. Some animals intrude into human territory. They are capable of menacing agriculture, devouring hu-
man livestock, domesticating animals, and even attacking humans. They are fearsome, merciless, sly, power-

ful, and most depressingly, the danger they pose for humans seems always imminent. Then we are not surprised
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as humans project their fear of animals into the flood narrative and make animals the cause, the embodiment of
the flood, and the obstacles in taming the flood. But in the meantime, living side by side with animals has also
taught humans to appreciate the value of animals and learn to utilize their help. The domestication of animals is
the epitome of the positive side of the human—animal relationship. Then again, we won’ t be amazed that animals
can also be assistants in the flood stories. In short, the different roles of animals in these fascinating narratives re-
spond to how humans perceive their relationship with the animals.

The role of animals as the embodiment of the flood is the theme of animals crossing into the human realm,
which is a frequent feature of flood lore in China. These mythical beasts bring chaos, fear, and collapse of the
distinction between animals and humans, epitomized by the image of Gong Gong and Gun, and it has to be kill-
ed off or defeated, symbolizing the ultimate triumph of order over chaos.

This theme of hybridization, the joining of men and animals in a common enterprise, reflects the issue of
the disappearance of boundaries that was central to the flood myth in China as in other parts of the world and

marks that the absence of boundaries as an essential precondition to the structuring of the world.
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4. Results, Analysis and Discussion

4.1 Introduction

This chapter presents the main findings and results of the current study. In addition, this chapter presents the
analysis of the study and a discussion on the main results of the current study. Not only does this chapter seek to
find meaning from the findings of the study, but it also uses SPSS in the analysis of the data collected from the
research instrument. This chapter is primarily aligned with the objectives of the study. Besides, the main objective
of this study was to explore the effects of emotional leadership on the entrepreneurial success of start—ups in the
hospitality sector. In particular, the study sought to examine the direct effects of emotional leadership on the en-
trepreneurial success of start—ups in the hospitality sector and examine the indirect effects of emotional leadership

on the entrepreneurial success of start—ups in the hospitality sector.
4.2 Sample Size

The sample size for this study was 100 participants. The data collected from these 100 participants were rep-
resentative of the target population. Out of the 100 questionnaires administered, 92 respondents fully participated
in the study. Only 8 questionnaires were not filled. Therefore, the data from 92 questionnaires were considered in
the analysis of this study. This represented a 92% response rate. This researcher considers a 92% response rate as

sufficient for the statistical analysis process. Table 1 presents the findings on the response rate.
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Sample Size 100
Complete Questionnaires 92
Incomplete Questionnaires 8

Response Rate 92 %

Table 1: Response Rate

4.3 Descriptive Statistics

4.3.1 Gender

Source: Researcher 2019

For this sub-section, the study sought to explore the participation of gender in the study population. Table 2

below shows the participation of male and female respondents in the study.

Statistics
Gender
N Valid 92
Missing 0
Gender
Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent
Valid  Male 47 51.1 51.1 51.1
Female 45 489 489 100.0
Total 92 100.0 100.0

Table 2: Gender Statistics

Source: Researcher 2019

From an analysis of data on gender, it is evident from Table 2 above that the number of male and female

participants in the study is 47 and 45, respectively. The male respondents constituted 51.1% of total responses

while the female respondents constituted 48.9%. This data shows that there was almost equal participation of both

genders (male and female) in the study. The above data can be graphically represented as shown below:

Count

Male

Simple Bar Count of Gender

Gender

Graph 1

Female

Source: Researcher 2019
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From the graph above, it is clear that the participation of male and female respondents in the current study is

near equal.

4.3.2  Type of Employee

Statistics

Type of Employes
M alid 92

Missing 0

Type of Employee
Cumulative
Frequency Percent \alid Percent Percent

Walid Permanent iz ] 42.4 42.4 42.4

Casual 39 42.4 42.4 848

Other 14 15.2 152 100.0

Total a2 100.0 100.0

Table 3: Employee Statistics

Source: Researcher 2019

From the above analysis, permanent and casual employees equally participated in the study. Specifically, 39
respondents employed permanently and other 39 respondents engaged as casual employees took part in the study.
Permanently employed and casual employees constituted 84.8% of total respondents. The rest 14 respondents ac-
counting for 15.2% of total respondents were engaged in other contracts besides permanent and casual basis. This

finding can be illustrated graphically as below:

Simple Bar Count of Type of Employee

Count

Fermanent Casual Other

Type of Employee

Graph 2

Source: Researcher 2019
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4.3.3 Level of Education

The following are the results of descriptive statistics on the education levels attained by the study partici-

pants.
Statistics
Type of Employee

M Valid 92

Missing 0
Type of Employee
Cumulative
Fragquency Percent Valid Percent Percent

alid Permanent 39 42 4 42.4 42 4
Casual 38 42.4 42.4 848
Other 14 15.2 15.2 100.0
Total a2 100.0 100.0

Table 4: Education Statistics

Source: Researcher 2019

From the study’s findings, it is clear that the majority of the respondents who participated in the study have
attained tertiary qualifications. Specifically, 39 respondents constituting 42.4% of the total responses participated
in the study. The participants with secondary school qualifications were 30, accounting for 32.6% of total respon-
ses. Only 9 respondents constituting 9.8% of total responses had attained primary school qualifications. The rest
of the respondents (14), accounting for 15.2% of all respondents, had other academic qualifications besides terti-

ary, secondary, and primary school qualifications.
4.4 Emotional Leadership and Performance

In this subsection, the study sought to ascertain whether the current emotional leadership in the organization

influences the performance of the respondents. The findings of the study are presented below:

Statistics
: _

Performance
N walid 9z

Missing

Emotional Leadership Influence Performance
Cumulative

Frequenc: Percent Walid Percent Percent

Walid ves sS4 587 58.7 58.7
Mo 35 1.3 41.3 100.0
Total oz 100.0 100.0

Table 5: Emotional Leadership influences performance Statistics

Source: Researcher 2019

From these findings, it is evident that 54 respondents representing 58.7% of all respondents find that the cur-
rent emotional leadership in their respective start—up firms influences their performance. The remaining 38 re-
spondents constituting 41.3% of all responses find that the current emotional leadership in their respective organi-

zations does not influence their performance.

¢
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4.5 the Assertiveness of Leaders

HI1: the assertiveness of leaders has a significant influence on the performance of followers
The study sought to understand the extent to which the assertiveness of leaders affects the performance of

followers engaged in start—ups in the hospitality industry. The findings of the study are as follows:

Statistics
Emuotional Leadership Influence
Performance
| Valid 92
Miszing 0

Emotional Leadership Influence Performance

Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent
Valid Yes 54 58.7 8.7 58.7
Mo 33 413 413 100.0

Total a2 100.0 100.0

Table 6: the Assertiveness Statistics

Source: Researcher 2019

From the above finding, it is evident that all the respondents agree that the assertiveness of leaders influences
their performance at the workplace. The respondents were also asked to respond to the statement that the asser-
tiveness of leaders influences their performance to a great extent. The following are the findings of the study con-

cerning this statement.

Leaders Assertiveness Influence Perfonmance to Great Extent

Cummulative

Freguenocwy Percent Walid Percent Percent
walsd Disagres = z=z =z ==
MNeutiral 7 7.6 7.6 E= -]
Sgres a3 26T 167 56 5
Strongly SAqgree Els] 435 az 5 100 o
Total o=z 1000 000

Table 7: the Assertiveness Influences Performance Statistics

Source: Researcher 2019

From the above findings, 40 respondents representing 43.5% of all responses strongly agree that the asser-
tiveness of leaders influences performance to a great extent. In addition, 43 respondents representing 46.7% of
the responses agree that the assertiveness of leaders influences performance to a great extent. Therefore, the ma-
jority of the respondents (83 respondents representing 90.2% of the total respondents) strongly agree that leaders’
assertiveness influences the performance of employees to a great extent. Seven respondents (7.6%) are neutral on
whether the assertiveness of leaders influences performance to a great extent. Only 2 respondents constituting 2.
2% of the responses disagree that the assertiveness of leaders influences performance to a great extent. From these
findings, 90.2% of all respondents agree that the assertiveness of leaders influences performance to a great extent.

This finding of the current study that the majority of respondents (90.2%) strongly agree and agree that the

assertiveness of leaders influences the performance of employees and hence contributes to the entrepreneurial suc-
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cess of start—ups to a great extent is consistent with conclusions of other related studies. For instance, Agarwal
(2017) has extensively examined the impact of leaders’ assertiveness on the performance of subordinates. Ac-
cording to Agarwal (2017), assertive leadership promotes the achievement of greater employee engagement. This
scholar attributes this to the fact that assertive leaders tend to be nurturing, caring, and loving to employees. In
addition, assertive leadership ensures that organizational leaders are not easily dominated by employee culture and
norms. Generally, assertive leaders are overly concerned with the well-being of employees ( people—centric) be-
sides their focus on organizational growth ( growth—oriented). Assertive leaders are concerned with the individual
growth of employees. These attributes of assertive leaders promote employee engagement and have also been
found to have a positive impact on the performance of followers and subordinates. This relationship has been
closely linked to the effective role of assertive leaders in creating high levels of trust among employees/followers/
subordinates, creating a motivational culture in the workplace, and nurturing employee skills and competencies.
Ames (2009) found that organizational leaders and employees have different levels of self—confidence when un-
derstanding the positive impact of leaders’ self-confidence on employee performance. According to this scholar,
highly assertive leaders tend to drive their followers and employees towards improved and superior performance as
compared to the less assertive leaders.

The following findings reveal the participants’ responses to the question that the assertiveness of leaders in-
fluences the performance of employees to a marginal extent.

Statistics
Leaders Assertivensss of Leaders
influence performance marginally

N Valid 92
Missing o

Leaders Assertiveness of Leaders influence performance marginally

Cumulative
Freguency Percent Valid Percent Percent
Valid Strongly Disagree 51 55.4 55.4 55.4
Disagree 35 38.0 33.0 93.5
Meutral 3 i3 i3 96.7
Agree 3 33 33 100.0

Total 92 100.0 100.0

Table 8: the Assertiveness Influences Performance Statistics

Source: Researcher 2019

From the findings above, 51 respondents accounting for 55.4% of all responses strongly disagree that the as-
sertiveness of leaders influences performance to a marginal extent. In addition, 35 respondents representing 38%
of the responses disagree that the assertiveness of leaders influences performance to a marginal extent. Three re-
spondents constituting 3.3% of all the respondents are neutral on whether the assertiveness of leaders influences
performance to a marginal extent. The remaining three respondents constituting 3.3% of the responses agree that
the assertiveness of leaders influences performance to a marginal extent. From these findings, 93.5% of all re-
spondents disagree that the assertiveness of leaders influences performance to a marginal extent.

Generally, assertiveness is the ability to express oneself constructively and effectively and one’s emotions.

Kumar, Taib, and Raniyah (2013) and Cohen ( 1988) suggest the use of t—value for estimating variables’ signif-
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icant level. According to these scholars, t—values that exceed 1.645 suggest a significant relationship between the

variables. As such, the hypothesis for the study is accepted if the t—value exceed 1.645. The findings of the t—test

on the question that the assertiveness of leaders influences the performance of subordinates to a great extent are as

follows:

One-Sample Statistics

N Mean Std. Deviation  Std. Emror Mean
Leaders Asserfiveness 92 432 710 074
Influence Performance to
Great Extent

One-Sample Test
Test Value =3
95% Confidence
Interval of the
Sig. (2- Mean Difference
t Df tailed) Difference Lower Upper

Leaders 17.771 91 .000 1.17 1.46
Assertiveness
Influence
Performance to
Great Extent

Table 9: T-Test

Source: Researcher 2019

From the above finding, the mean for respondents on whether the leaders’ assertiveness influences perform-

ance to a great extent is 4.32 with a standard deviation of .710. This finding reveals that respondents, on aver-

age, agree that leaders’ the assertiveness influences performance of subordinates to a great extent. The t—value

for this test is 17.771. In consideration of the suggestion advanced by Kumar, Taib, and Raniyah (2013), the

hypothesis of this study that the assertiveness of leaders has significant influences on the performance of followers

is accepted.

The results on t—value on the question on whether the assertiveness of leaders influences the performance to

a marginal extent are presented below:

One-Sample Statistics
N Mean Std. Deviation

Leaders Assertiveness of 92 1.54 .7

Leaders influence
performance marginally

Std. Error Mean
075

One-Sample Test

Test Value =3
95% Confidence
Interval of the
Sig. (2- Mean Difference
t Df tailed)  Difference  Lower Upper
Leaders 91 .000 -1.61 -1.31

Asserliveness of 19.475
Leaders influence
performance

marginally

Table 10: T-Test

Source: Researcher 2019
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From the above finding, the mean of the question of whether leaders’ assertiveness influences performance
to a marginal extent is 1.54 with a standard deviation of .717. on average, the respondents disagree that leaders’
assertiveness influences the performance of employees to a marginal extent. The t—value for this analysis is —19.
475. Based on the suggestion advanced by Kumar, Taib, and Raniyah (2013), a hypothesis that the assertive-

ness of leaders influences the performance of followers to a marginal extent is rejected.
4.6 Empathy of Leaders

H2: Empathy of leaders has a positive effect on the followers’ performance

The following are the results on the question of whether empathy influences the performance of the respond-

ents.
Statistics
Empathy of Leaders Influence
Performance
N Valid g2
Missing 0

Empathy of Leaders Influence Performance

Cumulative
Freguency Percent Valid Percent Percent
Valid  Yes g2 100.0 100.0 100.0

Table 11: Empathy Statistics

Source: Researcher 2019

From the above finding, it is clear that all the respondents agree that the empathy of leaders influences em-
ployee/subordinate/follower performance.
Further, the current study sought to explore the extent to which the empathy of leaders affects the perform-

ance of followers engaged in start—ups in the hospitality industry.

Statistics
Leaders Empathy Leaders Empathy
Influence Influence
Performance to Performance
Great Extent Marginally
N Valid 92 92
Missing 0 0

Table 12: Empathy Statistics

Source: Researcher 2019
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Leaders Empathy Influence Performance to Great Extent

Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent
Valid Strongly Disagree 1 1.1 1.1 11
Disagree 2 22 22 33
Neutral ] 8.7 8.7 12.0
Agree 33 359 359 478
Strongly Agree 48 522 522 100.0

Total 92 100.0 100.0

Leaders Empathy Influence Performance Marginally

Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent
Valid  Strongly Disagree 34 37.0 37.0 37.0
Disagree 47 511 51.1 88.0
MNeutral 9 9.8 9.3 97.8
Agree 1 1.1 1.1 98.9
Sirongly Aaree 1 1.1 1.1 100.0

Total 92 100.0 100.0

Table 13: Frequency Table

Source: Researcher 2019

From the findings above, 48 respondents accounting for 52.2% strongly agree that leaders’ empathy influ-
ences the performance of employees to a great extent. In addition, 33 respondents accounting for 35.9% agree
that the empathy of leaders influences subordinate performance to a great extent. Of all respondents, 8 are indif-
ferent on whether empathy of leaders influences subordinate performance to a great extent. Finally, only 2 re-
spondents (accounting for 2.2%) and 1 respondent ( representing 1.1%) disagree and strongly disagree with lead-
ers’ empathy influences the performance of employees to a great extent, respectively.

Further, 34 respondents accounting for 37% of total respondents strongly disagree that the empathy of leaders
influences the performance of employees to a marginal extent. Out of 92 respondents, 47 respondents representing
51.1% disagree that leaders’ empathy influences performance to a marginal extent. Only one respondent agrees and
strongly disagrees that the empathy of leaders influences the performance of employees to a marginal extent.

From the above findings, the majority of respondents agree that the empathy of leaders influences the per-
formance of subordinates/employees to a great extent. Specifically, 88.1% of the respondents agree and strongly
agree that the empathy of leaders influences the performance of subordinates/employees to a great extent. This is
consistent with the findings of other related authors. For instance, Batool (2013) concludes that leaders having
empathy have positive influences on the performance of employees to a great extent. This author attributes this to
the fact that leaders with empathy tend to have better management of successful teams and organizations. Leaders
with empathy can put themselves in situations of others. In addition, such leaders can develop the competencies
of others and offer constructive feedback.

This conclusion is consistent with the observations of other scholars. Gentry, Weber, and Sadri (2007) con-
sider empathy as a critical and important tool for effective leadership (an important construct of effective leader-
ship).' These scholars explain empathy to be the ability of one to relate and experience the emotions, thoughts,

and experiences of others. Marques (2010) defines empathy as the skill of understanding the predicaments, feel-
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ings, and challenges of others. Others have argued that empathy allows and facilitates organizational leaders in
developing a better understanding of the opinions and perspectives of others. Accordingly, Gentry, Weber, and
Sadri (2007) find that empathy of leaders is highly effective in influencing the performance of employees. This
conclusion has been closely linked to the fact that managers who demonstrate empathy towards their followers are
considered better performers. It is recommended that organizational leaders must demonstrate empathy. This can
be done through deliberate actions of understanding the feelings of others and sharing emotions with the rest of
the followers. Kellette, Humprey, and Sleeth (2006) are of the considered view that understanding and sharing
emotions by organizational leaders is a prerequisite for effective leadership. It is also acknowledged that empathy
can be learned by organizational leaders and managers. Gentry, Weber, and Sadri (2007) opine those organiza-
tional leaders can be taught to demonstrate empathy towards their followers. Castelli and Rahman (2013) con-
clude a similar observation that there is a need for contemporary leaders and managers of organizations to acquire
empathy skills. These authors believe that the acquisition of empathy skills is crucial for organizational managers
and leaders to effectively manage the contemporary highly diverse workforce and meet the needs of the current
highly dynamic global market.

On his part, Bass (1985) has associated empathy with transformational leaders who successfully demonstrate
to their followers that they are increasingly concerned about the achievement and needs of these followers. George
(2000) concludes similar findings that the empathy of leaders has a positive impact on job performance. Howev-
er, this scholar finds that the positive impact of leaders’ empathy on the job performance of employees/followers
varies from one culture to another. Castelli and Rahman (2013) posit that the empathy of organizational leaders
has a positive impact on work performance through its influences on strengthening leader—employee relationships
in the workplace. Goleman (1995) maintains that empathy is a must—have skill because empathy skills enhance
the ability of individuals to effectively and constructively connect with others.

Of the 92 respondents, 81 respondents disagree and strongly disagree that the empathy of leaders influences
the performance of subordinates/employees to a marginal extent. This represents 88.1% of the total respondents.
This finding further affirms the above observation that the majority of respondents agree that the empathy of lead-
ers influences the performance of subordinates/employees to a great extent.

Generally, empathy refers to becoming aware and generating an understanding of how others feel. The re-
sults of the t—test on whether empathy of leaders influences the performance of employees/subordinates to a great
extent are below:

One-Sample Statistics
N Mean Std. Deviation  Std. Error Mean
Leaders Empathy Influence 92 436 820 .085
Performance fo Great Extent

One-Sample Test

Test Value = 3
95% Confidence
Interval of the
8ig. (2- Mean Difference
t df tailed)  Difference Lower Upper
Leaders Empathy  15.896 91 .000 1.359 1.19 1.53

Influence
Performance to|
Great Extent

Table 14: T-Test

Source: Researcher 2019
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From the above finding, the mean for respondents on the question of whether leaders’ empathy influences
the performance of employees to a great extent is 4.36. This finding suggests that on average, the respondents a-
gree that leaders’ empathy influences performance to a great extent. The result for the t—value is 15.896. Based
on the criteria provided by Kumar, Taib, and Raniyah (2013), the hypothesis is accepted if the t—value exceeds
1.645. Therefore, the hypothesis of this study that empathy of leaders has a positive effect on the followers’ per-
formance is accepted.

The results of the t—value on the question of whether leaders’ empathy influences the performance of follow-

ers to a marginal extent are as follows:

One-Sample Statistics

N Mean Std. Deviation  Std. Emror Mean
Leaders Empathy Influence 92 178 753 079
Performance Marginally

One-Sample Test
Test Value =3
95% Confidence
Interval of the
Sig. (2- Mean Difference
T df tailed)  Difference Lower Upper

Leaders Empathy - 91 .000 -1.217 -1.37 -1.06
Influence 15.499
Performance
Marginally

Table 15: T-Test

Source: Researcher 2019

4.7 Adaptability of Leaders

H3: Adaptability of leaders has a substantial effect on the performance of followers
The respondents were asked whether the adaptability of leaders influences their performance at their respec-

tive workplaces. The findings of this question are presented below:

Statistics
Adapiability of Leaders Influence
Performance

N Valid 92
Missing o

Adaptability of Leaders Influence Performance

Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent
Valid Yes 92 100.0 100.0 100.0

Table 16: Adaptability Statistics

Source: Researcher 2019

From the above findings, it is evident that all 92 respondents agree that the adaptability of leaders influences

performance.
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Further, the current study sought to determine the extent to which the adaptability of leaders affects the per-

formance of followers engaged in start—ups in the hospitality industry.

Statistics
Leaders Leaders
Adaptability Adaptability
Influence Influence
Performance o Performance
Great Extent Marginally
N Valid 92 92
Missing 0 0

Leaders Adaptability Influence Performance to Great Extent
Cumulative

Frequency Percent Walidd Percent Percent

ralicl Disagree 3 3.3 3.3 33
Feutral =3 &.5 5.5 -
Agree 40 43.S 435 53.3
Stronaly Aqree a3 46T A6 7 1000
Total oz 100.0 100.0

Leaders Adaptability Influence Performance Marginally
Cumulative

Freguency Percent Walid Percent Percent

Walid Strongly Disagres 37 40.2 40.2 402
Disagres as s52.2 s2.2 o2 4
rMeutral 3 3.3 3.3 957
Aqgres 1 1.1 1.1 96T
Stronaly fgree 3 3.3 3.3 1000
Total o= 100.0 100.0

Table 17: Frequency Table

Source: Researcher 2019

From the above findings, 43 respondents representing 46.3% of the responses strongly agree that leaders’ a-
daptability influences the performance of followers/subordinates to a great extent. In addition, 40 respondents ac-
counting for 43.5% of total responses agree that the adaptability of leaders influences subordinate performance to
a great extent. From this finding, a total of 83 respondents constituting 90.2% agree and strongly agree that lead-
ers’ adaptability influences the performance of followers/subordinates to a great extent. Only 6 respondents repre-
senting 6.5% of the total responses are indifferent on whether adaptability of leaders influences subordinate per-
formance to a great extent. Finally, three respondents from a total of 92 disagree that leaders’ adaptability influ-
ences the performance of followers/subordinates to a great extent.

Other related studies have made similar conclusions. For instance, Tariq (2011) finds evidence that the a-
daptability of leaders not only facilitates the achievement of the superior and greater performance of employees
but has also proved to be effective in ensuring that firms achieve competitive advantage in their respective markets
and industry. In particular, superior employee performance associated with leaders’ adaptability has been closely
associated with the fact that the adaptability of leaders has been demonstrated to contribute to a higher employee
retention rate.” This allows organizations to leverage and maximize the accumulated wealth of their organizations’
skills, resulting in improved individual and organizational performance. Several interventions have been recom-
mended to enhance the adaptability of organizational leaders and managers. Notably, Kim (1993) recommends
extensive training and development. According to this scholar, training and development tend to have a signifi-
cant positive impact on the adaptability of individuals. Such training and development have been considered as
one of the effective forms of human capital investment. This finding has been supported by an increasing number
of authors. For instance, in using evidence from commercial banks in Kenya, Wainaina, Kabare, and Mukulu

(2015) establish that the majority of employees working in these commercial banks consider investing in training
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and development as effective in increasing both leaders’ and employees’ adaptability. Anyamele (2007) also
concludes that training and development play an important and critical role in enhancing leaders’ adaptability in
the workplaces resulting in improved and greater task performance. Further, the choice of leadership styles has
been found to determine the adaptability of leaders to a great extent. In particular, Kathamuthu (2008) establishes
that transformational leadership style has been closely associated with greater adaptability of organizational lead-
ers.

In addition, 37 respondents accounting for 40.2% of total responses strongly disagree that the adaptability of
leaders influences performance to a marginal extent. In addition, 48 respondents constituting 52.2% of total re-
sponses find that adaptability of leaders influences performance to a marginal extent. However, 3 respondents
strongly agree that leaders’ adaptability influences performance to a marginal extent. Only one respondent agrees
that the adaptability of leaders influences the performance of subordinates to a great extent. This finding affirms
the above finding that the majority of the respondents consider that leaders’ adaptability influences the perform-
ance of followers/subordinates to a great extent.

Adaptability is the flexibility of adjusting one’s thinking and feelings to new and emerging situations. The re-
sults of the t—test of the question on whether adaptability of leaders has a substantial effect on the performance of

followers are as follows:

One-Sample Statistics

N Mean Std. Deviation _ Std. Error Mean
Leaders Adaptability 92 434 745 078
Influence Performance to
Great Extent

One-Sample Test
Test Value =3
95% Confidence
Interval of the
8ig. (2- Mean Difference
T Df tailed) Difference Lower Upper

Leaders 17.205 91 .000 1.337 1.18 1.49
Adaptability
Influence
Performance to
Great Extent

Table 18: T-Test

Source: Researcher 2019

From the above finding, the average is 4.34 with a standard deviation of .745. This finding suggests that the
respondents, on average, agree that leaders’ adaptability influences the performance of subordinates/followers/
employees to a great extent. In addition, the t—value for the question of whether the adaptability of leaders influ-
ences the performance of employees to a great extent is 17.205. Based on Kumar, Taib, and Raniyah (2013),
this study’s hypothesis that the adaptability of leaders has a substantial effect on the performance of followers is
accepted.

The results of the t—test on the question adaptability of leaders have marginal influences on the performance

of employees is indicated below:
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One-Sample Statistics

N lean Std. Deviation  Sid. Emor Mean
Leaders Adaptability 92 1.75 847 088
Influence Periormance
Marginally

One-Sample Test
TestValue =3
95% Confidence
Interval of the
Sig. (2- Mean Difference
T df tailed) Difference Lower Upper

Leaders - 91 000 -1.250 -1.43 -1.07
Adaptability 14.158
Influence
Performance
Marginally

Table 19: T-Test

Source: Researcher 2019

4.8 Summary of the Findings and Analysis

This chapter sought to present the main findings of the study. The primary objective of the study was to ex-
plore the direct and indirect effects of emotional leadership on the entrepreneurial success of start—ups in the hos-
pitality sector. To achieve this objective, this study explored the effects of the three main aspects of emotional
leadership, namely the assertiveness, empathy, and adaptability of leaders on the performance of employees en-
gaged among start—ups in the hospitality sector. In particular, this study sought to test three hypotheses to either
accept or reject. The three hypotheses of the study were that the assertiveness of leaders has significant influences
on the performance of followers, empathy of leaders has a positive effect on the followers’ performance, and a-
daptability of leaders has a substantial effect on the performance of followers. The findings of the study confirm
that there was almost participation of both genders ( male and female) in the study. In particular, the findings re-
veal that 47 male respondents and 45 female respondents participated in the study accounting for 51.1% and 48.
9% of total responses, respectively. In addition, the current study’s findings reveal that 39 respondents employed
permanently and 39 respondents engaged as casual employees participated in the study as respondents. Collective-
ly, the findings of the current study reveal that both the permanently employed and casual employees constituted
84.8% of total respondents. The remaining 14 participants in the study representing 15.2% of total respondents
were engaged in other work contracts besides permanent and casual basis. Further, the majority of the respond-
ents that participated in the study have tertiary qualifications. Specifically, the findings of the current study reveal
that 39 respondents representing 42.4% of the total responses participated in the study have attained tertiary quali-
fications. In addition, the participants that had attained secondary school qualifications were 30 constituting 32.
6% of total responses. It is only 9 participants representing 9.8% of total responses had attained primary school
qualifications. The rest of the respondents ( 14) accounting for 15.2% of all respondents had other academic qual-
ifications besides tertiary, secondary, and primary school qualifications.

Based on the findings, this current study concludes that emotional leadership has both direct and indirect

effects on the entrepreneurial success of start—ups in the hospitality sector. In addition, the findings of this study
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accept the three hypotheses that the assertiveness of leaders has significant influences on the performance of fol-
lowers, empathy of leaders has a positive effect on the followers’ performance and adaptability of leaders has a
substantial effect on the performance of followers. The primary basis for accepting all the three hypotheses of the
study was through analysis of the t—values on the main questions posed by the study. This study relied on the
conclusions of Kumar, Taib, and Raniyah (2013) and Cohen (1988) that suggested that the hypotheses of a
study are accepted if the t—values exceed 1.645. These authors conclude that t—values that exceed 1.645 confirm
that the estimated variables are significant. The findings on the t—values of all the estimated variables of the study
exceeded 1.645, a development that explains why the study accepted all the three hypotheses it sought to test.
The t-value on the question of whether the respondents agree that leaders’ the assertiveness influences perform-
ance of subordinates to a great extent was 17.771. This finding affirmed the first hypothesis (H1) that the asser-
tiveness of leaders has significant influences on the performance of followers. In addition, the t—value for the
question of whether the leaders’ empathy influences performance to a great extent was 15.896. This t—value ex-
plains the current study accepting the second hypothesis (H2) that the empathy of leaders has a positive effect on
the followers’ performance. Further, the t—value for the question of whether the adaptability of leaders influences
the performance of employees to a great extent is 17.205. This conclusion, based on the suggestions of Taib and
Raniyah (2013), explains why the current study accepted the third hypothesis (H3) that the adaptability of lead-

ers has a substantial effect on the performance of followers.

5. Discussion

5.1 Introduction

This chapter of the study presents a precise discussion and analysis of the results of the current study within
the broader context of existing literature. In practice, it has become extremely difficult to develop a sense and an
understanding of the results of any study without consideration of the findings of related studies in the past. Pri-
marily, this chapter will compare the findings of the current study with the findings of previous related studies.
This comparison is important in developing an understanding of the main contribution of the current study on the

body of knowledge.
5.2  Summary of the Main Findings

The general objective of the current study was to explore the direct and indirect effects of emotional leader-
ship on the entrepreneurial success of start—ups in the hospitality sector. The specific objectives of the study were
to examine the direct effects of emotional leadership on the entrepreneurial success of start—ups in the hospitality
sector and to explore the indirect effects of emotional leadership on the entrepreneurial success of start—ups in the
hospitality sector. To realize these objectives, the current study sought to test three hypotheses. The first hypothe-
sis (H1) was the assertiveness of leaders has significant influences on the performance of followers. The second
hypothesis (H2) was the empathy of leaders has a positive effect on the followers’ performance. The third hy-
pothesis (H3) was the adaptability of leaders has a substantial effect on the performance of followers.

The review of existing literature provided compelling evidence supporting the claim that emotional leadership
has a significant positive effect on the entrepreneurial success of firms based on their positive direct and indirect

influences on the performance of employees/subordinates/followers. Bambale, Kassim, and Musa (2016) con-
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sider emotional leadership as leading followers through effective identification and management of emotions.
These scholars observe that emotional leadership seeks to influence the outcomes of the needs of the followers.
On their part, Goleman, Boyatzis, and Mckee (2000) find that effective utilization of emotions is imperative for
any successful leadership. Boyatzis (1982) agrees with this claim explaining the main reasons why the emotions
of leaders have been closely associated and linked with greater and superior employee performance. Williams
(2001) keenly noted that emotional leadership has arguably shaped human beings’ cognitive and behavioral
mechanisms. This explains the increased support in the existing literature on the need and justification for manag-
ers and leaders of organizations to become fully aware of the implications of their respective emotional leadership
on work performance and the eventual success of the organizations that they lead. Hassan, Saeid, and Sirous
(2010) find overwhelming evidence that emotional leadership has positive direct and indirect effects on the entre-
preneurial success of firms. According to these scholars, this effect of emotional leadership is evident in the evi-
dent positive influences of emotional leadership on the performance and productivity of employees. The review of
existing literature revealed that emotional leadership influences the performance and productivity of employees/
followers/subordinates through its effect on employee satisfaction and motivation. Further, existing literature ap-
preciates the critical role of employee motivation and satisfaction on the overall entrepreneurial success of firms,
including start—ups. Similarly, the review of the literature revealed a close link between emotional leadership and
leadership styles adopted by organizational leaders. For instance, Bambale, Kassim, and Musa (2016) find com-
pelling evidence demonstrating how the emotions of organizational leaders influence employee satisfaction and
motivation levels. According to these scholars, employee satisfaction and motivation levels remain critical compo-
nents in start—ups’ overall success, especially those operating in the service economy. In addition, the literature
review revealed that transformational leaders could use their respective emotions in motivating their followers/em-
ployees/subordinates. This finding is also affirmed by other authors such as Oyewumi, Ojo, and Oludayo
(2015), who find that the emotions of human beings largely define their actions and inactions to a great extent.
These scholars explain that it is through emotional leadership that organizational leaders can enhance the produc-
tivity and performance of their employees. Further, the review of available literature establishes that the link be-
tween the motivation of employees derived from emotional leadership and eventual entrepreneurial success of
firms has been widely observed among the developing economies of the world as compared to the advanced and
developed countries. Other scholars, including Robichaud, McGraw, and Roger (2001) and Hornsby and Naffz-
iger (1997), find the motivation of employees to be an important component in business success. In particular,
Robichaud, McGraw, and Roger (2001) affirm that the motivation of entrepreneurs can be categorized into inde-
pendence/autonomy, extrinsic rewards, family security, and intrinsic awards. These scholars conclude that all
the categories of entrepreneur motivation directly impact the eventual entrepreneurial success of firms. Yimanu
(2018) finds evidence that lack of strong motivation has been largely responsible for entrepreneurial failure.
Evidence from the current study further supports the above claim that emotional leadership has significant in-
fluences on the entrepreneurial success of start—up firms. This conclusion is primarily based on the evidence of
the current study that demonstrates that the main aspects of emotional leadership, namely the assertiveness of
leaders, empathy of leaders, and adaptability of leaders, have significant positive influences on the performance
of employees/subordinates/followers. In turn, this influence of leaders’ assertiveness, empathy, and adaptability
has a significant positive effect on the entrepreneurial success of start—ups operating in the hospitality industry.
Specifically, the current study reveals that 40 respondents representing 43.5% of all responses strongly agree that

the assertiveness of leaders has a great influence on the performance of employees and the eventual success of
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start—ups in the hospitality industry to a great extent. In addition, 43 respondents accounting for 46.7% of the re-
sponses agree that the assertiveness of leaders influences the performance of employees to a great extent. From
this finding, it can be deduced that the majority of the respondents ( 83 respondents representing 90.2% of the to-
tal respondents) strongly agree and agree that the assertiveness of leaders has significant influences on the per-
formance of employees and the eventual success of start—ups. In addition, the findings of the current study reveal
that 48 respondents accounting for 52.2% of total respondents strongly agree that leaders’ empathy has a great in-
fluence on the performance of employees and the eventual success of start—ups in the hospitality sector. In addi-
tion, 33 respondents representing 35.9% agree that the empathy of leaders influences subordinate performance to
a great extent. Cumulatively, 88.1% of all respondents agree that the empathy of leaders has significant influ-
ences on the performance and success of start—ups operating in the hospitality sector. Similarly, the findings of
the current study revealed that 90.2% of all respondents consider that adaptability of leaders has significant posi-
tive influences on employee performance and success of start—ups in the target sector. In particular, the findings
of the current study established that 43 respondents (46.3% of all respondents that participated in the study)
strongly agree that the adaptability of leaders influences the performance of followers/subordinates/employees to
a great extent. In addition, these findings establish that additional 40 respondents (accounting for 46.3% of total
respondents who participated in the study) agree that the adaptability of leaders influences subordinate perform-
ance to a great extent.

The current study adopted a descriptive survey to explore the direct and indirect effects of emotional leader-
ship on the entrepreneurial success of start—ups in the hospitality sector. This descriptive research design facilita-
ted the researchers in accessing the information on the direct and indirect effects of emotional leadership on the
entrepreneurial success of start—ups in the hospitality industry. The intention for the adoption of a descriptive sur-
vey was to test and verify the three main hypotheses of the study. The data from the respondents was collected
through the use of questionnaires. The data collected were subjected to analysis using the SPSS analytical tool. In
addition, this current study relied on Kumar, Taib, and Raniyah (2013) and Cohen’s (1988) suggestion on the
use of t—value when estimating variables’ significant level. According to Kumar, Taib, and Raniyah (2013) and
Cohen (1988), t—values that exceed 1.645 are a suggestion of a significant relationship between the variables. As
such, these authors opine that the hypothesis for the study should be accepted if the t—value exceed 1. 645. The
main findings of the current study are as follows. Firstly, the mean for respondents on whether the leaders’ asser-
tiveness influences performance to a great extent was 4.32 with a standard deviation of .710. This finding suggests
that the participants of the study, on average, agree that leaders’ the assertiveness influences performance of sub-
ordinates to a great extent. For this question, the t—value from the t—test was found to be 17.771. Based on Ku-
mar, Taib, and Raniyah (2013) and Cohen (1988), the current study accepted hypothesis one (H1) that lead-
ers’ the assertiveness influences performance of subordinates to a great extent. In addition, the mean for respond-
ents on the question posed to the participants that leaders’ empathy influences the performance of employees to a
great extent was found to be 4.36. on average, this finding suggests the respondents agree that leaders’ empathy
influences performance to a great extent. For this question, the result for the t—value was found to be 15.896. the
current study accepted the second hypothesis (H2) that the empathy of leaders has a positive effect on the follow-
ers’ performance based on the criteria developed by Kumar, Taib, and Raniyah (2013) and Cohen (1988). On
the last question, the mean for the respondents was found to be 4.34, suggesting that these respondents consider
that leaders’ adaptability influences the performance of subordinates/followers/employees to a great extent. The

corresponding results from the t—test were 17.205. In considering Kumar, Taib, and Raniyah (2013) and
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Cohen’s (1988) criteria, the current study accepted the third hypothesis (H3) that the adaptability of leaders has
a substantial effect on the performance of followers. These findings are consistent with the conclusions of the ma-
jority of related studies that emotional leadership has positive direct and indirect effects on the entrepreneurial suc-
cess of firms. The current study contributed to the expansion of knowledge on emotional leadership and entrepre-
neurial success firms by finding evidence from start—ups in the hospitality sector. This aspect was captured in the
research gap of this current study because there have been limited studies that have specifically focussed on estab-
lishing the effects of emotional leadership on the entrepreneurial success of start—ups that operate in the hospitality

industry.

6. Conclusion and Recommendations

6.1 Introduction

This chapter constitutes the last chapter of the current research study. The main purpose of this chapter is to
conclude the findings of the current study. In addition, this chapter will identify the main implications of the stud-
y and make various recommendations. The next section draws the main conclusions of the current study based on
the main findings derived from analyzed data. The subsequent section makes recommendations and identifies the

main implications of the current study.
6.2 Conclusions

The findings of the current study and review of existing literature find compelling evidence that emotional
leadership has a positive and significant effect on the entrepreneurial success of firms, including start—ups, re-
gardless of the sectors that these firms operate from. Primarily, this study focused on how the main aspects of e-
motional leadership, namely the assertiveness, empathy, and adaptability of leaders influence employee perform-
ance and subsequent entrepreneurial success of start—ups in the hospitality sector. From the findings of this study,
it became clear that leaders’ assertiveness, empathy, and adaptability have significant and positive influences on
employee performance and the eventual entrepreneurial success of start—ups that operate in the hospitality indus-
try. The main implication of the current study is that it reinforces the growing support for managers and leaders of
organizations in becoming increasingly aware of the implications of their respective emotional leadership on work
performance and subsequent success of their organizations. In particular, the conclusions of this current study af-
firm the need for organizational leaders to become increasingly aware of all situations in the workplace and devel-
op the ability to identify various types of behaviors exhibited by employees at workplaces. This is critical in the
sense that such emotional awareness will facilitate and enable organizational leaders to promote the greater and su-

perior performance of employees, contributing to the greater entrepreneurial success of the firms that they lead.
6.3 Recommendations

This current study makes the following recommendations. Firstly, it is recommended that organizational
leaders appreciate the diversity and uniqueness of the emotions of all employees in the organizations that they
lead. This will ensure that these organizational leaders create a good workplace environment that will guarantee
that the organizations maximize the full potential of all workers. Such a workforce environment should not be dis-

criminative to any type of employee. This recommendation will arguably contribute to the achievement of greater

¢



¢

038
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

levels of motivation, satisfaction, and trust in the workplace, contributing to greater entrepreneurial success. Sec-
ondly, it is recommended that organizational leaders take deliberate measures of nurturing employees engaged in
their respective organizations. This should involve creating time for each employee to create an understanding of
their divergent needs. Understanding the individual needs of employees is critical in implementing appropriate

measures for supporting the achievement of higher levels of employee satisfaction and motivation.

Note:

1 This observation has been extensively supported by numerous leadership theories that have suggested that the ability of or-
ganizational leaders to have and display empathy is an important element of leadership. Empathy has been increasingly considered as
a pivotal tool for effective leadership in the contemporary business environment.

2 In fact, an increasing number of organizations have employed adaptability of their leaders as one of the preferred employee

retention strategies.
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Abstract: Li Zigqi is extremely popular in China for her videos and has a moderate number of international fans. Cross
—cultural communication is how people from different cultures can communicate, and there are many ways to analyze if
an example of cross—cultural communication is successful or not. As YouTube is the most commonly used video—sha-
ring platform in many countries and the most common way for Li Ziqi to gain international fans, this article analyzed
her YouTube videos, subscribers, and fan interactions to determine cross—cultural communication. The analysis meth-
od proposed by Information Research in regards to YouTube comments was used to analyze the effectiveness of cross—
cultural communication from Li Ziqi’s videos by classifying the comments on her videos to identify the viewer reactions
and if they interacted with the culture shown in the videos. Our results found that most of the video comments are im-
pression comments, which do not indicate much cross—cultural communication. These findings are significant in that
they provide paths for more cross—cultural communication in the future and show how similar content can be used to
promote cross—cultural communication.
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1. Introduction

Li Ziqi is a popular Chinese blogger known for creating beautiful videos that feature an idyllic rustic lifes-
tyle. This article will analyze her YouTube channel to see if she effectively communicates with people of other
cultures, as many Chinese people believe that she would be an excellent example of Chinese culture to show to
the world, also known as cross—cultural output. She exemplifies a peaceful, self-sufficient, and low—waste lifes-
tyle that differs greatly from many modern ways of life. Using methods from the University of Boras, we can an-
alyze if Li Ziqi’s videos are successful cross—cultural communication, based on the comment section of three of

her videos and the comment sections of some react videos.
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2. Context

Li Ziqi is extremely popular with young urban millennials in China. Part of the interest in Li Ziqi may come
from the recent idea of fugu, which is a movement based around the growing appreciation in modern China for
traditional culture ( Yang 2020). Her videos are mainly based on food and traditional food preparation methods.
She shows traditional Chinese clothing, such as hanfu, and skillfully showcases traditional Chinese cooking
methods. For these reasons, she can be seen as a promoter of Chinese culture. In an interview with Goldthread in
September 2019, Li stated, “I simply want people in the city to know where their food comes from.” In addition
to her food videos, she also has videos about hand -made clothes and homemade makeup. Her videos are all
filmed and produced in her rural hometown in Sichuan and only feature herself and occasionally her grandmother.
Her videos feature many beautiful Chinese landscapes and are beautifully soothing to the viewer. Previously, she
lived in a city working as a singer, DJ, and waitress but returned home after her grandfather passed away ( Duan
2020) . Her Chinese social media accounts have an impressive number of fans, with 22 million on Weibo, and 37
million on DouYin. Her videos are praised for their beauty and ability to idealize the rural Chinese lifestyle.

YouTube is often used to examine a blogger’s cross—cultural communication ability. YouTube has over 1.8
billion users every month and is the most commonly used video—sharing site ( Gilbert 2019). Some countries have
geographic bans on YouTube, and in those countries, they have their local video—sharing sites. However, when
looking at cross—cultural communication, the local video sharing sites are not as important as they will not in-
clude any interaction with other cultures. YouTube is owned by Google and is used by a high percentage of the
population in 91 countries. The application and website are both available in 80 languages, with plans to expand
to more languages and cultures. Many popular videos include cross—cultural communication topics, such as peo-
ple from different countries trying each other’s snacks and discussing their preferences. YouTube is the most pop-
ular social media in many countries, and the countries with the highest number of users are the United States,
Brazil, Japan, India, United Kingdom, Germany, France, Mexico, and Turkey (Migiro 2018). Due to its prev-
alence in many countries around the world, YouTube is an excellent resource for viewing cross—cultural commu-
nication.

The most subscribed—to channels are T—Series with 141 million subscribers, PewDiePie with 105 million
subscribers, and Cocomelon Nursery Rhymes with 85 million subscribers. T—Series is India’s largest music record
label. PewDiePie is a Swedish content producer who began with videos about video games, but he has since di-
versified his content. Cocomelon Nursery Rhymes is a YouTube channel based in the USA and produces animated
music videos for children. Even among just the top three subscribed to channels, it is evident that YouTube is a
multi—cultural, global video—sharing platform in many countries around the world. The top 20 channels include
Russian channels, Brazilian channels, Korean channels, Spanish channels, and more. As YouTube is used a-
round the globe, it was chosen to examine Li Ziqi’s cross—cultural communication and global impact.

Li Ziqi broke a Guinness World Record at the beginning of 2021( Tee 2021). She is now the holder of the
“most subscribers for a Chinese language channel on YouTube” title. Li Ziqi averages 7 million viewers per Vid-
eo on her YouTube channel with a small production team of three people, including herself. Her YouTube chan-
nel has 14.2 million subscribers. This number of viewers and subscribers indicates she is a moderately popular
YouTuber. Her YouTube success can be attributed to her peaceful and relaxing videos. The quiet noises of nature

and cooking in her videos are soothing, and some viewers comment that they love to watch her videos after a
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long day in the office. Her videos are heavily edited, and the resulting visuals are nothing short of artistic. Her
channel art is beautiful, and every screengrab looks like an independent film more than a cooking and lifestyle
channel. The thumbnail image for each video is like art and doesn’ t necessarily indicate the content. Strong visu-
als, however, might interest a potential viewer. Contrasting colors, good use of light to create depth are some of
the editing methods that draw in a viewer and create such appealing art. Other ways that she might draw in a vie-
wer are her video titles. Her titles often are longer and include potential keywords that someone might search for,
often unrelated to thumbnail art but another possible way to gain more viewers. For example, one of her videos
has the thumbnail image of her riding on a horse with a blue dress and a red cloak. The image is striking and may
convince a viewer to watch. The video title is “Kumiss and Roasted Whole Lamb”, which does not match the
thumbnail image, but this could play an interesting role as a viewer could want to understand the connection be-
tween the two. A roasted whole lamb is a more commonly found searched—for phrase so that viewers could find
her video in those ways. Many YouTube creators have either discovered through trial-and—error or analyzed to
determine which time of thumbnail images and titles garner the most views. Many YouTube creators discovered
that thumbnails with their images are effective, but titles need to have more information in them. From this per-
spective, the image where Li Ziqi rides a horse in a red cloak while the title is about roasted lamb is an effective
way to attract viewers, particularly new ones. Older fans may simply watch a new video as soon as it comes out,
but gathering new fans is also important to a YouTube creators’ success. They need more fans and more views,
so titles and thumbnail images are important. According to an article by Mint, a YouTube video creator can ex-
pect to make between 3 $ to 5 $ for every 1, 000 views that a video gets (Mint 2020) . From this snapshot of her
YouTube channels, it is clear that Li Ziqi is effective at gathering interest for her unique videos. Her videos rely
on a high level of artistry and storytelling that takes the viewer on an enjoyable visual journey. Due to her videos’
artistic and soothing nature, she has many fans who religiously watch her videos and even some fans who watch
them every night to relax enough for sleep.

Internet communication is a relatively new form of communication, and we must include notes about the ef-
ficacy of this type of communication. Internet communication is most effective when it is reinforcing relationships
built by in—person interactions ( Kaveri 2008), but it can also be used to build new relationships. For educators,
online communication is becoming more and more prevalent, so effective online teaching is critical to adapt to
these changes. The seven criteria proposed by Suzanne Young to evaluate the effect of online teaching are: adap-
ting to student needs, using meaningful examples, motivating students to do their best, facilitating the course ef-
fectively, delivering a valuable course, communicating effectively, and showing concern for student learning
(Young 2009) . Internet communication can be used for various purposes, but just like in-person communica-
tion, some things facilitate effective communication and things that can lead to miscommunications. When we ex-
amine communications that occur online, we must consider the factors that determine whether or not the commu-
nication is more likely to be successful or more likely to end with miscommunications.

Cross—cultural communication is defined as communication between people who have differences in nation-
ality, ethnicity, and race. Some broader definitions also include communications between people of different a-
ges, genders, work styles, etc. For this article, we will focus on the more narrow definition of nationality, as we
are looking at some traditional aspects of rural Chinese life being shared worldwide. The main roadblocks to ef-
fective cross—cultural communication are ethnocentricity, language differences, nonverbal signals, and precon-
ceptions. Ethnocentricity is the idea that one’s own culture is normal and other cultures are strange or lesser. Lan-

guage differences, mainly when someone is working in a non—native tongue, can limit the understanding of one
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party and limit the ability to share ideas. Non—verbal signals are things we do with our bodies or faces that mean
different things depending on the culture. Preconceptions, also known as stereotypes, are problems that begin be-
fore communication has even started. Defining people before even knowing them does not allow for communica-
tion to grow as freely as it otherwise could. When we examine cross—cultural communications, we need to be
prepared to identify the existence of any of these roadblocks.

Some information about modern Chinese culture is crucial to the understanding of internet stars such as Li
Ziqi. For example, idol culture in China is a growing part of many young people’s lives. Many people will not
only promote their idol on social media, but they also spend their money to support their idol. As reported by
China Daily, one fan named Lin spent half of her money on “cloud-raising her son, ” which is an average of 20,
000 a year. In 2019, Weibo reported USD 58 million in only the first quarter (Lei 2020). Idol fans will feel they
need to protect their idols from those who mean them harm and buy products that their idol promotes. Idols are
often required to have a squeaky—clean image, so fans believe they need to protect their innocent idols. This atti-
tude can lead fans to be defensive of their idol and very willing to open their wallets to support them.

Live streaming and bullet chats are more interesting ways that Chinese idols sometimes choose to engage
their fans. Idols will live—stream themselves doing their makeup, making food, doing crafts, or even just chat-
ting to the camera. Additionally, comments by the viewers can cross the screen as bullet chats, in which viewers
get to engage with each other and the idol. Some apps even allow for monetary gifts to be given to the idol,
which some idols will respond to live on their video. These are more channels for communication and more en-
gaging content; however, as these methods of communication are mainly on Chinese apps that have minimal
popularity in other countries, we will not be analyzing them for cross—cultural communication. Modern Chinese
culture regarding idol and fan relationships is often unfamiliar to those in Western cultures, so this brief introduc-

tion aims to serve as a bridge to understanding this topic.

3. Research Methods

A study done by the University of Boras in Sweden found that YouTube comment sections can supply useful
information about the cultural-communication value of a channel. They found that one important factor when an-
alyzing a YouTube channel’s cross—cultural communication potential is the language and nature of comments in
the comment section. The comment part that shares cultural information involves cultural issues, reflection on
their own culture and finding common ground, which is the pillar to determine the successful cultural exchange in
YouTube Videos (Kim 2019). These findings confirm what most people can guess about cross—cultural commu-
nication— the most successful cross—cultural communication is a two—way street where every culture involved in
the communication is respected and treated as equal and does not promote the attitude of ethnocentrism. A com-
ment section with more discussion, personal experience sharing, and teaching about cultures will share more in-
formation about a culture.

A channel called The Korean Englishman is an example of successful cross—cultural communication. Lon-
doners who live in Korea and speak Korean interview Koreans and introduce other people to aspects of the cul-
ture. This channel has garnered 500 million views and has videos such as English people trying Korean food and
English priest going to Korea. Their videos are made to educate English people about Korean culture, and the
comment section is filled with engaging debates about the differences between the two cultures. The videos are in-

formative, and the comment section is even more informative, as Korean people, English people, and people
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from other cultures discuss the cultural differences. The comments on these videos can be classified as general
conversation, information, impression, reflection, and question and answer comments. Information comments
and general conversation comments can be some of the strongest indicators of successful exchanges of cultural in-
formation, as well as qguestion and answer comments. The comment sections of this channel have many of these
types of comments. This video can also be considered successful cross—cultural communication as the viewers and
commenters do not often demonstrate an ethnocentric attitude. They do not promote their culture as the best: in-
stead, they appear to be genuinely curious about other cultures. Ethnocentrism is a barrier to successful cross—cul-
tural communication. The study and looking for non—ethnocentric comments are the ways that Li Ziqi’s YouTube
channel can be analyzed for successful cross—cultural communication.

For this study, we will sample comment sections of Li Ziqi YouTube videos. The comments will be sorted
based on the University of Boras’s categories. In this way, we hope to bring insights into any potential cross—cul-
ture communication done by Li Ziqi’s videos. As it would not be time—effective to categorize thousands of com-
ments, we chose to focus on the top 25 comments on several videos. YouTube’s algorithms for comment viewing
allow comments that receive comments and like to be sorted to the top, so comments that generate discussion will
be sorted towards the top. In this way, we can see the comments that garner the most interest and most conversa-
tion on her videos, which can allow us to see the communications taking place in the comment section of the
YouTube videos. While the less popular comments may hold insights into the cross—cultural communication tak-
ing place on her channel, we believe that the top comments will be the most relevant to their research, as these

comments will be those with the most interactions.

4. Analysis

An important note before the analysis begins is that Li Ziqi does not state her own goals are to share Chinese
culture with the world, nor does she set out intending to effectively communicate across cultures. In her inter-
views, she states that she wanted to show city people where their food comes from. Based on her popularity with
urban Chinese millennials, she has been very successful in this goal. Analyzing her YouTube for cross—cultural
communication signaling is simply a method of seeing how her viewers perceive her videos and is not a judgment
on her videos or her successes in achieving her goals.

Out of the sampled 25 comments on her “Kumiss and Roasted Whole Lamb, > only 1 is classified as an in-
formative comment. This shows that the comments on the video are rarely classified into the information catego-
ry, in which someone familiar with the culture is explaining a practice or aspect of the video to someone unfamil-
iar with it. The Korean channel used in the study had information comments which composed over 25% of the to-
tal comments. General conversation comments are also rarely found on this video. These comments are conversa-
tions between viewers that discuss the video and even sometimes conversation with the creator of the video. The
rate in the study marked general conversation comments at 15.4%. These conversations show that viewers wish to
engage with others and learn about the culture together. Out of the 25 comments on her “Kumiss and Roasted
Whole Lamb” video, 2 are general conversation comments that lead to in—depth discussions. The overwhelming
majority of comments on this video were impression comments, with 20 comments giving Li Ziqi compliments or
expressing interest in the content. For the Korean channel, impression comments are the least frequent. The re-
maining 2 comments were viewers comparing their personal experiences to the content of the video, also known

as reflection comments.
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The 25 top comments on her “Make a peach blossom crown with silk flowers” had a relatively similar com-
ment spread. There was 1 information comment, 1 general conversation comment, 19 impression comments, and
4 reflection comments. The information comment that was in the sample was a Chinese speaker who wrote a Chi-
nese and English transcript in the comments, as well as some commentary. The transcript garnered hundreds of
comments and is a strong example of cross—cultural communication. The general conversation comment was tell-
ing the other viewers a little about Li Ziqi’s past. Reflection comments were mainly focused on comparing the lif-
estyle shown in the video to the commenter’s own life, and the impression comments were entirely praising Li
Ziqi.

The third video that was chosen for analysis was titled “The life of cucumbers”, and it had 30 million views.
The top 20 comments had the following breakdown: No information comments, 2 comments that are considered
general conversation, 21 comments that can be categorized as impression, and 3 comments that are reflection
comments. Similar to the previous videos that we analyzed, most sampled comments discussed the beauty of the
videos and praised Li Ziqi for her work. One of the general conversation comments was interesting in that the
commenter expressed interest in learning skills from Li Ziqi and noted that they would have to learn Chinese for
it.

In addition to our analysis, we also viewed other videos relating to Li Ziqi, and read comments on those
videos. While viewing some such material, we noted another barrier to cross—cultural communication. A popular
type of YouTube video, React Video, is the video in which the viewer watches someone else watch the video
and comment their impressions. React videos can be excellent tools for cross—cultural communication, as they
can show someone from one culture seeing another culture and commenting on it, and the viewer might be from
a third, unrelated culture. One such react video filmed by Enu Create, a channel that aims to help YouTube crea-
tors reach a larger audience, had a negative comment section. Her video mainly praises Li Ziqi and talks about
the nature of her videos and some reasons why she thinks her channel has gotten 7 million fans. The comment
section is filled with a mixture of Chinese and English comments criticizing Enu Create, saying that she is overa-
nalyzing Li Ziqi’s production, asking her to stop, and telling her that Li Ziqi makes videos for art, not for view-
ers. The comments often are defensive of Li Ziqi and have ethnocentrism attitudes. Her fans idolize her and insist
that the culture and skill shown in her videos are the best in the world. A comment section filled with discus-
sions, questions, and information would have shown that the fans of Li Ziqi’s YouTube channel are invested in
sharing their own culture and learning about other cultures. Whereas Li Ziqi’s YouTube fans seem to view her as
more of an idol than as a content creator who gives a unique introduction to Chinese culture. The video, as that
of 2021, was removed by the creator.

Other react videos, such as one done by Blondie in China titled “My parents watch LIZIQI for the first
time”, have a more positive comment section. The comment section was mainly impression comments, with
viewers expressing admiration for Li Ziqi and a fondness for the father in the video. There are more information
comments on this video, with viewers explaining some of the foods seen in the videos. The information com-
ments seen here are examples of cross—cultural communication that shares aspects of Chinese culture with the
viewers of the channel Blondie in China. One reason why the comment section may have more information com-
ments is that the three people commenting on the video are English people with limited knowledge of the video.
If a viewer has more knowledge than the creators do, they are likely to share that knowledge in the comment sec-
tion. While the video creator may not read every comment, other people in the comment section can also share

the benefit of learning more about the culture. In this way, we can see how to react videos can often be informa-
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tive and strong examples of cross—cultural communication, even if the creator themselves does not have a strong

grasp of the culture they are reacting to.

5. Conclusion

Based on these criteria for successful cross—cultural communication, Li Ziqi’s YouTube channel is not a
strong example of cross—cultural communication. Her viewers are impressed by her skills and the beauty of the
videos, but there are few cultural discussion, reflection, or question—and-—answer style comments. From this a-
nalysis, it is clear that the main impact of her videos is not cross—cultural communication, and her viewers do not
watch her YouTube videos to learn more about Chinese culture. Her videos, however, still show aspects of Chi-
nese culture even if they do not spark discussion or education on the topic.

Li Ziqi is a content creator whose content positively features Chinese culture, and her videos can be consid-
ered cultural output for this reason. Her videos show her way of life, which is an idealized form of rural Chinese
life, from clothes to makeup to food. The soothing nature of her videos can take away some of the anxiety and
uncertainty that can be a barrier to understanding unfamiliar cultures. She achieves her goal of showing urban—
dwellers where their food comes from, and also successfully creates beautiful and relaxing videos that shine a
spotlight on some traditional aspects of Chinese culture. The content in her videos mirrors the modern person’s
hunger for a more simplistic, less—wasteful lifestyle, so she has gained popularity. Li ZiQi is a unique creator
who shows interesting parts of Chinese culture, and her videos can introduce aspects to Chinese culture. Her vid-
eos do not directly inspire cross—cultural communication, and they are not educated in the traditional sense. Her
YouTube channel comment sections and how her fans idolize her show that the main impact of her channel is not
cross—cultural communication; however, her videos may have the added benefit of sharing some parts of Chinese
culture with her viewers.

However, her videos can inspire cross—cultural communication when paired with additional commentaries,
such as a react video. React videos, where people from both cultures come together to discuss material, can lead
to a better understanding of cultural aspects. In this sense, videos created by Li Ziqi can be seen as the source
material or tool that other creators can use to share parts of the culture. Her videos are beautiful and introduce
many ideas, but the lack of language or explanations of what is happening means that her videos are left lacking
as a form of cross—cultural communication.

Cross—cultural communication often relies on a form of teaching: both parties must learn more about the cul-
ture they are hoping to communicate with to avoid misinterpretation. In that sense, cross—cultural communication
that relies on the internet should consider the tenets of effective online teaching. While YouTube videos would be
hard—pressed to adapt to students’ needs or motivate them, they can ensure the material they aim to share is com-
municated clearly. For material that would promote cross—cultural communication, some relevant information
would be the cultural phenomenon they are introducing, the history and reason behind it, and the impact it has on
modern members of the culture. Li Ziqi successfully shares beautiful snapshots of her own life, and some tradi-
tional aspects of rural Chinese life, but to an outsider of the culture, the videos may simply be beautiful art as
there is no greater teaching or meaning showcased in the video. To create a better opportunity for cross—cultural
communication, a video creator could use Li Ziqi’s videos as a source material while explaining what she is do-
ing, the cultural significance, and how that relates to modern Chinese people.

In conclusion, Li Ziqi makes beautiful videos that excel at showing urban people an idyllic version of rural
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Chinese life. Her videos are popular for their artistic aesthetic and interesting topics; however, when analyzed
from the point of cross—cultural communication, her videos are not as successful as other creators. The nature of
her videos is to show viewers her way of life, not to explain or introduce things to a foreign audience. There is
also little two—way communication between her and her fans, which makes cross—cultural communication more
difficult. Lastly, the comment sections of her videos show that her fans are most interested in the beauty and
peace that her videos are known for and that most international fans will not begin discussing Chinese culture or
be able to interact with her Chinese fans in a meaningful way. Li ZiQi can be upheld as an example of the ideal
rural Chinese life. Li Ziqi also attracts Chinese urban millennials, and her videos are excellent at bridging the gap
between rural and urban China. Her videos accomplish her personal goals of showing the rural way of life and
have a secondary benefit of showing some aspects of traditional Chinese life to her viewers. Under the broader
definition of cross—cultural communication, in which urban to rural communications can be considered a form of
cross—cultural communication, she is successful at sharing parts of her rural life with her urban Chinese counter-
parts. From a narrower definition of cross—cultural communication, in which we examine the cultures held by dif-
ferent countries, races, or ethnicities, Li Ziqi’s videos do not exemplify a strong example of cross—cultural com-

munication.
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Abstract: This paper explores the basic structures of Chinese calligraphy brushwork, its textures, its characteristic
forms, and how its strength can be incorporated into 3D animation. It investigates how these structures could create
visual simplification and suggest movement. The conceptual difference between realistic rendering and the Chinese calli-
graphic concept of simplification is discussed. With the help of the Python programmable environment in Maya, the
concept of Chinese calligraphy in 3D space and its idea of visual simplification and abstraction are explored. The work
demonstrates how the Chinese calligraphic brushwork could suggest the dynamics of motion in 3D space. Some limita-
tions of the Maya emitting process are also discussed. Possible further explorations through additional mathematical ad-
justments to the selected Maya shader are also suggested to enhance the presentation.

Keywords: calligraphy; brushwork; dynamics; movements

Notes on the contributor: Ng Woon Lam holds a Ph.D. degree in Art Education. He is an associate professor at
the School of Art, Design & Media, Nanyang Technological University. His academic interest lies in Watercolor, Chi-
nese Ink Painting, Chinese Calligraphy, and Art History.

= HEB) IS ] b A A
Ay Bl RE 22k 5 i 10

ik d
HHEHETIAKE

2

i BT EABGATPRETRERGAREH, 8B BFH XS o fTE A5 e 022 by



049
Ng Woon Lam

EFRCEHERTEANDAG A, WHREFET Maya MG BT MATHRELEARAMAARZRTROGER,
Maya 3855 7P 49 Python %45, THIEZ A $ 5 @6 N B4 5 Fe o it , A A AR & Fodf i3 2 58 52 fa i
WA MR AT =M PR, WERIARB G EADRATHE =G EME PR T R FEMAMER, @
BT CRTTPEETEEZHETM PR E AABMA RS AT &,

RS . 3%, =%, 9%

BEEWEE . A mk AT HERL T RE Tier | IR AE,

51

|l

ARSCIRES T B E ik Sk A SR sl 0 R SURR RO S i Rl A 3D Bhalivh a5 8 L 45
B, T el AT AR S CR . AR SCET R T 3D R A B e o ok A R 22 B MR B T
Maya "1 Python 42 5RET , ¥R 3D 4% ] A riv ] o v 4 e A JOE P S A SR AT AL R G . /s A i
N T PP B R S AT R R 3D 43 M P AE B BN B GBS R T Maya BRI A 9B R O R 36 R A A
BEAE Maya 090N B R, A0 HEFTRAS N RE | LABY SRR OR

—. BHY

#ZTH H B 7B 9% Maya — 4EERIZ AV BN 6E ( Add—on shaders) , 5% BFHIN 3 B8 # v 80 25 92 3 v O A - A
—HEZS TR DA HR B e A 0 S A S 2o B B i B AL, 18 el B RS B AT A i Bl = A
Hp A 0 LR A SR EEUR T LRI Dy R T A% H B ik R AR A B B — Ak ) A T 1) B RE BRI

= E=ERM AR

SR T Ty BT B R % R 1 TSR T R R B AR SO A R B B4 e
SR R A 7Y 5 14y 3 AR b 75 AR A (21 TR il B A SR M AR A — AN SO BT SR A JE DR
ol A, BTG Jy i T 0 3R R SR TR E A A B R il IR P S SR oA A A 1 U
AN, R TR SR T K R ER 2 e, A T EAG P R R R AR 1 A A B R e i =
Hider T IR I B SR ARG SEAT ALY LA AR ST EBE (Parson School of Design) () Weili Shi Bl % 19 18 H
JerR 1 R LK TR AR R AT B, I TH AR B 2 A T A A A T — R R, ARIRE
L S S LU R L0 25 RN IR A5 52 0 v [ LUK S8, e A i SR R A T v K s
OB e M SR AOR . MRS S m] F P, (36 A T A 1 B off T RE 2 e AR5 I i
G RE AP 95 T Y =4S

IR, PG 5 A 7 = A o)) 74 1 8 36 P v i 2 X b S 77 P 48 K 22 SR il 78 90 3 LR R T AR
W&o A TGRS NG TR AR IR BE 5% , v B Bl S A 5T S — BT TR T Rl S0 e ] oh A
IKEERIRIRRBIE A, Bk S 1 SBT3 MR AT T IR AR ; 38 S5 AR M B 4
MR AT T BB A B T AR B 7R AN [RDRE R A A T b A 4R IR P L B AR T ) AL
RO, IR BB T Maya SRPFAYBGE | £ =4S P K B G TR SR T K B Ea¥2 B
S IRERT® . o330 Yk — A T W E AP R, R/ S S 1 0 R R ) S8 0 g P AT R dE — R A
AR R P SRR AR O AR e 4 45 14 v 2 S T 2R 490 B L T g B A 1ET I %ﬁ%é@ﬂﬂ%ﬂﬁ%{ﬁ?&ﬁ%%&
Rtk o

¢



¢

050
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

TEVL IG ( Shen ) i) — R B LG SCHR |, bt 1 v K A 7 32 fir 487 1 = AR AT 0k — AR B e 2
1 3DMax BRPE5E K, b 4 4 fi FH 55 - % 35 4 87 ( Photoshop ) 1 2 76 T it # T HLE /R T & MK SRR, 18
fifl & R T B Maya FEINSDRER) = AERCRL, BT 14 A MR AY b 3K SR B9 = M AERRL I, 4
£ B T B R0 AR S ER R rh K AR A ORI 0 SRR (LT B = 4R B
RS SERCR MR B, FURRIMER B 7K RRBCR . 1D R FRI , 7T LLPR AT it 48 B A e s 45
TR SRR, 17 73 S, L] LSS & 25 il 7K S8 00OR A 2 M A7 2% ISR R M B RE R 3R B, LA J 4% i 5kl
LB 2 U

(1) BUEEIZRARAL - AR, RN 3R P BE W AN i =)

(2) 5T 2 Wi m i) DR O - (90 AnD R 52 ) B iy B 52 Al 58 B AR PR, A = 4R JHE 7 v i i 2 114 1) BB
1L,

A I RE A ZE O A B TR S0 R BRI S T R R 2 ) ) o A A SR R, T S AT PR AR SN LA T A R R K
R AR A AN GA T SO R ) B

(—) EFMKHENRTER

FAMIE W] LAMFSE 7R F RROK R 48 36 1) 45 SR AT B — 2L BUR | PR A 7K Rl FH K VR 25 il B, & B v K S5 3
—kk, TEAE AR th HUE BN AR Y, DL R & BLER 1 MUK R 5 AH B Y — SRR S A S R, B RS H R
R B, Nz B g5 R L BT BUK SO EN . [FER , ZIHA A BN FUR AR
IKFERCR M ERTRE T, "B 5 B 1 B RS P IRy 1 907 A5 SR Bl ] 9 1 FEL A I B e Al i 50 8 s i ke = 84t
TRSREFIIRA B M7 2 ] G BRI 2% Ot ) BRL/K A8 S 0 8 TR AL, 7R 1T 158, DL IR (Shen) MOREHY 48 B
BT P UK AR = MEOR RO TRRRE ", EE LA T R EE R R SR TR b T
JEPLigk R FH RS (R G ART AT HC I T IR (A R MR HL 3 2 R 0 T A A S5 SR Mk il 56 | 18 26 45 R ZR P 5T
HE B BERTEE T LA B MBI RO AR,

Iy —ARBEAY | B SRR BERL RUK AR ARG L 1 Bl BB A8 (b 8 A, e B 98E 1 47 ) a1 2 R} 0 /K RS i 3]
AORART , B T =S AR B AR 5 2 AR TR 0 BEURLRIK JE A B, SR 42 BRI R AR 4R
T, B fh B AR e, 3 IR AR 5 T TRk A A UK R I B RE R 2 ) — R R B B 1Y
7K BERHRIAR A4 HE T A FH IR B AN T 45 8 SR OCBRR A RORY . RIS s, B T /K AN BB
i BRI AT AT (HE SR RUR 8 2 A NG Mk, S FE Rtk v, 2088 T S 1k AR R 3R T AH
HAEHBRE AN, Oy —FAF SR LAY E ] T AR BEORE % T [ 45 8 & /R 1 ( Non Photorealistic Rendering —
NPR) , It NPR L ERH 17445 B ( Curtis) (RTRY 7§ 7K R sl R S8 /K /K ZEAR AR b (TR BI I AACR | R A5 Y g
S RE S BEURH B RCR  BEURHIK i K A e B B R A T A Y

“ B #EAF FEAH 25 B0 BB A ¥ ( Non Photorealistic Rendering — NPR) %A — & 1Y J7 1], T MR IB 48 25
WA ], 4% G 28 ' A S S0 A 1 T, tho s 8 e A A0 R Tl 28 S T G 4 3Bk
KRS RS S Al R SR T SRR kY

E IR VEATROROR® FIL FC AR ST &5 5% | 22 M SR R 04, 7K 58 KoK 7% 2 A R 2 AT Ll M ey, 25 10 U
VR PSR IR P A IS TE (LR 1) B 2 O T G B ST b i BRI S MUK BRI IR 2 5%, Pk
B ML SRR AR | R B A PR T R TR AR 6 K F i — 2 R AR R R
ALK A SR, VG A A5 DARE 25 3 SR IE A ERE , 7 K B TR Y B AR R LSRR A 3 T AR
SRIE G AR /R 1 FH A BUYG  RANAT IR 18 T Aol 0 0 ™ | TRk, 2 8 B T sl A, e JEL S R
(PR AL, 5 T S, < A I A, T A N AT



051

Ng Woon Lam

= RRiAE

TEPRZR T [0 2 1 Sk 1 45 B AT BV Z i, FRBUAS 1 35 44 F i A K S KA+ + T B RidEAT T —IKEh
iR, LME T A HAS R S, =2 1 BERR B0 L i v 3 Sk MK S5 8 SR O R A T s, MRBE T &
Fl P TR %, vl ] v R A L e A %) B AR i, A B R A R AR B 0, B W A W
B, A s PURR AR (0 S R ¢ PR mE e 7 B P A 2 . S0 AR, AR G R an el 45 1k ARG ST T
IR IRlGH , Fir A 38 L S kI AT Bt 5 1 A e A B, BN B L RS N AR E K2
W) AR R AR BB, 15 A DA B R A A S A B 4 R 2R SR B AN R K B
2% S IR IR L o] B s 5 RS ) A BUER B 25 LR B S L TP G e . A T SRR K

(1) FEUMAIAE = A2 [ v AR H 27 S8 A ) 7 s P 0

(2) MBI TE

(3) FILFED A FIRA T 300 20 S B0 AE R R E R N S i S B T M sl oA 23 A i 3k )
TR AR NE SR M S R AR o WA SR B AR A SR, L R4S T AT BETE BRSO

NFERA DL b 56 B 8 5 0 FH o Al A A7 B S5 AR, Maya FRE% O B O HUE S5 N A A RZ LR R
F N B DI RE ( shaders ) , B 18 BEIE M H: Python 4 A i 1 47 5 ode At o L 6 v P | 30 A E 5T 0% B in T e ( Add
—on shaders) , Maya WL EAT 2 A RS WAE) N E DR, T A0 1% Maya N & D)8 19 i & 38 7
5, DUME AT DUAE = 42 ] v i 1 O 42 00 B R o5 S R /K SR 503 R s8R

BAER BRI T .

(1) BEJCTR 2N G a8 ) = A B0 A AR i Az Bl 0B, 7E Maya ZR$ o, 1] fiff i ER88 ( sphere ) , [F 41 32
(cylinder) FUk; ¥ ( particle) #E47 THRE

(2) Hixf& ,Maya N & IIHEH KL T (particle ) — A T B A W AR5 2 . fi DR 1, Maya 1] L2 iF 22 A ik
SRF 7 T AR R B A R A S SO, SRR [T A R AR A R AT O MR s 7R AR T B AR BRSO i
Mk B R =4 AR L i L DA RO = AR ARG Y SO 1), R, AR A A RIS Y S

R TR R EE T L MP 1 L =AY, DUR TR R AR, R as R T,

P S

—_—

==

(a) (b)
1 (a) RABHHEHHEDR, (b) EER LHBRYRMED

il 1 (a) 1 (b) RARMIARPEIFEEELE, B 1 (a) /n il 7SRRI 0] 32 21 52 i) 5517 5 52 19 52
B P S RS B | BRI AR U AT R 488 7 A LR 04, A v B K B <
Je— AR AR, — el Al s 2 R A G T SRR, 28 0 TE A T R R 25 M R Y AR T
RO RUE AR, 8 1 (b) JE 55— Bl RS T 30 0 A K sl A T R Wi P B S A A T, 1 S A B S M T
YRR 5 5 22 A AR A 22 S ) B , R ARABE SERE A SR AT A= A A A, PR AR TH [ 3 LA TS o i 22
BF R 2:7%  JE I RLER R ISR T AR AR 0 o 1R A s MRS | R SRR 22 A1 0 A QSR 58 g e B Bl
45 L AT AT R P RO 8CRE T % ) S 0 0 5 8 FU SRS 1 S A A AT P M 2 S R PR 8OCR,

¢



052
(é/ Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

B2 ERKRKEETERNISE

] 2 SR8 P A8 14 BROE A0 R A S B0 S 1 7 3 B At 2R | e ) O AR T 7 1 S R A R T
SRACHE EJE A7 AR R 5 7550, AR 2 T 908 J A 42 ) P At 0 R A5 8 e 5 Lo, A A 0 L 52
FURSAHAS T ] AT TERLSE b R AR 1 oy ) S, DR 2 OO M RE T TRUE OB SR T LB . o5 —
AR AR TR 3G AR REALUR 20 ) SR AT (EE 36080 M, OO 1ol A% T st SE A ] 0300 17, DN, e £
BEHE TR IR AR T (particle ) TIRE,

B3 ESRT=EHNSEFITLE

5 ARMEE A Maya SR (particle ) I 28 , 6 Maya B0 747 — (85 15 5, ARk 5 AL AR 2
— B SL AR R, B RE SRR AT AT AR, U, et T AR pRAT R RE T 1) AT ] AT, 28 = el
PAGE FH— AP A7 AR AR A & AR RESOR, ] 3 iy BEAR T/ 5 AN RETE S AR A 465 s 49, mT DL B3
AT SR T B0 FET RS , e A1 ) 5 P P8 R 2 iy (T s b e B IRE ] ), AT RS [o) B R SESSCER , 191 a3 o €
SERCR . IE SRR LA E R RS T MDA RE VL S, 2D PR T AR ] 3 ) b A R, DA R 45 A
ANFIEEAL A, M P MR B A = A [ v 94 7 S 0 A sl 4% o 30— 1R g (9 48, [] 4 R T A
R B B A [R) EASA BE AARE T



053 é
Ng Woon Lam ( Z

4 BEXLTHRESNAE,FHTARESNETERNRFIER,

(b)
B 5 BKREHIET: (a) TLHRESHT (b) BSLEFRMNES,



054
(e/ Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

B 6 FEAEFIAEEXRER

T I PRER AT Maya B PN D REFN 55 R S, RS /K A5 AT JCR IfE 5 (a) A1 (b) P 2281 T 4
K AU B R G e OR b1 RE 4 2 B s ] ) B I A8 4, 36 EL AT DA B HC AR il 3 A R i —
AR T I BEANA G, EUR SRRSO i B0 (2 FLIE 6) | 5 T ACIR AL, R RE R, 7 B 4
RAE BT AL Python S BRET | 25 2 W rFIE AT S 245, AT 558 7 1) 7T LA S 4y Bl )y 5 o) £ <
PN

B 7 HHEAELEEE XA BN ES

ANl 7, BECE Python 4R BRIE HH S 4EVE T 1] 09 2 BOM LAE ) 188 (BT SR AT S0 B 0 1) 1, B AR A i
U TIRZ . Ei, T BENA A RACR B S LIRS T e RSB E L AR B 5 BUE s B TEACR
A JETE 3D 25 [ Fh TR M Al A8 55 S A B S JR 38 JE P St RE R L B HARAE (B B) L | i AR AR T A5 )
AIRLTEROCR



055

Ng Woon Lam

M, sl

Maya — AEBRI5E U UHENE | 253 R L N B D REFE AL T 7 2 vl BB, DA = A2 ] vh F B[R] (9 1L 5 2 B
ROR . Maya 1) = 4E25 i 1 Python # e B 58 70 7448 2 F0 BT B0 ek A [m] A9 ABE - A LA O s | 28 B SCHR
TF 4L 255 P I D B i 3 = A S G ) BT AT B TS P AR R

00 30 fRfF ) v [ 5 v A , BRI S SR AR AR B, 6 T e — A ] v £ o R SR A R R (R
T R AR T AR T LA A [ v ) e G R T A D 5 T 0 0 A e S W, A R P AR AR | TR AR I TR K
FNBCFRRCR , tB] ARG R BN RS RUR s R el & b, s 8 1 2k A vk ey o — 25 i 4k — 4
) 74 B RE AR A MU, AN B — R SR A L )Y g 2% 0 B AL AN ] 25 28 1) 8 Bl SR R BT 22 JRk = A A
T8 AT LS n A T, O AR A ] e DIOR R AR R B P B SR A A BB AR

BEIRCASTEI] T ia — S (Ham AR A HR BRYE, Maya FREE AR T F0i0F 22 B8 8 (0 S A % 9, AT 4 —
R R T AR AR 45 P a5 50 ) — AR T (R S AN A A7 308 2o I g 100 S 5, R A0 A 8 2 A AN ] T
PERES S, HOT, ARPR ECBR A0 45 M FLOR TR AR R P g DL B 2 B8 o 7 7 3 A T ) R R R o A 3
S AR AE , — AT G2 (4 R 5 5 2 0 A — 180 T 40 A %) S S A AR A 4 ) 2 8 g ) S A T 5 A R 1 B
BRANF .

(1) B SCECSREN1E AL ARG K LA 5y ), T A AR S o) ) A AR B 1R IR — T — Lo ) = 4 A0 1) S o) v e
BT A

(2) FE R FPRT G, B — AR % A 1% (54 S 18 %) BE RS T I LAFR I 5 2% 1 RS HR0AH Al R B 482 1) 2l
R 3 A A O LB B A 58, 18 TR T 2 4 12 1Y) (R B

(3) AT R MBS SO A BEMYE , AT DATE L R BE N0 B | R BERR ) pR SO AL, KM WO R AN T

B

FEVR INFERE L 1T, SRR AR R A . L,

HEM AR & . L

FEVR INFE RSB Z 1T, [ 3 A 00 46 IS THT LA % . D,

[ i 8 11 o A THT LA 4% . D

BERE PRI R A -1 2] 1 Z M2 [mpia &S0 A,

25 T I B S5 A A . A

L = L+ R(L,)

D = Dy,+ R(D,)

2y THEH SRS (AT AT E B G S 7 ], N0 AR RE— 2 A RE B 7K 7 8 2] 38 556 25 1 2 11
£ RE WL ZESEAR /NS A . 9 G0, T LK 5 S O B B X RE LA N AR E AR N, 0 H X RN 3 BRI A
SN

A = Ay+ RX, (fl0, X < 3 %)

T )3 S B o K RS R R AR SR A T s ) AR A L S I ) % R T ) T OB R
e

AN TE7s F T, SEM AN AN 2 o B O R AR SE b | HE ) [ 45 Y B PR AL B s B, R 2 7% i il [
15 BLEE AR 2 ] 1) H B AR AR AC R, L1 S e B — A A 1 I s AR sl A ) B AR iR i) Bl B AR AL
b, EAM B SR ) B A AR B 23 T G40, 18 T B HH LB 0 5 1 — Bk S PR s SR R TR Y AR
R AR T RAE T A R A0SR RE K I Y T 3R AR AE Python A5 rh it i ohi AR (1) iy A 2850, il nT L4
ThUE = HE A PR T YA | T R e A B BhACER R

¢



¢

056
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

s SRTIN A EIE UK S 3, L T ZEMRZ

@D CHU, N. S. H. &TAI, Chiew-Lan. (2004). Real-time painting with an expressive virtual Chinese brush. IEEE computer
science, 24(5), 76-85. Hong Kong: Hong Kong University of Science and Technology.

@@ Lee, J. (1999). Simulating oriental black—ink painting. JEEE, 19(3), 74-81. Fukushima: University of Aizu.

32 Ng, W. L. &Don L. (2014). Perception and delusion. Singapore: Nanyang Technological University.

(® SHI, W. (2017). A generative approach to Chinese Shanshui painting. IEEE computer graphics and applications, 37(1),
15-19. New York: Parson School of Design.

©®® LI, X. &LI, Y. (2008). Simulation of Chinese ink—wash painting based on landscapes and trees. Second international
symposium on plant growth modeling and applications, p. 328-333. Beijing: IEEE.

@ SUN, M., SUN, J. Z. & Yun, B. (2005). Physical modeling of “Xuan” paper in the simulation of Chinese ink—wash
drawing. International conference on computer graphics, imaging and visualization (CGIV’05), p. 317-322. Beijing: IEEE.

©® YAO, T. &CHEN, T. D. (2008). Black—ink painting synthesis based on brush modeling and ink diffusion algorithm. 3rd
International conference on intelligent system and knowledge engineering, p. 1152-1155. Xiamen: IEEE.

(0@ SHEN, L. (2014). Serenity: 3D animation to simulate Chinese ink painting. Wellington: Victoria University of
Wellington.

@ Van, L. T., Liesenborgs, J. & Van, R. F. (2004). Real-time watercolor painting on a distributed paper model. Computer
graphics international, p. 640-643. Crete: 1EEE.

@ Lei, S.I. E. &Chang, C. F. (2004). Real-time rendering of watercolor effects for virtual environments. Proceedings of
Pacific—rim conference on multimedia. Berlin: Springer.

191920 Curtis, C. J., et al. (1997). Computer—generated watercolor. Proceedings of the 24th annual conference on computer
graphics and interactive techniques. ACM Press/ Addison—Wesley Publishing Co.

@ Borawski, M. (2014). Non—photorealistic rendering with the use of short segments of straight lines in a vector space of in-
crements. Control and cybernetics, 43(1), 161-178. Poland: West Pomeranian University of Technology.

@ Winkenbach, G. & Salesin, D. H. (1996). Rendering parametric surfaces in pen and ink. Proceedings of the 23rd annual
conference on computer graphics and interactive techniques, p. 469—476. Seattle: University of Washington.

(@® Takagi, S., Fujishiro, I. & Nakajima, M. (1999). Volumetric modeling of colored pencil drawing. Proceedings of seventh
Pacific conference on computer graphics and applications ( Cat. No. PR00293), IEEE. p. 250-258. California: IEEE Computer So-
ciety.

@9 Litwinowicz, P. (1997). Processing images and video for an impressionist effect. Proceedings of the 24th annual confer-
ence on computer graphics and interactive techniques. pA07-414. New York: ACM Press/Addison—Wesley Publishing Co.

F i (BRSFR), EBEAREN BRAL 1964 508, B 847-859,

EhFE (EREHTER) T AR EN BRAE 2013 0%, 8 105-107,

Bk, (PEETE L REFEM, HH), 7 EARKS HRA 2003 Fi%, B 61-66,
HRE A LE), P EARKS BRAL 2003 F15, B 119-124,

(SO IS



057 é
L a-ha &

From Western Regions to Asia:
On the Geographical Concept of “Silk Road” from

the Perspective of Eastern and Western Civilizations

LI A-hui

Institute for the Global History of Civilizations, Shanghai International Studies University, China
Received: June 28, 2021 Accepted: July 23, 2021 Published: November 30, 2021

To cite this article: LI A-hui. (2021). From Western Regions to Asia: On the Geographical Concept of “Silk Road” from the
Perspective of Eastern and Western Civilizations. Asia—Pacific Journal of Humanities and Social Sciences, 01:3, 057-065, DOI:
10.53789/j.1653-0465.2021.0103.006

To link to this article: https: //doi.org/10.53789/ j.1653-0465.2021.0103.006

Abstract: Through the two geographical perspectives of Western Regions and Asia, we can understand the Silk Road
in the historical context of comparing ancient Eastern and Western civilizations to more comprehensively investigate the
formation history of the geographical concept of the Silk Road. The Western Regions reflect ancient China’s cognition
of Western civilization, while Asia is the observation and imagination of ancient Mediterranean civilization to the
eastern world. In history, the scope of the Western Regions and Asia gradually expanded to outer space, and the ex-
tension of the two perspectives was almost synchronous, forming the civilization picture of the Western Regions and A-
sia in a broad sense. Therefore, the ancient Silk Road is not only the western region road from the east to the west but
also the Asia road from the west to the east. The concept of the Silk Road in the modern sense is based on the integra-
tion of eastern and western geographical concepts after the 19th century, which also reflects the intersection of Western
Regions and Asia.

Keywords: Western Regions; Asia; Silk Road; civilization view; geopolitical order
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Abstract: Film and architecture are complementary to each other. They create a landscape in a specific space
dimension, the static “scene” and the dynamic “scene”. Both can create visual effects and space touch. Through compar-
ative analysis and with the help of different concepts in the two fields, this study adopts a new model to achieve break-
throughs in film and architecture to deepen the understanding of their cultural connotation. In this way, it will make film
and architecture stay in harmony and contribute to their development, offering more cultural support for social harmony.
Keywords: movie; architecture; artistry; cross—integration
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Abstract: The Chinese Dream is the rational pursuit of China’s social development, the overall perception, discrimi-
nation, and insight of the current Chinese social situation, and the manifestation of the Chinese spirit. Targeting the re-
alization of all-around personal development and the construction of a harmonious society, the “Chinese Dream” in-
tegrates theoretical and practical rationality, embodies the unity of illustrating the world and changing the world, and is
the unity of practice and wisdom. Based on Aristotle’s practical wisdom, the interpretation of the scientific connotation
of the “Chinese Dream” will help us understand the theoretical purport of the “Chinese Dream” from its source and es-
sence, which is of great significance for strengthening the socialist construction and promoting the construction of a har-
monious society in the new era.

Keywords: Chinese Dream; practical wisdom; Chinese spirit
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Abstract: Rural revitalization has been carried out in an all-round way across the country, but in the vigorous devel-
opment, people feel it very difficult. At the same time, the government points out that cultural construction is the soul
of rural revitalization. This paper thus studies the current rural cultural practice, hoping to offer some ideas and meas-
ures. In this paper, literature review, participation in expert reports, participation in rural planning projects and rural
research are the research methods. It suggests that the construction of rural culture should stand at the height of plan-
ning villages and townships, take the cultural development of the whole area as a whole, and construct the idea of the
interactive development of industry, agriculture and culture. In the construction of philosophy and sociology, daily eti-
quette activities must be constructed and forged as habits. Cultural activities should be a necessity of life, just like a reli-
gion, because they can help stimulate the people’s cultural awareness and inherit the cultural traditions. Government
should take the rural community management as a tool to strengthen the party—masses co—governance.

Keywords: cultural construction; rural revitalization; rural culture; cultural practice
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Abstract: As a main type of feedback, written corrective feedback (WCF) includes direct written corrective feedback
(DWCF) and indirect written corrective feedback (IWCF). Although the important role feedback plays have been
widely acknowledged, the effect of WCF in improving students’ writing accuracy and the effect of DWCF and IWCF in
correcting different types of errors in EFL contexts have not been sufficiently studied. Therefore, this study uses content
analysis and interview as research methods to explore the impact of WCF, DWCF, and IWCF on writing accuracy. It is
found that WCF can effectively and continuously improve students’ writing accuracy. Also, DWCF and IWCF can both
help students correct all the substance errors. DWCF and IWCF have similar effects on correcting discourse errors, al-
though students cannot correct all of these errors. As for text errors, DWCF can help students correct them more effec-
tively than IWCF.

Keywords: written corrective feedback; direct written corrective feedback; indirect written corrective feedback; errors
in writing
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1. Introduction

Corrective feedback, also called negative feedback, error feedback, or negative evidence, is common for
teachers to help students develop linguistic accuracy in ESL/EFL contexts. Lightbown & Spada ( 1999)
considered corrective feedback as “any indication to the learners that the use of target language is incorrect,
which is used to make students pay more attention to what they haven’ t mastered”. The crucial role played by

corrective feedback is generally agreed by L2 researchers, although questions about how and when to provide
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feedback for it to be effective remain unresolved ( Gennaro & Monika 2021: 290).

As a main type of feedback, written corrective feedback ( WCF) is defined as a written form of corrective
feedback provided by teachers to correct students’ errors and improve their writing accuracy. As for WCF classi-
fication, Ellis (2008) listed six kinds of WCFs, including DWCF, IWCF, meta-linguistic corrective feedback,
focused and unfocused corrective feedback, electronic corrective feedback, and reformulation. As this paper
mainly focuses on DWCF and IWCF, the other types of WCF are not further explained here. In the ESL/EFL
context, DWCF means that the teacher points out students’ errors in their writings and writes down the correct
form (Bitchener & Cameron 2005) . In contrast, IWCF indicates that the teacher points out students’ errors with-
out providing the correct forms. Due to its unclear response, indirect feedback is also named implicit feedback.

Although there have been many empirical studies conducted to examine the effectiveness of WCF in impro-
ving students’ writing accuracy and which type of WCF is more effective, the findings are not consistent. Tr-
uscott (2007) examined the relationship between a decrease in errors and an increase in language accuracy. Al-
though the errors in the revised writings in the experiment group were less than those in the control group, the
rates of errors were similar under new writing tasks between the two groups. Therefore, Truscott indicated that
successful error reduction after revising cannot truly suggest learning is happening and prove the effectiveness of
WCEF in improving students’ writing accuracy. Some other studies have similar findings, suggesting that WCF is
ineffective in improving students’ writing accuracy. For example, Kepner (1991) found that students receiving
surface error correction didn’ t make fewer mistakes than those receiving content feedback.

On the other hand, many studies confirm the effectiveness of WCF in improving students’ writing accuracy.
Ferris (1999) made a review study to respond to Truscott’s claim and proposed that if the feedback was clear and
in accordance with students’ knowledge level, it would play a positive role. Van Beuningen et al. (2012) also
found that after four weeks of the provision of written corrective feedback, students made fewer errors in their
new writings than those who received no feedback of clear forms and right answers from teachers. Some research-
ers at home also had similar findings. For instance, Yang Jingqing (1996) discovered the effectiveness of five
types of WCF in improving college English students’ writing accuracy.

Another important research focus of WCF is the effectiveness of different types of WCF, among which are
the studies about the comparison between direct WCF and indirect WCF. However, there is no common agree-
ment either. Some researchers suggest that direct WCF is more effective than indirect WCF. In an experiment
conducted by Bitchener & Knoch (2010), 63 advanced ESL learners were divided into four groups receiving four
kinds of feedback in which there were three experimental groups and one control group to find out the effect of
direct WCF and indirect WCF on the acquisition of articles. They proved that all experimental groups performed
better than the control group in the post—test and that two groups receiving direct feedback outperformed the one
receiving indirect feedback. Similarly, Chen Xiaoxiang & Li Huina (2009), after conducting a sixteen—week ex-
periment whose subjects were non—English major students, discovered that both direct and indirect WCF could
improve students’ writing accuracy and that direct WCF works better than indirect WCF in improving accuracy.

However, some linguists hold the opposite idea that students can benefit more from indirect WCF. They
claim that indirect WCF makes students engage in guided learning and problem solving and promotes the reflec-
tion that is more likely to consolidate long—term acquisition ( Bitchener & Knoch 2010). This is proved to be true
in Wang Lina et al. (2018)’s study in which a meta—analysis of 26 surveys about WCF is adopted. Additionally,
Gennaro & Monika (2021) conducted an experiment in which three groups received different types of corrective

feedback. The first group received direct corrective feedback on the first—-mention a/an and second—mention the;
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the second group received direct feedback and metalinguistic explanation; the third group received only general
end notes feedback. They found that the third group surprisingly outperformed both corrective feedback groups,
challenging the conclusions drawn from previous studies that focused and selective WCF alone is responsible for
observable differences in learners’ accuracy on English articles.

In a word, no consensus has been reached until now as to the effectiveness of WCF in improving students’
accuracy and the effectiveness of DWCF and IWCF on correcting different types of errors, What’s more, few
studies have been found to explore which type of errors students are able and unable to perceive and correct by
themselves under the influence of direct written corrective feedback (DWCF) and indirect written corrective feed-
back (IWCF). More empirical studies are needed in this aspect, particularly on the different roles of DWCF and
IWCEF in correcting different types of errors in students’ writings. Therefore, the present study tries to explore the
following two research questions:

(1) What is the effect of WCF on improving learners’ writing accuracy?

(2) What are the effects of DWCF and IWCF on correcting different types of errors?

2. Methodology

2.1 Context and participants

Twenty—four physics majors in their second year in an entire class in China’s key provincial university are
involved in the present investigation. There are 13 boys and 11 girls with ages around 21 years old and with al-
most ten years’ English learning experience. All of them have passed The National College English Test (CET)
Band 6, which is a large—scale standardized exam administered by the Ministry of Education in China. The fun-
damental purpose of the CET is to comprehensively evaluate English education in Chinese colleges and universi-
ties. The design of the two levels of CET (CET4 and CET6) corresponds to the two standards set by the College
English Syllabus and Teaching Requirements. CET4 refers to the “general standard”, and CET6 reflects the
“higher standard” described in the requirements. To take CET6, students must complete the College English VI
curriculum and score over 425 in CET4. All the participants have passed CET6, indicating that they have fairly
good English competence, especially in English reading. However, many of them are not proficient enough in

English writing, as is often the case with English learners in the EFL context.
2.2 Methods and procedures

According to the teacher’s teaching schedule, students were required to learn how to write six genres of es-
says. Each genre of essay lasted about three weeks, during which the teacher firstly instructed students how to
write, and then each student tried to write the first draft of the given writing task. After the compositions were
handed in, the teacher corrected the errors with either direct WCF or indirect WCF. Then these essays were re-
turned to students, who then revised their drafts based on the teacher’s feedback. After that, they could choose to
write and submit the second draft.

In this study, the data was collected from the first and second drafts in the first four writing assignments be-
cause of the availability of the data and the long time between the first draft and second draft to guarantee the reli-
ability of the research conclusion. The four writing assignments cover different genres of writing such as practical

writing, picture writing, cause and/or effect pattern, comparison, and/or contrast pattern ( see Appendix I ).
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After collecting the available essays, we marked the different types of errors (see Appendix II) in them and cal-
culated the number of errors and words as well as the number of specific error types, which are considered as val-
id measures of writing accuracy (Peng, Wang & Lu 2020).

After the analysis of the written essays, a semi—structured interview ( see Appendix IlI) was conducted with
8 students online to better understand students’ evaluations of feedback and their suggestions for teachers’ giving
written feedback. The interview with each student lasted about 15 minutes and was audio—recorded after seeking

students’ permission.
2.3 Data collection and analysis

As is mentioned above, the data was collected from those who submitted both the first draft and the second
draft. All together, 112 essays are collected, including 28 essays of writing task 1, 34 of writing task 2, 20 of
writing task 3, and 30 of writing task 4. After collecting the essays with feedback provided by the teacher, the re-
searchers counted the number of words and the number of errors in each essay according to James’ (1998) classi-
fication of errors, namely, substance, text, and discourse errors. Substance errors include errors in spelling,
punctuation, alphabetic case, pronunciation, and format, etc. Text errors involve lexical and grammatical errors
while discourse errors contain coherent and pragmatic errors.

It should be noticed that the same error appearing several times is regarded as one error. According to
Kepner’s (1991) error—count approach, the error rate in the present study was generated by the formula: the total
number of errors / the total number of words in the writingx100. It can be expressed as the average number of er-
rors per hundred words. It is hypothesized that the lower the error rate is, the fewer errors occur in the essay, and
the higher the linguistic accuracy is.

To answer the second research question, the different types of errors that were given DWCF and IWCF as
well as the total number of each type of error in the first drafts and the second drafts were also marked and coun-
ted. If Al represented the number of one type of error marked with DWCF or IWCF in the first draft, A2 repre-
sented the number of this type of error given DWCF or IWCF in the second draft. Then the correction rate can be
calculated like this: A2/Al. The correction rate is considered an important measure of the effect of DWCF or

IWCEF on correcting different types of errors.

3. Results and Discussion

3.1 The effect of written corrective feedback on writing accuracy

To answer whether WCF is effective in improving learners’ writing accuracy, two comparisons are made.
One is comparing the first draft (draft 1) and the second draft (draft 2) of each writing assignment to find wheth-
er the error rate decreases after the teacher provides WCF. However, this kind of comparison is not enough as Tr-
uscott (2007) indicates that successful error reduction after revising cannot truly suggest learning is happening
and prove the effectiveness of WCF in improving students’ writing accuracy. Therefore, it is also necessary to
compare the first drafts of the first and the fourth writing assignment to explore whether WCF has a continuous
effect on writing accuracy.

3.1.1 Comparison between the first draft and the second draft of each writing assignment

As is shown in Table 3—1, the means of error rates of draft 1 of four writing assignments are 5.1441, 3.
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0394, 3.5821, and 3.3485, respectively, while the means of error rates of draft 2 are 1.8121, 1.2842, 1.4714,
and 1.8187 separately. The error rates of draft 2 are lower than those in draft 1, indicating that students tend to
make fewer errors in draft 2 than in draft 1. This proves that students could improve their writing accuracy in a
short time because the teacher provided them with either direct WCF or indirect WCF, and this written feedback
quickly and directly drew students’ attention to the gap between their interlanguage and the target language ( Ding
Panpan 2016: 45).

Number Mean
Draft 1 14 5.1441

Assignment 1
Draft 2 14 1.8121
Draft 1 17 3.0394

Assignment 2
Draft 2 17 1.2843
Draft 1 10 3.5821

Assignment 3
Draft 2 10 1.4714
Draft 1 15 3.3485

Assignment 4
Draft 2 15 1.8187

Table 3—1 Number and means of error rates of draft 1 and draft 2 in four writing assignments

The effect of WCF on writing accuracy can also be seen from the changes of error rates of each writing task
which can be calculated by subtracting the mean of the error rate of draft 2 from that of draft 1. Thus, the values

of changes are —3.3320, -1.7551, -2.1107, and -1.5299, respectively, as is shown in Figure 3-1.

0.0000 T T T
Assighment 1 Assighment 2 Assighment 3 Assignment 4
-0.5000
-1.0000
-1.5000
-1.7551 /_1.5299
-2.0000 /\V
-2.1107 —4=—changes of error rates
between draft 1 and draft 2

-2.5000 /
-3.0000

0/-3.3320
-3.5000

Figure 3—1 Difference of error rates between draft 1 and draft 2 in four writing assignments

There is a general trend in Figure 3—1 that except in writing assignment 3, the difference in the means of er-
ror rates between draft 1 and draft 2 becomes smaller with the increase of writing assignment. The reason may be
that with more exposure to teachers’ WCF in different writing assignments, students’ awareness of errors is a-
roused, and their capability to compose accurate sentences and paragraphs is enhanced. However, the value of
change of error rates in writing assignment 3 is higher than that in assignment 2. This may be due to the effect of

different writing genres, a topic that deserves to be explored in future studies.
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3.1.2 Comparison between the first drafts of the first and the fourth writing assignment

Although it has been clear that WCF is effective in improving students’ writing accuracy over a relatively
short time, whether WCF has a continuous or long—term effect is unknown. Therefore, the error rates of draft 1
of different writing tasks need to be compared to further verify the effect of WCF on writing accuracy. As only
four students submitted their first drafts in both writing task 1 and task 4, these first drafts are collected for com-
parison. Table 3—2 shows that four students all made fewer errors in their draft 1 of the fourth writing assignment.
The differences in error rates of the four students are 6.3865, 4.4459, 1.1042, and 4.9849, respectively, which
further proves that WCF can result in gains in the accuracy of subsequent writing assignments. The result is in ac-
cordance with what Yang Jingqing (1996: 45) has found in his research that the process of revising is beneficial
to the improvement of students’ writing accuracy. However, it is inconsistent with what Gennaro & Monika
(2021) discovered in their experiment that the two groups of students who received direct feedback and direct
feedback and metalinguistic explanation surprisingly performed worse than the third group who received no cor-
rective feedback on the use of English articles. Two reasons may explain the disagreement in the results. One rea-
son is that the feedback applied by the instructor in the present study is holistic and non—focused feedback while
the feedback examined in Gennaro & Monika’s (2021) study is focused and selective feedback. The other reason
may have something to do with the grammatical structure. Gennaro & Monika (2021) addressed only two rules of
English articles which may negatively influence their use of other, non—rule—based articles while in the present
study, three broader categories of errors are explored. The discrepancy in the results of our study and Gennaro &
Monika’s (2021) study raises questions as to whether non—focused feedback is more effective than focused and
selective feedback, and whether the numbers and complexity of grammatical structures will affect students’ per-
formance in continuous writing assignments.

Interestingly, student C seems to make much fewer errors in his first drafts of both assignment 1 and assign-
ment 4 than the other three students. The underlying reason may be that his/her higher language proficiency level

is accountable for his/her better performance in writing accuracy, another issue that is worth exploring.

Error Rates
Draft 1 of assignment 1 Draft 1 of assignment 4 Differences
Student A 9.5238 3.1373 -6.3865
Student B 8.1301 3.6842 -4.4459
Student C 2.6667 1.5625 -1.1042
Student D 6.6176 1.6327 -4.9849

Table 3—2 Comparison between the error rates of draft 1 in task 1 and task 4

The result in the present study is also consistent with what we found in the interview. When asked about
their attitude towards WCF, all the interviewees thought it was of great importance to their improvement in writ-
ing accuracy. And as for the question “what did you acquire in this lesson”, most students mentioned that at the
beginning, they could only find out a few mistakes when they reviewed essays by themselves, but they gradually
knew in what aspects they might make errors and should pay attention to when they checked their writings. Some
also said that they had learned a lot of vocabulary and grammar rules after revising, again and again, a practice

that can undoubtedly enhance their writing accuracy. However, Gennaro & Monika (2021: 297) doubted the ef-
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fectiveness of the revision, claiming that whether the improvement of accuracy is the result of research processing
or just allowing students to participate in writing tasks is an inherent controversial issue in almost all experimental

studies.
3.2 The effect of DWCF on correcting different types of errors

To investigate the effectiveness of direct written corrective feedback (DWCF) in correcting different types of
errors, we calculated and compared the correction rates of different types of errors under the influence of DWCF
in each writing assignment.

As is mentioned above, the present study classifies three types of errors — substance errors, text errors, and
discourse errors, based on James’s (1998) classification of errors due to their practicality. In the writing context,
spelling, punctuation, capitalization, and format errors belong to substance errors. Text errors refer to lexical and
grammatical errors while discourse errors include coherent and pragmatic errors.

Because the teacher provides both DWCF and IWCF, only the errors marked with DWCF are counted here.
As is shown in Table 3-3, the correction rate of substance errors in each assignment is 100%. And the correction
rates of text errors in the four assignments are 92.3077%, 92.8571%, 94.1176%, and 93.75%, respectively,
which are very close to that of discourse errors in the four assignments: 92%, 94.7368%, 89.4739%, and
92.5926%.

Correction Rate
Assignment 1 Assignment 2 Assignment 3 Assignment 4
Substance Errors 100 % 100 % 100 % 100 %
Text errors 92.3077 % 92.8571% 94.1176 % 93.75%
Discourse errors 92 % 94.7368 % 89.4739 % 92.5926 %

Table 3—3 Correction rates of different types of errors in the four writing assignments under the influence of DWCF

It can be seen from Table 3-3 that with the help of DWCF, students can correct almost all of the errors oc-
curring in their writings. So it is indicated that DWCF is effective in correcting all types of errors, particularly
substance errors. It is easy to understand that DWCEF can directly and quickly contribute to students’ conscious at-
tention to the gap between their interlanguage and the target language ( Chen Xiaoxiang & Li Huina 2009: 356).
Among the three types of errors, substance errors are the easiest for foreign language learners to correct as they

involve the least independent thinking level.
3.3 The effect of IWCF on correcting different types of errors

To find out the effectiveness of IWCF in correcting different types of errors, the correction rates of different
types of errors under the influence of IWCF in each writing assignment are also calculated and compared. As is
shown in Table 3—4, the correction rate of substance errors in each assignment is 100%. And the correction rates
of text errors in the four assignments are 70.9677%, 56.0976%, 61.2903%, and 76.4706%, respectively, which
are smaller than those of discourse errors — 86.6667%, 70.5882%, 86.6667%, and 76.4706%.

¢
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Correction Rate
Assignment 1 Assignment 2 Assignment 3 Assignment 4
Substance Errors 100 % 100 % 100 % 100 %
Text errors 70.9677 % 56.0976 % 61.2903 % 58.3333%
Discourse errors 86.6667 % 70.5882 % 86.6667 % 76.4706 %

Table 3—4 Correction rate of different error types in each writing assignment under the influence of IWCF

It is clear from Table 3 -4 that students can correct errors of spelling, punctuation, capitalization, and
format completely by themselves with IWCF. What’s more, for those non-English major students in the EFL
context, IWCF is more effective for them to correct discourse errors than text errors. Compared with the correc-
tion rates under the influence of DWCF, the correction rates of text errors and discourse errors are particularly
lower under the influence of IWCF. The reason for this phenomenon may be because students do not have a good
command of lexical and grammatic accuracy. As is claimed by Ferris & Roberts (2001: 167), DWCF may have
a better effect than IWCF for those who can’ t modify errors that appeared in writings. The result is consistent
with what Van Beuningen (2012: 37) has found in his study that although both direct and indirect feedback is ef-
fective in improving English writing, DWCEF is more beneficial than IWCF in improving the grammatical accura-
cy in new drafts. When asked in the interview what difficulties they have encountered while writing, most
students’ answers to the question were almost all about vocabulary and grammar rather than the content and or-
ganization of writing. One student even suggested that the teacher should provide some native or high—Ilevel
words or phrases as well as grammatical training according to students’ errors in their writings. Students’ self—re-
ported difficulties in English writing may be an important reason why text errors seem to be more difficult for

students to correct.

4. Implications for English Writing Pedagogy

The above findings of the study have important implications for English writing pedagogy in the EFL con-
text.

First of all, the effectiveness of WCF in improving students’ writing accuracy verified in the findings
implies that it is worthwhile for English teachers to provide WCF on students’ writing as often as possible. Al-
though it is time—consuming and laborious to do so, it is delightful to see students benefit from the positive effect
of WCEF on their writing ability.

Secondly, as the findings prove that both DWCF and IWCF can help students correct 100% substance errors
and that DWCF is more effective in helping students correct discourse errors and text errors, English writing
teachers can combine the use of DWCF and IWCF when correcting students’ errors. IWCF may be enough for
students to correct spelling, punctuation, capitalization, and format errors by themselves to save time and energy
for teachers, while DWCF is a more appropriate way of providing feedback for students to correct more
complex, such as lexical and grammatical errors.

It is also advisable that teachers give clear and systematic instruction as to the specific error types and what
symbols are used to represent each error type in the WCF during the writing course so that students will be able to

comprehend and correct the errors more effectively. Good examples of students who can correct the errors based
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on teachers’ WCF and write better new drafts should also be encouraged and appreciated in the writing class. On-
ly in this way can students’ awareness of the error types be aroused, and their ability to compose accurate essays

be enhanced.

5. Conclusion

The current study explores the effectiveness of WCF in improving students’ writing accuracy and the effect
of DWCF and IWCF on correcting different types of errors in writing. It is found that WCF can help improve
students’ English writing accuracy no matter whether it is in a short time or a long time. The result is different
from Truscott’s (1996: 355) statement that WCF has negative, even harmful effects for L2 learners to improve
their language ability. This discrepancy may indicate that whether WCF is effective in improving students’
writing accuracy depends on how the feedback is provided by the teacher and absorbed by the students. It is also
found that both DWCF and IWCEF can help students correct all the substance errors, such as errors in spelling,
punctuation, capitalization, and format. But in terms of correcting discourse errors ( coherent and pragmatic er-
rors) and text errors (lexical and grammatical), the effect of DWCF outweighs that of IWCF.

This study has several limitations due to some objective reasons. Firstly, the data are collected from a natural
class, which means there is no strict control of irrelevant variables, such as the genres of writing, and the lan-
guage proficiency level, so the influence of these factors on writing accuracy was not examined in the study. Sec-
ondly, the size of the participants is limited. The data were collected from those students who wrote and submit-
ted the second draft voluntarily after receiving the teacher’s written feedback. Therefore, only four students wrote
and submitted the first drafts of the first and the fourth writing assignment. Therefore, future research could in-
clude more influencing factors such as the genres of writing and the level of English competence to gain a deeper
understanding of the effect of WCF in different contexts. Also, the samples need to be larger in future studies to

have a more generalizable and convincing conclusion.
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Appendix I Four Writing Assignments

Assignment 1: Practical writing

Write a letter to your university library, making suggestions for improving its service. You should write a-
bout 100 words on a piece of A4 paper. Do not sign your name at the end of the letter. Use“Li Ming” instead.
You do not need to write the address.

Assignment 2: Picture writing

Write an essay of 160—200 words based on the picture below. You should 1) describe the pictures briefly.

2) interpret the meaning, and 3) give your comments. You should write neatly on a piece of A4 paper.

Assignment 3: Essay writing using a cause and/or effect pattern

Write a five—paragraph essay with about 200 words analyzing the causes or effects of a certain phenomenon
in your college life. You may choose to focus on either the causes or the effects of both in the essay.

Assignment 4: Essay writing using comparison and/or contrast pattern

A. Write a five—paragraph essay on two movies that you have watched, using the way of development by
comparison and/or contrast. Remember to use either the one side at a time method or the point—by—point method.

B. Write an essay with five paragraphs on the topic of gender differences based on the mini—film you have
watched, using either the one side at a time method or the point—by—point method. ( Select one topic from A and
B)



093
HU Pingping' & QU Keyi’

Appendix II Samples of Different Types of Errors

Error types

Samples

Substance errors

Dear §ir or ﬁaadamzj

teachers, ChOOlSﬁOVBmment; instead of Campus/h;z\\.n//
e~ oA\

T
However, 1 stlll?pc/that tou can enrich your hfe mer than}g.n@ wnhout a name.
'\ ’]jabv

\ o
1

S : U*\far@déf/é XW.&‘W@-

Text errors

D \elvabion (-

The great mass of people choose to travel for rylax. Males usually do nc

. : R po-r'f af sfeecﬂ
out his familv and fravel arainnd #hia e 4 el e ikl

. v’é el

if men help@w&men do somé housework/)/ %f //ZI’”-M

Discourse errors

. more important than safety. (S_O_ 1°d like to aualyze some phenomenon

o on e Hhesy iyaterern A

about road safety% our campu) o @D X

Appendix Il Semi-structured Interview Outline

1. Which parts of English writing are difficult for you, vocabulary, grammar, content, coherence, or oth-

ers?

2. Can you correct all the errors pointed out by the teacher? Why or why not?

3. Do you think the written corrective feedback provided by the teacher is effective in improving your Eng-

lish writing accuracy? What did you benefit from it?

4. What suggestions can you put forward for teachers to improve their teaching of English writing?
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1. Introduction

As Bolton & Botha (2015: 169) state: “The role of English in Chinese society today cannot be considered
in isolation from the sociolinguistic background, as well as the social and political context of contemporary Chi-
nese society”.

The past decades have seen unprecedented growth in the modes and diversity of language contact, partly due
to forces of globalization and partly due to increasingly convenient access to the internet via all kinds of user—
friendly smartphones and other mobile electronic communication devices (e.g., Blommaert 2010; Crystal 2001,
among others). Mobile phones connected to the internet have largely redefined patterns of human interaction as

well as modes of communication, which in turn help accelerate the processes of globalization. Under these cir-
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cumstances, diversity and change in English language usages should also be recognized because “it is just as like-
ly that the course of the English language is going to be influenced by those who speak it as a non—native lan-
guage as by those who speak it as a mother tongue” ( Crystal 2012: 167).

According to statistics published by International Telecommunication Union (ITU), a United Nations spe-
cialized agency for information and communication technologies, in 2013, over 2.7 billion people were using the
internet, which corresponded with approximately 39% of the world’s population (The World in 2013: ICT Facts
and Figures 2014: 2). Advancement in ICT mediated by computers and smartphones and the increasing
popularity of the internet has dramatically facilitated communication over a distance connecting people from dif-
ferent parts of the world.

Such forces of globalization and the convenient access to a wide range of information via the internet have
greatly favored the development of certain languages as lingua franca, especially English ( Haberland 2013). In
an age of digital information, English knowledge is required to gain access to ‘breaking news’ broadcast in Eng-
lish. For instance, in the wake of the Edward Snowden news story from June 2013, or the two doomed Malay-
sian Airlines aircraft MH370 ( March 2014) and MH17 (July 2014), first—hand information tended to be made a-
vailable in English. Internet users who wish to quickly find out and are keen to keep up with such news stories
would have no access to such information if they did not know English. In addition, knowledge of English in fol-
lowing international news provides bilingual users of English with multiple perspectives as seen through different
TV news agencies across different vantage points and contexts. The will to participate in events that attract indi-
viduals’ attention worldwide has reached a record—high level. For example, after the 1-7 Brazil vs. Germany
match on July 9th, 2014, some 66 million people around the world created (i.e. posted, discussed, or gave com-
ments on) a total of over 0.2 billion postings on the Facebook pages 4 hours after the match ( Retrieved from
www.cnet.com). The active and instant mode of communication online has provided a strong incentive for bilin-
gual users of English to get involved in meaning—making activities using new technologies.

This helps explain why in many parts of the world, for local bilingual users of English, English enjoys an
important status of a lingua franca, if not the lingua franca of choice, and that the numbers of bilingual users of
English regardless of their first language(s) keep expanding. As Haberland and Mortensen (2012: 1) put it,
“English is not spoken in every corner of the world, just in more places than any other language ever before”
(emphasis in original).

Over half a century ago, in his book Bilingualism as a World Problem, Mackey (1967: 18) proposed that
the key reason for educated people to learn English is “to be able to seek the knowledge they need in one or more
of the languages in which most of the world’s knowledge is available”. However, with the rapid development of
information and communication technology in the past few decades, the educated elite are no longer affected;
rather, blue—collar workers in non—English—speaking countries who wish to be informed of and connected to oth-
er people may perceive a strong need to use English to understand what is going on elsewhere in the world and
communicate with people who do not share their first or usual language. Whatever their first language, educated
or otherwise, people all over the world are connected; they are willing and readily facilitated to surf the internet
to consume a wide range of information, from browsing breaking news and funny video clips to searching for op-
tions of entertainment and leisure activities such as popular restaurants and internet games with the most ‘ Likes’ .
The internet also provides a platform for social interaction, such as chatting with friends at e—forums, sharing o-
pinions in blogs, and giving ‘Likes’ on Facebook pages. Such out-of-—class, internet—mediated activities have

become an integral part of our everyday life; the wide-ranging need for information in English plus a strong mo-
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tivation to be connected with people from different language backgrounds has given English a special status, a
lingua franca for international communication. This need for communication continues to maintain English as the
language that people cannot afford not to learn and use nowadays.

Commonly referred to as ’the world’s lingua Franca, English plays a vital role in the globalization—in—a-
multilingual-world movement, which results in an “English language complex” ( Mesthrie & Bhatt 2008: 1-3).
“We’re all ‘global’ now, and need to use the first truly universal language, whether we are business people,
politicians, teachers, tourists, or terrorists” ( McArthur 2003: 54). “What happens, linguistically, when the
numbers of the human race use a technology enabling any of them to be in routine contact with anyone else?”
(Crystal 2001: 5).

It is already a fact that the spread of English around the world has been, and continues to be, both rapid and
unpredictable. One consequence of colonization (in the past) and globalization (at present) is the general spread
of English on the one hand and the inclusion of English language teaching in the national or local education cur-
riculum on the other (Jenkins 2007). Being an increasingly important and active player in global political and e-
conomic affairs, China, with the largest numbers of users of lingua franca English in the world, is one such na-
tion where the above—mentioned forces of globalization and the growing popularity of the internet are played out.
Users of English in China face many challenges. These include a) English has become an important part of com-
pulsory education, lasting for 13 to 15 years from primary to tertiary education depending on the onset year
(Grade 3 or Grade 1) (Adamson 2004, 2014); and b) the objective need as well as subjective wish to be increas-
ingly engaged in the English —dominant internet makes it necessary for millions of Chinese nationals to use
English more or less regularly, both as consumers of information and as agents interacting with people from dif-
ferent language backgrounds (Bolton & Botha 2015). Such conditions have already greatly influenced the lan-
guage ecologies in China today, especially the role it plays for the nation as well as for individual citizens. Politi-
cally, English has become one very important tool for the nation to build up her image and articulate her diplo-
matic stance in international, especially bilateral issues. Domestically, multilingual users of English now enjoy
more and more global horizons via English. In short, the sociopolitical role of China in the world, together with
the rapidly increasing use of English —oriented information and communications technologies, constitutes the
background and setting for Chinese people to use English as part of their daily life activities.

The process and place of the learning of English in the Mainland Chinese education system have not changed
much, given that classroom—based teaching and learning has always been the key setting where English is ac-
quired. On the other hand, the range of out—of-class social contexts where English is naturally used is fast ex-
panding, even though the language learning context remains more or less the same in the last 30 years: children
are expected to learn Putonghua, the national language, from kindergarten, while the onset age for learning Eng-
lish begins at Grade 3 (age 9) or Grade 1 (age 6) depending on the region.

English, as used in Mainland China, is the variety we concentrate on in this paper. More specifically, our
main focus is on the features of English as found in the written outputs gathered from Han Chinese authors in Ma-
inland China. We will briefly review debates about CE, the possibilities of codifying CE patterns, and other re-
cent developments from a World Englishes perspective. Then we will present and describe a detailed account of

several salient structures and collocation patterns which reveals the overt and covert collocational patterns.
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2. Literature Review

Over the last three decades, scholars promoting the research and codification of CE have worked towards es-
tablishing a better understanding of the features of CE. In a rough—and-ready way, the relatively brief progress

of CE research can be seen as falling into the following three categories:

a. the existence of CE and the issue of terminology (e.g.: Cheng 1992; Evans 2011; Ge 1980; Gui 1988;
He & Li 2009; Huang 1988; Jiang & Du 2003; Kirkpatrick & Xu 2002; Niu & Wolff 2003; Wang & Ma
2002; Xu 2010; Zhuang 2000) ;

b. attitudes towards CE (e.g.: He & Li 2009; Hu 2004, 2005; Pan & Seargeant 2012; Xu 2010);

c. linguistic features of CE (Bolton 2003; Chen 2010; Gao 2008; Yu 2009; Kirkpatrick 2007; Li D. C. S.
2002; Sun 2011; Xu 2010).

Some comprehensive bibliographies ( Adamson, Bolton, Lam & Tong2002; Bolton, Botha & Zhang 2015)

provide details of literature on CE studies.

What is clear from current research could be seen from the following two quotes:

a. ...there is some evidence that ‘ China English’ is gradually emerging, following its natural path of devel-
opment, although it is quite impossible to list all the linguistic features of ‘ China English’ exhaustively at
the moment for several reasons, such as insufficient research. Therefore, more research is needed to iden-
tify salient linguistic features of ‘ China English’ as found in the popular usage patterns of the majority of
speakers and writers of ‘China English’, in both formal and informal contexts of social interaction. ( He
& Li 2009: 74);

b. The current popularity of English in China is unprecedented and has been fuelled by the recent political
and social development of Chinese society ( Bolton & Graddol 2012: 3)...there is an evident need to carry

out more field—based sociolinguistic research. (ibid: 7)

3. The Study

3.1 Data and tool

The target corpus data consists of 37 million words of English collected from Mainland Chinese users and is
referred to as CEC. British National Corpus BNCweb ( CQP-edition) (referred to as BNC) is used as the refer-

ence corpus (see Table 1):

Target corpus Reference corpus

China English Corpus (CEC) British National Corpus (BNC)

Table 1: Target corpus and reference corpus

CEC
CEC (Li, W. Z. 2010) is the largest corpus currently available that represents the English used by educated

Chinese people (main people receiving the undergraduate level of education or above). It is large enough (37,
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470, 040 word tokens) to generate representative results. This corpus was constructed explicitly to investigate CE
linguistic features. To this end, the data collected seek to meet the criteria of genre balance (e.g., written events
include educational, leisure, natural and social sciences, and business studies and communication, etc.) and a
range of domains (see Table 2 below). The writers of texts in CEC share similar linguistic backgrounds in Main-
land China.

As a corpus, CEC is a collection of samples of written English from a wide range of sources in China
which, by design, represent a broad cross—section of China English. It is an output of an academic research pro-
ject funded by the government of China and carried out by a team of professional researchers (university facul-
ties) led by Professor Li Wenzhong in Henan Normal University in Mainland China since 2001. It consists of a
total of 17, 534 texts collected according to the genres of BNC (written part) .

For example, CEC includes extracts from regional and national newspapers published in Mainland China,
specialist periodicals and journals for all ages and interests, academic books and popular fiction, published infor-
mation bulletins, published theses and papers, among many other kinds of written text. The comparable nature of

these two corpora in terms of domain classification is listed in Table 2 below:

BNC domains CEC domains
1 natural & pure science natural science
2 applied science applied science
3 social science social science
4 world affairs world affairs
5 commerce & finance economics
6 arts arts
7 belief & thoughts beliefs & thoughts
8 leisure leisure
9 literature literature

Table 2: Domains of CEC and BNC
(Source: Aston & Burnard, 1998: 29; W. Z. Li 2005)

Written English represents one consistent type of English output of educated CE users; for obvious reasons,
written data, which is easier to obtain in useful quantities than spoken data, serves as a convenient, ready—to-—
use database for corpus—based linguistic investigation. The readership of these written English data is two—fold:
first, those Mainland readers who have the ability and will to access information disseminated in multiple
channels and languages, including English; second, readers who are driven by a desire to improve their English
by giving themselves additional opportunities and exposure to that target language more or less regularly. Foreign-
ers with no Chinese language background could only access information (e.g., through English newspapers in
China) or through web pages whose contents, in the Chinese context, are produced by CE users. Today, there is
an increasing number of educated people in China who would like to read a variety of texts written in English.
Therefore, there is a need for the written sources to be comprehensible and to convey practical information with
the two kinds of readership — Chinese and non—Chinese — as target consumers, which is the key function that

these home—grown written English outputs are serving. Produced with that purposeful goal and target readers in
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mind, the components of CEC are thus ideal sources for the current investigation.

As for the representativeness of CEC data, this study follows the same premises that previous pioneering
studies adhered to regarding the representativeness of corpus data. Leech, for example, argues that “there is a
scale of representativity” (Leech 2007: 144) in data. Similarly, McEnery and Hardie state that “the measures of
balance and representativeness are matters of degree.” ( McEnery & Hardie 2012: 10). Thus the
representativeness of CEC should be calibrated by the extent to which it truly reflects the preferred linguistic fea-
tures of Mainland Chinese users of English collectively as a whole. Texts in CEC represent CE in two ways:
‘mainstream’ and ‘ general’ . CEC represents mainstream CE because it includes articles from mainstream news-
papers which are categorized into ten components, whose sizes and sub—categories are listed in Table3.The texts
were sampled from different genres in more than 30 domains, including journal articles, academic essays ( wide
coverage of topics/disciplines), news reports (reportages and reviews), editorials, public relations documents

from public and private organizations, etc. These genres are all comparable to those in BNC.

Topics No. of files Tokens Types Topics
Natural science 1,324 3,174,622 110,980 | mathematics, physics, chemistry, biology, astronomy
Applied science s46 953,951 45,425 engineering, 'co.mmunications, technology, computing, energy,
transport, aviation
. . sociology, geography, anthropology, medicine, psychology,
Social science 4,494 1,6079, 207 | 248,045 : . o
law, education, linguistics
World affairs 2,358 2.535. 967 57,448 history, government, politics, military, archaeology, current e-
vents
Economics 1,553 2,003,378 61.934 business, finance, agriculture, industry, third industry, em-
ployment
isual arts 1li h; shwork, Chinese Wushi ial
Arts 1,944 1. 346, 122 55,524 visua artq,. calligraphy, br.ue work, C .1ne§e . ushu (‘martla
arts), architecture, performing arts, media studies, carvings
Beliefs & thoughts 998 562,475 27,772 | religion, philosophy, folklore
Leisure 2,599 1. 444, 268 62.133 fooc.l, travel, fashion, sport, household antiques, hobbies, gar-
dening
Literature 283 8, 653, 464 117,561 | fiction, prose, drama scripts, classics

Table 3: Domains and description of the CEC data

* Note:
@ Tokens and types are calculated with the help of the corpus tool AntConc ( Version 3.5.8) ( Anthony
2019).
@ Firstly, using AntCoc, the names of authors of articles included were checked to establish whether they
are Chinese. Chinese names follow a format (e.g., ZHANG Kexin), while names of people not from
China would look different (e.g., Matsuda Aya, which is not recognizable by the pinyin system). This
precautionary check is to ensure that all data represent CE.

Despite some possible shortcomings (e.g., lack of spoken data), the readily prepared CE data still serve as
one of the best sources for researching CE features for two main reasons: representativeness in terms of size and
authenticity in terms of function.

a. Representativeness in terms of size

There are 37, 470, 040 word tokens in the CEC. Information about frequency is one of the most obvious ben-
efits that a corpus can provide, which cannot be provided by any other mode of linguistic analysis. Then, in a
corpus of the size of the CEC, the information about frequency is more convincing than intuition—based theori-
zing. The importance of frequency information is also endorsed by the mathematical theory, which calculates
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words (or lexemes) according to the patterns in which they appear and generates hypotheses from it. The mathe-
matical theory in support of this method is Zipf’s Law of word distributions. Zipf (1935, 1949) held that in any
language corpus, the frequency of any word is inversely proportional to its rank in the ranking table of frequen-
cy, and the most frequent word will occur approximately twice as often as the second most frequent word, three
times as often as the third most frequent word, etc. Zipf’s Law gives more heavily weighted importance to the
most frequent words than would be expected according to the normal distribution in language. In other words, the
larger the data, the more suitable it is in terms of obtaining reliable and representative frequency information.

b. Authenticity in terms of function

As discussed earlier, corpus linguistics focuses on authenticity. Some may argue that written articles are not
as authentic as daily face—to—face conversation. However, as indicated earlier, there are millions of competent
users of English in China (as a result of the education they received and the computer networks that have evolved
as platforms with which CE users communicate with the rest of the world). However, English is not commonly
used between Mainland Chinese when there are no English—speaking people around, so the collection of written
and spoken data from spontaneous situations is difficult and not quite feasible, at least not at present. In this
light, CEC could be seen as representing how Chinese users of English write when conveying information to tar-
get readers they hope to reach at home or abroad. The authors who wrote the articles in question may have over-
seas experience and speak ’native —like English; however, even here, CE features will be found if they are
indeed CE features. The ultimate purpose that each article fulfills is to accomplish the communicative function in
written form, which is authentic too in every sense of the term.

A contrastive comparison was made between the target corpus (CEC) and a reference corpus (BNC). As
Leech (2002) argues, a reference corpus is important in any empirical investigation because it serves as a bench-
mark and yardstick and provides more comprehensive information about the linguistic features of the language un-
der investigation.

BNC

The British National Corpus (BNC) (Leech, Rayson, & Wilson 2001) is a 100-million-word structured
collection of spoken and written texts. The corpus was compiled by a consortium of universities, publishers, and
the British government in the 1990s, to be representative of the spoken and written English used by British people
toward the end of the 20" century, with written data amounting to around 90, 000, 000 tokens. The front—end in-
terface of the BNC is available on the BNCweb (http: //bncweb.lancs.ac.uk/) . After registration, users can ac-
cess the BNCweb according to their search targets. The search in the case of this study was limited to written
form in the BNCweb, to ensure that it is comparable in size and genre to the CEC.

Tool

Whilst there are lots of computer—based tools and web—based tools available in corpus studies, we choose

the commonly—used free corpus toolkit AntConc ( Anthony 2019) in our research.

3.2 Research framework

To identify possible patterns that involve words occurring next to each other we were unaware of before, we
need to learn relatively fixed, largely pre—defined sequences of words in more detail. Colligational patterns are
thus chosen to be the study focus. Colligation is the co—occurrence of words with grammatical choices (e.g., ad-
jective + noun) ( Sinclair 2004: 174). First, we tagged CEC using free software called Lemmatizer (Li W. Z.
&Liang M.C. 2010, available online). To conduct our search within workable limits, the modifying patterns of
nouns are chosen as the target.

Cross—linguistically, the modifying structures of nouns are very diverse, but the major constituents are none-
theless discernible. According to Leech, Deuchar & Hoogenraad (2006: 71), there are two kinds of modifiers for
nouns, namely, premodifiers and postmodifiers. The possible premodifiers and postmodifiers of noun phrases are
shown in Tables 4 and S:

Type of premodifier Example

determiners the/an apple
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continue

Type of premodifier

Example

enumerators three apples
adjectives big apples
nouns gold ring

genitive phrases

Tom’s problem

adverbs

quite a noise

other categories

awfully bad weather (adjective phrase)
kind—hearted man (compound words)
grated cheese (past—participle of verbs)

a working mother ( present participle form of verbs)

Table 4: Possible premodifiers of

noun phrases (Leech et al. 2006: 71-72)

Type of postmodifier

Example

prepositional phrases

the best day of my life

relative clauses

a man that I admire

Other categories

the room upstairs ( adverb)
something nasty (adjective)

Table 5: Possible postmodifiers of noun phrases (ibid.)

At this stage, words are being analyzed in word classes, so their analysis is colligational by nature. The col-
ligation determiners + nouns are not studied in this study because determiners are not comparable in lingua—cul-
tural significance concerning Chinese. 13 high—frequency nouns are chosen to be the target node words for our
study, whose information of occurrences in contrast to each other was summarized in Figure 1.
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FACT
QUESTION
HOME

EYE

Figure 1: Comparative frequency data for target node words (per million words)

* Lemmatized forms are sometimes written in upper case. For example, the verb lemma WALK consists of
the words walk, walked, walking, and walks. In this paper, words in an upper case like this are lemmas; others
in lower case are word types. In language that can be observed, words are in the form of types (e.g., is, am,

are, was, were, been, and being are all word types of the same lemma BE).
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4. Results and Discussions

4.1 Enumerators as premodifiers in noun phrases

Broadly speaking, an enumerator consists of one or more words denoting a cardinal or ordinal number (e.
3

g., ‘one’, ‘five’, ‘double’, °the twelfth’). There is extensive evidence in the CE corpus data showing a clear
preference among CE users for using enumerators ( Table 6).

No. CE collocations Chinese Pinyin
1 One Child Policy FEAEFTHEK jihud shéngyl zhéngcee
2 | One Country Two System — B ) yigué lidngzhi
3 One World One Dream g:g;g :Zzgzz ISI};;:J;égxidng
4 One—China Principle — 18 ¥ B & A yige zhdnggud yudnze
5 Two Guarantees A HE A lidngge queébdo
Double mugging (i.e., snatch and rob,
6 generally referred to in English newspapers | #4& shudnggidng
in China as ‘ Two Robbery’)
7 Two-State Theory A8 P lidngge zhonggud
8 | Two—Way Investment EaoE &y shudngxiang téuzi
9 Three Antis Campaign ZRE® sanfdn huédong
10 | Three Direct Links =i santong
11 | Three Gorges Dam/Hydropower Station Ik TAR/ KR sanxid gongchéng
12 | Three Gorges Water Conservation Project Zagk KA TAR sanxid shiiili gongchéng
13 | Three Kingdoms/Period = sangud
14 | Three Public Consumptions =0 sangong
15 | Three Represents ER A 3 sange daibido
16 | Three Worlds =X sanjie
17 Three—Tier Rural Health Care Service Net- | = &L R B AT B R R Sinjf biiozhang nongein yilido fiwd xitdng
work S
18 Four Books wgE sishi
19 | Four Heavenly Kings WXKE sida tianwdng
20 | The Four Beauties Wi EA sidd mé&irén
21 | The Four Duty Gods K 4R sida jingdng
22 | Five Classics B wijing
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No. CE collocations Chinese Pinyin

23 | Five Friendlies FiZE fawa

24 | Five Generations Under One Roof ERFE wiiddi téngtdng

25 Five Holy/Sacred Mountains ER -3 wilyle

26 | The Five Dynasties ( Period) A wudai

27 | The Five Elements Mountain A4 wiixingshdn

28 t]:rlle;eFive Principles Of Peaceful Coexis- o 3R 7SR R A héping gdngchd witxidng yudnzé

29 | Six Harmonies 7 Fm lithé

30 | Eight Diagrams/Trigrams N bagua

31 | Eight Model Plays NAB AR AR B bage yangbdnxi

32 | Eight Vajrapanis NAR) bdjingdng

33 | The Eight Allied Forces NB B E bagud lianjun

34 | The Eight Arrays N\ T bazhenta

35 | The Eight Immortals ( Crossing The Sea) AL (8 ) baxidn

36 | Ten Kingdoms + shigud

37 | The Twelfth Five—Year Plan /Program %+ =18 25313 dish{” érgéwlinidnjihua

38 | Eighteen Guardians/Defenders +ANFE shib@ ldohan

Table 6: Examples of enumerators as premodifiers in CE noun phrases

In terms of form, the fact that enumerators function as premodifiers of noun phrases is not surprising. How-
ever, their manifestation in CE seems distinct in its way. In Chinese expressions like those in Table 6, the use of
numbers symbolizes seriousness and carries an unmistakable connotation of authority. Most of the usages are
based on the Chinese counterpart and are thus translations in CE. However, although the Chinese for One Child
Policy does not include any enumerator, CE speakers still prefer the current way of expressing this idea.

These examples show that, even when people have some other rhetorical choice at hand, they still favor u-
sing enumerators to modify the noun, probably out of a concern for preserving its formality. This leads us to pre-
dict that whenever some kind of political idea is to be expressed and implemented, one could reasonably expect

the use of enumerator + noun as a favored or preferred rhetorical strategy.
4.2 A preference for noun pre—modifiers

As we have seen, nouns and adjectives are both common pre—modifiers of nouns, but their preferred use by
CE speakers is another issue to consider. It is found that Chinese speakers tend to use more nouns than adjectives
as pre—modifiers in constructing noun phrases in their social interaction with others in English, and this is suppor-
ted by corpus investigation in terms of frequency. Collocation results from the KWIC search (span=L-1 left one

from the node word) are stored and tagged using the same tagset system as the BNC, namely the CLAWS 5 Tag-

¢
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set. The tagged words were then sorted in an Excel spreadsheet and counted. After calculating the nouns and ad-
jectives for the 13 target lemmas, frequency information per million words is compiled. This standardized fre-

quency information is comparable because the tokens of each corpus do not influence them.

2500

2000 1929

1500
B Noun

B Adjective

1000

500

CEC BNC

Figure 2: Contrasting the proportions of nouns and adjectives as premodifiers ( per million words)

Overuse of the colligation N + N, the form usually referred to as a nominal compound, is an important and
useful modification pattern in Mandarin Chinese ( and most of the Chinese languages/dialects like Cantonese,
Hokkien, and Hakka). The most influential description of this structure is provided in Li & Thompson (1981),
which lists 21 types of colligation N + N in Chinese ( Table 7).

Type Example CE = BrE#
N1 denotes the place where N2 is located R table lamp table lamp
N1 denotes the place where N2 is applied T toothpaste toothpaste
N2 is used for N1 % 5 stable stable
N2 denotes a protective device against N1 N % sun glasses sun glasses
N1 and N2 are parallel e country country
N2 denotes a product of N1 B4 silk silk
N2 denotes a place where N1 is sold N2 department store department store
N2 denotes a disease of N1 Ny heart disease heart disease
N1 denotes the time for N2 AR spring spring
N1 is the source of energy of N2 AR car car
N2 is a component of N1 HiES feather feather
N2 is a source of N1 AR coal mine coal mine
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continue

Type Example CE = BrE#

N1 denotes a proper name for N2, which may
be a location, an organization, an institute, or Pl Peking university Peking university
a structure

N2 denotes a unit of N1 H A% government organization bureau
:irser;’;es @ piece of equipment used in a EHRAE basketball ring basketball hoop
N2 is caused by N1 il oil stain stain

N2 denotes a container for N1 E42) schoolbag schoolbag

N2 is made of N1 K2 G HAR marbling floor [not listed]

N1 is a metaphorical description of N2 A dragon boat dragon boat
N2 is an employee or an officer of N1 XER & university president vice chancellor
N2 denotes a person who sells or delivers N1 B salt merchant [ not listed]

Table 7: Types of nominal compounds in Mandarin (Li & Thomson 1981: 49-53)
* Source: Chinese—English Dictionary (Wu 2010)
#Source: Cambridge English Dictionary Online( http: //dictionary.cambridge.org/)
We can by no means assume that the 21 types of colligation N + N in Table 7 constitute an exhaustive cate-
gorization of the Chinese N + N pattern. The important thing to note here, however, is that the linguistic prefer-
ence in Chinese may help us to better understand the more commonly used N + N patterns in CE. CE users link
nouns and nouns together to form a nominal compound, with the effect of designating an object with a name, a
productive and creative process which is rooted in their first language, and which by design expresses their indig-
enous worldview (e.g. the morpheme—for—morpheme translation of government organization is preferred to the
more opaque bureau). And, the minor difference in some CE and BrE translations in Table 7 is further indicative
of differences in CE as opposed to BrE norms (e.g. the high—frequency word ring, as in basketball ring, is pre-

ferred to the more obscure word hoop, as in basketball hoop) .
4.3 Genitive phrases as pre—modifiers of nouns

Genitive phrases are acceptable and frequently used in both CE and BrE. The results of the colligation N’s +
N show that CE has the inner circle usage as its core, but is colored with characteristic features of the Chinese
mindset.

In this section of the analysis, the first step involves a search for the structure: N’s + N (of the 13 target
lemmas), after which comparisons were made using two parameters: frequency and diversity. The frequency in-
formation of N’s + N from the CEC and the BNC is similar, reflecting the fact that the colligation patterns invol-
ving nouns with a genitive case premodifier are largely shared by Chinese and British users of English —probably
an extension of the meaning—making potential of a similar colligation or structure irrespective of their first langua-
ges.

Two features distinct to CE have emerged, the first of which is the variants and deviations in the use of
people’s as a premodifier, as shown in the following examples found in the earlier phase of the investigation ( Ta-
ble 8).

¢
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People’s + N

people’s area

people’s thing

people’s problem

people’s way

Table 8: Examples of using people’s as a pre—modifier in CEC

It was then decided to set people’s as a target feature for closer scrutiny, partly because in my observation,

the word “people” (in the Chinese language) has special importance to Chinese Mainlanders.

For example, the government (local or national) is termed A FSHUf (people’s government); the federal

bank is called A E$#R1T(people’s bank); one key newspaper is named A H ¥ (People Daily); all textbooks
for primary to high school students are published by AR Z(H ! ffitt (People’s Education Press). Similar cases

are not found in countries elsewhere. Further investigation on this structure has revealed more features.

One distinctive example is seen in the two—word cluster of people’s + ?. The high—frequency occurrences of

collocations are summarized below ( Table 9).

Rank Collocation Tokens
1 people’s lives 174
2 people’s life 142
3 people’s mind 99
4 people’s attention 72
5 people’s health 64
6 people’s cognition 53
7 people’s understanding 49
8 people’s interest 43
9 people’s right 38
10 people’s eyes 35
11 people’s awareness 34
12 people’s attitude 33
13 people’s way 33
14 people’s experience 31
15 people’s perception 26
16 people’s desire 24
17 people’s thinking 21
18 people’s use 19
19 people’s consciousness 16
20 people’s cultural 11

Table 9: Top 20 two—word clusters modified by people’s in CEC
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Longer clusters such as people’s living standards, people’s daily lives, and people’s conceptual systems

were also observed. These findings suggest that CE speakers are using the colligation N’s + N in a pattern that

differs from at least one inner circle variety—BrE. The use of people in the patterns of these sentences may also

imply that CE conceives of human beings principally as part of a broader collective rather than an isolated indi-

vidual. This is reflected in the use of the genitive case structure people’s + ?in all appropriate cases, whereas

British people use other words such as man, person, and the like to express essentially the same denotation. The

difference is that in Chinese language, people (A [% totally different from AfM") carries a favorable connotation,

while in BrE this word seems more neutral.

The second feature found in this part of the analysis is that CE speakers tend to underuse the colligation N’s

+ N of. Examples of this pattern are shown in Figure 2 below. One kind of example is excluded here since they

do not fit into the purpose of our investigation; they are institutional names such as the People’s Republic of Chi-

na, People’s Bank of China, etc. It is common sense that thousands of these proper names would occur in CE

data, yet they do not tell us much about what we hope to prove or disprove.

people "
pecoEle "
pecople ©
EeaopEle "
people "
Eeople "
people "
peaple "
people "
peaople "
people "
peaple "
peorle "
peaple "
people "
p==F=] =t
peopele "
pecple "
pecple "
peaple "
people "
peaople "
people "
p=F=F=T =
people "

akhility of recogni=imng the world. Inasage sche
scoepTance of the letctters is whether or ot
scguirement of it merits. Beaides, the imnte
aocrriwities of cognition and mental experienc

anticipation of the ewemnt-. NG wished the T_S5

s=sment of the Social sSignificance of The
awareness of ocongServation of cultural amnd na

Eility of bbearing also wvaries from each
cheanges of taste and create new entertainmen
choice of health care serrvicea, he added. A
comoept of fertility and imn Jowering the bhir

comference of Beijing tbtook the lead in prolhd

comaScioousnesas of the immpoortance of marine pre
custom of dragon—bhoat racing during the Draoa
defimicion=s of the Samese CCerm. Howewver, there
demsasmnd of clearly keeping the etermnal moment
descriprtiocmns of oljects imn the surrounding =
dischedience of the traffic rales, the wuanscdi
Aream of £lying frecely im the aky, has bhesen

enjoyment of lantermna im the Song Dynagsty (9
evalustion of other people’™s performance i Be
exercise of the right to e maasters of the 45
experience of the world and the way they per

Feeling of dewolid and absurdity arre embodied

Figure 2: Examples of the pattern people’s + N of in CEC
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Figure 3: Contrasting the proportions of the colligation N’s + N of in CEC and BNC(frequency per million words)

This colligational structure is constituted by both a premodifier and a postmodifier, and it does not, there-

fore, correspond with the Chinese way of expressing ideas. Han Chinese °dialects’ or languages are structured

¢
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according to fixed word order, namely the modifier—before—head sequence (Tai 1985; Ho 1993; Hu, W. 1995).

The genitive case in Tom’s parallels that of U} (tangmii dé)in Chinese. Thus the —’s may be taken for
granted ( consciously or unconsciously) as a device for turning the modifier into an adjective, as is the case in
Mandarin Chinese. However, the postmodifier does not have a functional counterpart in Chinese, so it is likely to

be used less confidently by CE users in colligations such as N’s + N of.
4.4 Post—modifying prepositional phrases

Prepositional phrases as post—-modifiers of nouns occur with similar frequency in CEC and BNC. The most

frequently used preposition in English is of. This study thus uses it as the target of the investigation.

600
550
500
450
400
350
300
250
200
150
100

BNC CEC

Figure 4: Contrasting the colligation N + of (frequency per million words)

4.5 Post—modifying relative clauses

Since it is complicated to obtain a finite description of a relative clause, this study chooses the most typical

one, that clause, for sample, so the colligation under investigation is N + that clause.

300

250

200

150

100

50

0

BNC CEC

Figure 5: Contrasting the colligation N + that (frequency per million words)

One possible problem was encountered when studying this pattern. Because in some sentences (e.g., He

would like to give the girl that doll.), the word ‘that’ functions as a determiner rather than a relative clause
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marker. Some extra work was done to ensure that Figure 5 was not skewed by these sentences. It was found that
in the data observed, and this problem does not seem to affect the reliability of Figure 5. First, the search for this
colligation generated a 222, 597-token result in BNC and a 60, 043-token result in CEC. Then, manual observa-
tions were taken to observe the first word to the right (R—1) of the pattern N + that. Not a single example, as
within the limit of manual observation, was found in the five random pages of KWIC in both corpora.

The reason for not finding any tokens of the word °that’ functioning as a determiner rather than a relative
clause marker, I believe, is that two criteria have to be fulfilled for sentences of this kind to appear: a) intransi-
tive verbs or verbs that have two objects (e.g., GIVE: give somebody something); and b) the indirect object of
this verb should be expressed by a noun phrase beginning with that (e.g., that apple, that desk), which is not so
commonly heard, because there are other variants (e.g., this, these, those) in this position. Thus for this part of
the study, the colligation pattern N + is used.

Figures 4 and 5 show that the two kinds of colligational patterns are used in a similar way in terms of fre-
quency and distribution in CEC and BNC, suggesting that they are largely similar in terms of colligational pat-

terns in the expanding circle variety (CE) and inner circle variety ( BrE) being examined.
4.6 Conclusion of colligation features of CE

The results of the analysis in this section suggest that CE users adhere to the basic norms of the inner circle
variety in terms of colligation, but CE is also highly selective in the case of certain patterns. Being consistent
with the British norm allows CE to be seen as acceptable, while the choice of some preferred patterns allows CE
to maintain its identity and characteristics.

One instructive example of this is shown by the proportion of overused CE collocations ( relative to their
counterparts in BNC), where it becomes clear how central to CE these colligations are. These findings suggest

that colligational differences make up a significant part of CE.

5. Implications and Conclusions

Based on the findings in this study, there is evidence showing that the modifier—modified sequence before
the head noun is preferred by CE users, resulting in the salience of sometimes lengthy pre—nominal modifying
structures. Word order is one of the most powerful devices used in Chinese to indicate subtle changes in meaning.
This governing principle requires the word order of a modifier to appear before the noun it modifies in Chinese,
no matter whether the modifier is an adjective, an attributive clause, a prepositional phrase, an infinitive verb
phrase (e.g., NI E T, WIS E AN, §r 057, B &) (Y. H. Liu, 2001, pp. 46-47). Most of the

Chinese syllables are morphemic; any alteration to their sequence will lead to a significant change in their mean-

ing.

For instance, purely through word order, the following shunkouliur ()i I1{#) * Chinese doggerel’ in the
following example suggests that the citizens of the provinces mentioned differ as to their tolerance of or predilec-
tion for spicy food (W. Jiang 2009: 4). The first line of the example is written in Chinese characters. The second
line is the same sentence written in Pinyin, the official Chinese phonetic system used in the People’s Republic of
China. This is followed by a word—for—word or literal English translation in the third line. The last line in the ex-

ample provides an idiomatic English translation.
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(1) a PIIAAESR
Sichudnrénbupala;
Sichuan person not fear spicy;
Sichuaners do not fear ( their food) being spicy.
() b HIIEABRAE
Hubéirénlabupa;
Hubei person spicy not fear;
(Their food) being spicy is not a fearful matter to Hubeiners.
(1) ¢ I NEASR
Hunanrénpabula.
Hunan person fear not spicy.
Hunaners fear that (their food) is not spicy (enough).

The very subtle differences in meaning in these sentences (1) a to (1) ¢ are expressed by rearranging the
word order of the last three morpho—syllables: bii (in blue) meaning ‘not’, pa (in green) meaning ‘fear’, and
la(in red) ‘spicy (food)’. The colligations of these three phrases are, respectively:

(1) a Negator + verb + noun (/N1H%K, a collocation of not fear + sth)

(1) b Noun + negator + verb (#RAH, topic—comment structure, with N functioning as topic, and the

negated verb phrase serving as comment)

(1) ¢ Verb + negator + adjective ('lHANEK, V-0 structure, in which the object position is filled by a ne-

gated adjective or stative verb ‘(being) spicy’)

s 3 (la) may be used as a noun or an adjective in Mandarin, depending on the syntactic position or colloca-
tional pattern in which it appears. For example, in R# (hénla, *very spicy’), it serves as an adjective, while
in 23§ (chila, eat spicy food’), it is a noun.

Generally speaking, the three phrases express very similar ideas; that is, Sichuaners, Hubeiners, and Hun-
aners are alike, in that they all like spicy food very much. Word plays a part, varying the word orders as a rhe-
torical device to convey subtle differences in meaning is not rare in Chinese. Word order ( here in this study limit-
ed to noun phrases) is, therefore, an important aspect of the language disposition, influencing the structuring of
information that CE users rely on heavily to express or manipulate meaning for special semantic effect. Rear-
rangement of the word order might not only change the meaning but could also shift the intended rhetorical effect
of a given idea. For example, compare the effect of telling one’s teacher A5 4 1# (wd bu wan qiian dong, 1
did not understand fully [ about what you said]) and F5¢4 N # (wo wan qian bu dong, I did not catch any-
thing [ you said] ). While the five morpho—syllables ( ‘ not completely V’ vs. ‘ completely not V’) are identical,
varying their order would not only change the scope of negation and result in rather different meanings, but it
would also result in rather different rhetorical effects. Thus in Mandarin, word order plays a crucial role; in that
it helps people deliver information and ideas in subtle ways. To play safe, therefore, the CE user would be in-
clined to use the structure they feel more comfortable with, thus making the modifier—modified sequence in their
noun phrases statistically such a distinctive feature in CE.

Thus the empirically supported answer to our research question ‘ Are there colligational preferences in CE?’
is: Yes, there are distinctive colligational features in CE. One of the features of CE found is that users tend to
demonstrate a clear preference for putting the modifier in front of the modified rather than after it, thus forming a

modifier—before—head sequence when constructing collocations. More specifically, within a noun phrase, most
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modifiers (adjectives in this study) occur before the head nouns.

Furthermore, our analysis of CE data yielded far fewer cases of the N + of structure compared with BrE,
which indicates a post—modifying or reverses word order in the structure of elements within a noun phrase. So a
more specific answer to a question like ° Are there colligational preferences in CE?’ is that colligational
preference is indeed found in CE, in particularly preferred word order patterns. According to Lian (2010: 25),
Mandarin Chinese, like other Chinese ‘dialects’ or languages in the Sino-Tibetan family, is typologically an an-
alytical language, with little inflectional morphology to convey grammatical relationships. An analytic language is
marked by the relatively frequent use of function words, auxiliary verbs, and varying word order as principal
means to express syntactic relations rather than relying on inflected word forms. As a result, free morphemes,
which are often separate words, are used very commonly in grammatical constructions along with word order. In
sum, one of the distinctive features of the L1-conditioned cognitive disposition of CE users is derived from the
fact that Chinese languages and dialects have relatively restrictive word orders, often relying on the order of con-
stituents to convey important grammatical information. In contrast to this, inner—circle varieties such as British
English can convey grammatical information through inflection, which allows for more flexibility in terms of
word order (e.g., both pre-modifying and post—modifying structures in a noun phrase). In the case of CE, the
modifier—modified sequence is a word order structure that is used with a higher frequency than can be accounted
for by chance, as reflected in the preference of CE users in the CEC corpus.

The author hopes to argue, by the above results, that the codifications of CE could move from an overt lay-
er (e.g., collocations like four modernization, xiaokang society), to a covert layer — the colligational patterns

that are hidden in English used by Chinese people.

Notes

1 The software used in this study is AntConc ( Version 3.5.8), written by Anthony, L. (2019). Available from https: //www.
laurenceanthony.net/software.

2 The corpus used in this study, China English Corpus( CEC), is provided by Professor Li Wenzhong through personal con-
tact in 2011. The author would like to express her sincere gratitude to Professor Li and his team for their kindness and hard work on
the project of CEC.

3 The author would like to thank Professor David C. S. LI for his advice on this paper.
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Abstract: Heritage is the legacy inherited from past generations and serves as the main source of individual and national
identity. Sustainable preservation of heritage mainly relies on heritage education. The subject of moral education plays a
key role in heritage education in Chinese primary schools. This study investigates four sets of moral education textbooks
since the 1980s to see how heritage education has been presented to primary school students in China. The results reveals
that the active participation and innovation-oriented protection of heritage are being increasingly encouraged; the protec-
tion of tangible heritage and natural heritage is receiving much more attention; and the building—up of cultural confidence
is turning into the focus of heritage education.
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1. Introduction

Heritage is the legacy inherited from past generations, maintained in the present, and passed on to future
generations. It reminds people of their cultural roots, beliefs, and values, thus serving as the main source of indi-
vidual and national identity ( Copeland 2006: 40). Heritage is often categorized into two which are cultural herit-
age and natural heritage. Cultural heritage is related to the ways of living developed by a group of people and
passed on from generation to generation, which can be further categorized into tangible and intangible. Tangible
heritage refers to what is physically touchable, such as historic sites, monuments, museums, and so on; intangi-
ble heritage is immaterial such as festivals, rituals, language, literature, music, traditions, values, and beliefs,
etc. Natural heritage is concerned with landscapes that demonstrate natural beauty or habitats, including endan-
gered animals or plant species ( Aslan & Ardemagni 2006: 26; Blake 2002: 15). As a unified multi—ethnic coun-
try, China owns a time—honored history and brilliant ancient civilization, which has endowed the country with

rich cultural and natural heritage. It has so far boasted 56 United Nations Organization for Education, Science and
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Culture (UNESCO) World Heritage sites, including 38 cultural sites, 14 natural sites, and 4 cultural and natural
heritage sites. The rich and colorful heritage tells us the story of who we are, what we have done on the land,
and our relationship with the surroundings, which is undoubtedly, both the solid foundation of national unity and
an invaluable resource for establishing peace and understanding among people.

Invaluable and irreplaceable resource as it is, heritage is vulnerable to natural and man—-made threats such as
typhoons, floods, earthquakes, wars, or economic development. The uniqueness and vulnerability highlight the
importance of heritage preservation. Sustainable protection depends on public awareness and a sense of steward-
ship towards heritage, both of which should be cultivated through education ( Copeland 2006: 55-58). Heritage
education has, therefore, been gaining increasing attention in recent years. According to Hunter (1988: 72),
heritage education is a teaching and learning approach to foster an understanding of history and culture through
cultural materials and heritage. It is not a discrete curriculum subject; instead, it is an intercultural approach to
teaching several subjects, such as history, geography, arts, literature, and the like.

Hunter (1992: 22) further points out that the best way of heritage education is to integrate it with existing
curricular materials so that all subjects can serve as the basis for heritage education. In 2014, the Ministry of Edu-
cation of the People’s Republic of China (PRCMOE) issued a document entitled Guidelines for Promoting Chi-
nese Heritage Education to underscore the urgency and significance of strengthening heritage education. The doc-
ument proposed heritage education be infused into curricula subjects and textbooks and that the subject moral edu-
cation, among all the subjects in primary and secondary schools, plays a key role in fostering the sense of herit-
age preservation (PRCMOE 2014).

Scholars underscore the role of schools and textbooks as the essential vehicle for transmitting values and na-
tional ideology ( Ersoy & Sahin 2012: 1547-1558; Merey, et al. 2012: 1627-1632; Spring 2010: 62-65).
Textbooks on how to organize knowledge and teach it to students have a great impact on many students ( Wertsch
2000: 511-533). Moral education in primary schools is designed to bring up good human beings and patriotic
citizens, which largely involves presenting the precious heritage to students in its textbooks. Previous studies of
moral education textbooks have focused on the connotation of morality and its changes (He 2014: 95-99; Sun
2016: 162-170; Xu 2016: 23-28). Little research, however, has been conducted on heritage education. By ex-
amining four sets of moral education textbooks for primary school students in China from the 1980s, this paper
aims to sort out the changes over time in the way of heritage education presented to students in history, so as to

provide reference for the future development of heritage education in primary schools in China.

2. Historical Overview of Moral Education in China

The predecessor of moral education in China is political education. As its name implies, political education
during the period of 1949 to 1978 was highly politics—oriented, whose major aim was to strengthen socialist ide-
ologies and cultivate communist moral qualities among students. Moral education was not introduced into primary
schools as a compulsory subject from grade 1 to 5 until PRCMOE issued Teaching Plan for Whole—day Five—year
Primary Schools ( Revised Draft) in 1981, which required primary schools across the country to transform politi-
cal education( zhengzhi) into Ideological and moral education ( sixiang pinde) (PRCMOE 1981).

For the past four decades, moral education has mainly gone through four stages of development. The first
stage is from 1981 to 1997. The major aim of moral education was to cultivate students’ communist moral quali-

ties and good behavior as well as train new talents with “Four Haves” (have ideals, have morality, have knowl-
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edge and have discipline) (PRCMOE 1982). Though politics was still very much emphasized, moral education
gradually turned to focus more on students’ behavior.

The second stage lasts from 1997 to 2001. Moral education assumed further depoliticized tendency, for com-
munist moral education was first replaced by civic moral education and rudimentary Marxist philosophy education
(Lee & Ho 2005: 413-431). While collectivism and socialism were still very much emphasized, personal moral
qualities gained more attention. Students were expected to develop capacities for making independent moral judg-
ments in an increasingly open and modernized society (PRCMOE 1997).

From 2001 to 2016, a new set of educational reforms was implemented. Moral education in primary schools
was divided into two levels: Morality and Life (inclusive of grades 1 to 2) and Morality and Society ( inclusive

s

of grades 3 to 6). The prefix “ideo—" was removed from the description of moral education, which marked an
explicit depoliticization of moral education. Moral education aimed to cultivate civilized behaviors and habits,
good moral qualities, and love for life; moreover, moral education tended to be closer to students’ life experi-
ence, namely much emphasis was placed on linking students’ life experience and social experience to their learn-
ing experience (PRCMOE 2002a, 2002b) .

In 2016 PRCMOE issued a document to rename moral education textbooks Morality and Life and Morality
and Society into Morality and the Rule of Law. In the current textbooks Morality and the Rule of Law, the knowl-
edge concerning the laws and regulations is significantly increased to improve students’ awareness of the rule of
law. The past four decades have witnessed the depoliticization tendency of moral education, which in turn must

have brought changes to heritage education in moral education textbooks.

3. Method

Given the importance of heritage education, the study aims to examine its changes over time in moral educa-
tion textbooks in Chinese primary schools. Both quantitative analysis and content analysis are employed to evalu-
ate four sets of moral education textbooks in primary schools from the 1980s. Primary school education in China
is free and compulsory for all children from the age of 6 years old. Most primary education lasts 6 years with a ti-
ny part lasting 5 years. The highly centralized and standardized structure of Chinese education fits well into the
study because all primary schools are required to follow the same curriculum guidelines and use centrally ap-
proved textbooks.

Given the historical development of moral education, the sources for this study are selected from each of the
four stages, which include four sets of moral education textbooks published by People’s Education Press ( PEP)
in 1984, 1999 and 2006, and 2019 respectively. PEP, founded in 1950, is a press under the direct leadership of
PRCMOE and the largest educational publishing house in China whose systematic research on issues in basic edu-
cation and materials development has contributed to the overall excellence of its publications. Each set consists of
12 textbooks from grades 1 to 6, and altogether there are 48 textbooks.

Heritage has a broad meaning. But simply speaking, it is what we have inherited from our ancestors
(Barghi, et al. 2017: 124-131). It can be classified as cultural heritage and natural heritage. Both are the legacy
of our ancestors that tell us how they lived in the past, their values, beliefs, and interaction with others. In this

study, both cultural and natural heritage are investigated in the four sets of textbooks.



117

LIU Limin

4. Results and Discussion

4.1 Active participation and innovation—oriented protection of heritage are increasingly encouraged

Each set of textbooks consists of 12 textbooks from grades 1-6. The 1984 textbooks contain 142 lessons in
total, 1999 contain 155 lessons, 2009 contain 154 lessons and 2019 contain 154 lessons. There are 15 lessons
concerning heritage in 1984 textbooks, 24 in 1999, 30 in 2009, and 31 in 2019. As can be seen in Table 1, the
percentage of heritage education in the four sets of textbooks has shown an increasing tendency since the 1980s.
This rising tendency is in line with people’s spiritual growth in the wake of the rapid development of the economy

in China, to understand who they are, where they come from, and where they are going to go.

Lessons about heritage in the Total lessons of the Percentage of heritage education in the
Set of textbooks

whole textbooks whole textbooks whole textbooks
1984 15 142 10.56 %
1999 24 155 15.48%
2009 30 154 19.48 %
2019 31 154 20.13%

Table 1: Quantity of lessons about heritage in textbooks

We analysed the content of the textbooks and found that in 2009 and 2019 textbooks, students are encour-
aged to actively participate in the protection and preservation of heritage while in 1984 and 1999 textbooks,
students are merely taught to know the precious heritage in China. For instance, in Lesson 2 of Textbook 8 for
2009, it is recommended that students take the role of being a tour guide to introduce the landscapes of their
hometown; in Lesson 10 of Textbook 10, it is suggested that students perform the roles in Beijing Opera. 2019
textbooks take a step further to warn students of the possible disappearance of some intangible heritage. Lesson 16

of Textbook 3 contains the following statement:

My mom has told me that sugar painting in my hometown has over 600 years of history, but fewer peo-
ple choose to make this kind of painting nowadays. What a pity! If only I could master the skill of sugar paint-
ing. (PEP 2019b: 64)

This statement highlights that every individual can do their bit in the protection of heritage. According to
Copeland (2004: 17-21), heritage doesn’t just mean passive inheritance; instead, people in the present have the
choice of what constitutes heritage, the contents of which would appear to have been selected in the past for
them. The choice of what makes up heritage is more contingent on local communities and individuals. This bot-
tom—up nature of heritage determines that the aim of heritage education is not only to develop students’ knowl-
edge about heritage but more significantly to prompt them to move from ideas to action and commit themselves to
the process of heritage protection.

Heritage is the legacy from the past, but it is not just protecting the past. In other words, heritage is not

something that is fixed, but something that changes over time. China is one of the world’s oldest and richest con-
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tinuous cultures. China’s heritage and identity have gone through over 5, 000 years of development. In its long
history, Chinese culture has constantly been reinventing itself. The Chinese Ministry of Culture has been
gradually setting up a fairly comprehensive system to preserve the cultural and natural heritage, sticking to a prin-
ciple of “putting preservation first, concentrating on salvation, making rational use and carrying on and develo-
ping China’s cultural heritage”. Guided by this principle, the idea of innovation—oriented protection of heritage is
put forward in 2019 textbooks. In Lesson 7 of Textbook 4, several illustrations demonstrating the new ways of
playing the traditional game rope—skipping are presented, and students are encouraged to try new ways of playing
the traditional games and have more fun. In Lesson 10 of Textbook 8 for 2019, the students are taught that while
some social customs and habits are disappearing and in urgent need of protection, some are outdated and call for

transformation. There is the following statement:

With the development of society, some social customs and habits can no longer meet the development of

social development. These customs and habits are calling for transformation. (PEP 2019¢: 79)

Although the outdated customs and habits are not listed, students are encouraged to survey to find out some
and figure out ways to improve them. From these lessons in the current textbooks, we could find that heritage ed-

ucation is now shifting from a preservation—only focus to a focus on innovation—oriented protection.
4.2 The protection of tangible heritage and natural heritage is recetving more attention

We further investigated the respective lessons of intangible, tangible, and natural heritage. As is shown in
Table 2, all four sets of moral education textbooks attach great importance to the presentation of intangible herit-
age. 1984, 1999, 2009, and 2019 textbooks consist of 12, 22, 23, and 22 lessons concerning intangible herit-
age, respectively. The lessons of intangible heritage are always on top of the priority list. Traditional Chinese phi-
losophy places great emphasis on personal ethics and morality. We read through the textbooks and found that tra-
ditional virtues like honesty, modesty, diligence, and patriotism are highlighted in all four sets of textbooks. Be-
sides, traditional festivals like Spring Festival, Lantern Festival, Mid—autumn Festival are presented to students
in the four sets of textbooks. The emphasis on traditional virtues and festivals suggests that moral education text-

books have paid much attention to developing students’ sense of morality and loyalty to the country.

Lessons about Lessons about .
Set of textbooks . . . . . Lessons about natural heritage
tangible heritage intangible heritage
1984 2 12 1
1999 2 22 1
2009 4 23 3
2019 5 22 4

Table 2: Quantity of lessons about tangible, intangible, and natural heritage in textbooks

Meanwhile, lessons about tangible heritage and natural heritage increase markedly in the 2009 and 2019
textbooks. In 1984 and 1999 textbooks, students were only taught to protect the historic sites and endangered ani-
mals in China. In 2009 and 2019 textbooks, besides the historic sites and endangered animals, students learned

the importance of protecting the artifacts, buildings, and natural landscapes. This increase reflects the enhanced
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awareness of protecting and preserving tangible and natural heritage. In the late 1970s, China started the process
of reform and opening—up. Since then, it has created an economic miracle, becoming the fastest growing econo-
my in the world. In the early stage of reform and opening—up, the government spared no effort to fight poverty
and improve the well-being of people. Some traditional buildings, monuments, and natural landscapes were de-
stroyed for the sake of economic development. With the improved living standard and education, the knowledge
on the value of tangible and natural heritage has been greatly enhanced. Moreover, the acceleration of the econo-
my promotes the development of tourism. An increasing number of people have access to experiencing the won-
ders left by their ancestors, which makes them realize the value of the rich tangible and natural heritage in China.
Lesson 6 in Textbook 9 for 2019 is inclusive of more than 10 photos of the natural landscapes in China and con-

tains the following statement:

China boasts majestic mountains and magnificent plateaus, intermontane basins and broad plains, as well as
rolling hills and vast rivers, lakes, and seas. The varied mosaic of landform types makes up a picture that reflects

the lasting charm of Chinese culture. (PEP 2019a: 48)

This statement makes clear the relationship between natural landscapes and cultural heritage. It is the unique
landscapes that have nurtured generations of Chinese people and brilliant Chinese culture. Since we depend in part

on where we live, the protection of natural landscapes is also a vital part of heritage education.
4.3 The cultivation of cultural confidence is turning into the focus of intangible heritage education

Intangible heritage is indispensable to every aspect of people’s life: monuments, artifacts, and historic sites
are a product of intangible heritage; intangible heritage also influences an individual’s identity, which is closely
related to a national past; the values, beliefs, moral codes and ways of thinking also underlie the community’s
life. Intangible heritage, however, is threatened by the acceleration of modernization and globalization. People’s
national identity and loyalty to the country are challenged due to the advances in communication technologies and
fragmenting effects of globalization. Great efforts have been made to preserve the intangible heritage, but with
the change of cultural ecology, the presentation of intangible heritage has also undergone some changes in moral
education textbooks.

We continued to investigate the four sets of textbooks to reveal the changes in the presentation of intangible
heritage in the textbooks. According to Aslan & Ardemagni (2006: 30), intangible heritage can be classified into
four domains: values and belief systems, rituals and festive events, traditional science and performing arts, lan-
guage and stories. We calculated the lessons of different domains of intangible heritage in the four sets of text-

books. The results were analyzed in percentage terms, as is shown in Table 3.

Categories of intangible heritage 1984 1999 2009 2019
Values and belief systems 46.15% 54.55% 36.36% 33.33%
Rituals and festive events 15.38% 9.09% 18.18% 16.67%

Traditional science and performing arts 0% 0% 22.73% 25%
Language and stories 38.46% 36.36% 22.73% 25%

Table 3: Percentage of different categories of intangible heritage
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The percentage of values and belief systems falls in 2009 and 2019 textbooks after the peak in 1999 text-
books. This is consistent with the 2002 and 2019 curricula guidelines that relate moral education more closely to
students’ life experience and social experience. The 2009 and 2019 textbooks underline the development of
students’ psychological health and moral judgment abilities. We read through the textbooks and found that tradi-
tional values like patriotism, honesty, modesty, diligence and senior respect have remained constant topics since
the 1980s. One noticeable change is that more importance is attached to the family’s role in transmitting the tradi-
tional values. The traditional family values are the rules and virtues passed from one generation to another in the
family. As a family is the basic unit of society, enhancing traditional family values is fundamental to national de-
velopment and social harmony. In Lesson 3 of Textbook 10 for 2019, some well-known examples concerning the
traditional family values like The Chinese Code of Success—Maxims by Zhu Zi, An Admonition to My Son by
Zhuge Liang are presented, and students are taught to inherit the family values and make a contribution to the big
family of the society.

Rituals and festive events are important symbols of culture, an understanding of which facilitates students’
appreciation of China’s diverse traditions and creates a sense of loyalty to the country. A striking change in rituals
and festive events in the textbooks is that the 2019 textbooks highlight the importance of maintaining family tradi-
tions through holidays for the first time. Holidays are a time for family, food, and fun. The family traditions cel-
ebrated each year will make the holiday a special occasion to bring family members together. For instance, Les-
son 12 of Textbook 5 for 2019 discusses the family feast on Spring Festival Eve. The family reunion dinner on the
eve of Chinese New Year has long been an essential part of celebrating the Spring Festival. Students are told that
the family tradition enables everyone to develop a sense of belonging and helps build strong family relationships.
Another major change is that the rituals and festive events of countries in the world are presented in 2009 and

2019 textbooks. In Lesson 14 of Textbookl1 for 2009, there is the following statement:

We are deeply impressed by their long history and colorful art when visiting these world—famous cities. If
we go a step further to experience their customs, we will be presented with a more gorgeous and fantastic pic-

ture. (PEP 2009b: 102)

Students get to know the various festivals and rituals of different countries and are taught to recognize the
similarities between different cultures and celebrate the differences. In addition, the historical sites and traditional
foods of different countries in the world are introduced to students in 2009 and 2019 textbooks. It is explained that
the historic sites, literature, science can be considered as the world’s common heritage, and everyone is responsi-
ble for the protection of the common heritage, which suggests that heritage education in primary schools goes be-
yond the scope of national heritage to impart the knowledge about world heritage.

There is a breakthrough in the presentation of traditional science and arts in 2009 and 2019 textbooks. Tradi-
tional scientific knowledge, techniques, music, dance, etc., which were ignored in the past, first appeared in
2009 textbooks. They are called “the essence of Chinese culture” and are favored by friends in different countries.
Take traditional Chinese medicine, for example. Its value is underlined in Lesson 10 of Textbook 10 for 2009.

There is the following statement:

Traditional Chinese medicine has a history of several thousands of years. It is a well —established system of

medical practice developed through thousands of years of empirical testing. It demonstrates the wisdom of the
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Chinese nation. ( PEP 2009a: 87)

It is pointed out that traditional Chinese medicine is now going global, and more and more foreigners get to
know and trust its curative powers. The colorful folk art is also presented in Lesson 11 of Textbook 8. Students
who learn folk music, dance, and craftsmanship have won recognition from experts at home and abroad for their
distinctive local style and artistic expression of romanticism. More importantly, the urgency of protecting folk art
is brought to attention. Students learn that folk art is in danger of fading away by the impact of urbanization and
modernization, and the intangible heritage is protected by the Intangible Cultural Heritage Law of the People’s
Republic of China.

The percentage of language and stories decreases in 2009 and 2019 textbooks. In 1984 and 1999 textbooks,
stories are mainly folktales and fables that teach moral lessons. Students are hoped to cultivate a sense of responsi-
bility, patriotism, and respect by learning from the folktales and fables. Folktales and fables remain an important
part of 2009 and 2019 textbooks. However, it is noteworthy that students are imparted the knowledge concerning
the evolution of Chinese characters and hope to have more confidence in Chinese civilization. They are instructed
those Chinese characters have a far—reaching impact on the neighboring countries. Lesson 8 of Textbook 9 for
2019 states:

Chinese characters are not only the carrier of Chinese civilization but the commonwealth of human civili-
zation. Chinese characters were imported into Korea, Japan, Vietnam, and other areas and contributed to their
economic development and cultural communication. These countries around China, therefore, form Chinese

characters’ cultural spheres. (PEP 2019a: 70)

By showing Chinese characters’ contribution to the world, Students are expected to build cultural confidence

so that they will become global citizens with a strong sense of national identity.

5. Conclusion

In the face of modernization and globalization, the major aim of heritage education is to bring up global citi-
zens with a strong sense of national identity. However, the advances in communication technologies and fragmen-
ting effects of globalization are challenging traditional cultural identity and loyalty to the country. The
preservation of strong national identity, to a large extent, depends on the protection of cultural traditions and her-
itage in that an individual’s sense of identity derives from his/her knowledge of his/her origins and what is inher-
ited from the past (Copeland 2004: 18-22). Given the significance of protecting heritage, heritage education has
been gaining increasing attention in recent years. This paper investigated four sets of moral education textbooks in
Chinese primary schools to sort out the changes of heritage education in moral education textbooks. The changes
could be summed up as follows: more concern is given to the innovation—oriented protection of heritage; more
emphasis is attached to the protection of tangible and natural heritage, and more efforts are devoted to the build—
up of cultural confidence. All these changes are encouraging signs that reflect the greater awareness and dramatic
improvement of heritage education in China.

In the foreseeable future, heritage education will continue to be an issue of much national concern. Although

rapid progress has been made in heritage education, there is still plenty of room for improvement. Heritage edu-
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cation has so far been traditionally carried out in school settings, and teachers use conventional teaching strategies
as textbooks to impart knowledge of heritage. However, the understanding of heritage gained from textbooks
could be neither effective nor contextualized to the need of the students. It would be appropriate for students to
visit museums, heritage sites, or national parks to experience the beauty of ancient civilizations. Emerging tech-
nologies like augmented reality can be applied to heritage education if students live far away from any heritage
sites. Augmented reality can involve students with the heritage, offering them life-like experiences with the herit-
age, which will contribute to their profound understanding of the rich heritage left by the ancestors.

Hunter (1992: 25) proposed that heritage education be not itself a concrete curriculum subject. It is a cross—
curricular approach to the teaching of different subjects. Although moral education plays a key role in heritage ed-
ucation in China, heritage education should also be carried out in other subjects in primary schools. In recent
years heritage education has been added to Chinese, music and art. So, this paper can be a starting point for a
more comprehensive study of heritage education in primary schools. Future research could investigate the text-
books of other subjects to ascertain the overall development of heritage education in China.

Textbooks and curricula give the standard version of what should be taught. However, they cannot show us
variations in teachers’ presentation and students’ learning ability; in other words, textbooks and curricula can
only document what students are expected to learn, but not the reality of what the students may have learned.
This is the limitation of this study; thus, it is hoped that future studies could focus on the learning outcomes of

current heritage education in primary schools.
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Abstract: As part of humanistic education in colleges and universities, college English course plays an important role in
carrying out ideological and political education. College English courses should focus on the fundamental task of
“building morality and cultivating people” and play its role in educating students. Starting from the high consistency be-
tween the production-oriented approach and the notion of ideological and political education, the present study adopts
the Online and Offline Blending Teaching Mode( OOBTM) to explore the teaching practice of ideological and political
education. Under the guidance of the production—oriented approach, the college English teaching can effectively achieve
overall educational goals and cultivate students to talk about Chinese stories and spread Chinese culture. Knowing Chi-
nese and Western cultural differences can enable students to establish a sense of mutual nationalization of Chinese and
Western civilizations.
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Abstract: A city is a collection of buildings and a multiple complex of geographical space, political and cultural space,
and the people’s daily living space. As a scholarly writer, Saul Bellow has a clear mind. Instead of regarding the city as
a dangerous place like 19th—century writers, he integrates the real city with the literary one. He not only describes the
cities with geographical and spatial structure, the cities with political and cultural symbols, as well as the life scenes of
American cities — Chicago and New York. It is through people’s activities and events in the city to trigger people’s in—
depth thinking modern urban problems caused by activities and events of people in the cities, guiding them to take steps
to solve the ailments of the cities that cause “urban sorrow”.
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Abstract: Leslie Fielder, the distinguished contemporary American cultural critic, focuses his research much on Amer-
ican novels and conducts his research in comparison with European novels. His views of American novels have formed
on the basis of the understanding that a novel as a literary genre is a complete and independent system. Thus, his no-
vels cross the barrier between serious classical and popular novels built by traditional American academia. His
evaluation of American novels has a historical perspective and a sociological perspective, which integrates
psychoanalytic criticism and mythological criticism, and involves the analysis of the characters, themes and essence of
American novels, thus forming a unique view of American novels, which has exerted a far-reaching influence on the
study of American novels in American academic circles after him, especially on the rise of Gothic novels.
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Abstract: King Lear is marked with more fatal letters than any other Shakespeare’s plays. The eight letters were meticu-
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Abstract: To make China’s literary works accessible to non—Chinese readers and promote mutual understanding be-
tween China and other countries, the Chinese government has put forward the “Going-Global” strategy. However, in
the process of promoting the “Going—Global” strategy, China has encountered several obstacles which enormously
strangle the acceptance of modern Chinese literature all over the world. Thus related national institutions must take
some effective measures to boost the accessibility of China’s literary works overseas and strengthen the understanding
between China and the outside world. This article endeavors to discuss the problems propping up in our bid to carry
out the “Going—Global” strategy — mainly our bid to translate modern Chinese literature. By analyzing four major ob-
stacles which hinder the transmission of Chinese literature from Lasswell’s communication model, the article intends to
put forward relative suggestions to related institutions to further promote Chinese literature overseas.
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Introduction

“Going — Global Strategy”, which was put forward on the Sixth Session of the Seventeenth Central
Committee of the China Communist Party, represents one of China’s new cultural moves in the new period. The
strategy mainly focuses on the promotion of Chinese culture. It pointed out, “we should carry out multi—channel

and multi-level cultural exchanges and actively participate in the dialogue with world civilizations, promote mu-



175

ZHAO Ruifang

tual cultural reference from each other and enhance the appeal of Chinese culture across the world”. Furthermore,
it stressed the implementation of the “Going—Global” Project—namely the transmission of Chinese cultural prod-
ucts and services. Under the guidance of this strategy, multi—layer governments and institutions have made forays
into the promotion and communication of diversified China’s cultural products.

National literature is a typical representative of the culture of a country, and it usually conveys the specific
national voice through national languages. “There is also general agreement that literature foregrounds language,
and uses it in artistic ways” (Karnik & Sheikh, 2015, p.1). In this way, Chinese writers utilize their pens to cre-
ate a type of art form which symbolizes the Chinese language and is the prototype of Chinese culture. Thus, Chi-
nese literature “Going—Global” is placed on the list of priority in China’s agenda. For several decades, govern-
ments and related institutions have launched campaigns to help promote Chinese literature “Going—Global”, such
as “Jin Shuiqgiao Plan”, “Chinese Books Going Global”, “Classic China International Publishing Project” and
“Silk Road Scholarship Project”. However, as several scholars (Wang, 2010; Ma, 2013; Liu & Zhu, 2015)
pointed out, the effects are not entirely satisfactory. Although a few Chinese writers did win some world —class
literature awards ( for example, Mo Yan won the Nobel Prize in Literature in 2015 and Liu Cixin won the Hugo
Award for Best Novel in 2015 for The Three—Body Problem), Chinese literature still could not enjoy good repu-
tation and have great influence in the overseas book market. Liu Yameng and Zhu Chunshen (2015) suggested
that a barely satisfactory translation version of Chinese literature is to blame. That is to say, the translation quality
is one point that hinders the transmission of Chinese literature. Ma Huijuan (2013) held that Chinese literature
does not appeal to overseas audiences because the literature itself is not so attractive as that of western works. The
readers abroad want to read more than the story itself, and the common state of mind emanating in literature is of
great importance to these readers. Han Jianmin and Xiong Xiaoming (2018) found that before we promote the
Chinese literature “Going Global”, “we need to know which Chinese themes are favored by the international
book market”. To sum up, the promotion of Chinese literature “Going Global” is about translation and communi-
cation. Considering all these factors hindering the translation and communication of Chinese literature, this article
analyzes the difficulties Chinese literature is faced with and puts forward several suggestions to the related institu-

tions from the perspective of Lasswell’s communication model.

1. Five Factors Influencing the Translation and Communication of Chinese Liter-
ature

The promotion of Chinese literature is closely related to communication studies as this process can be regar-
ded as the activity of conveying meaning to the outside world. In other words, communication is the activity of
conveying meaning through a shared system of signs and semiotic rules. In this sense, we tentatively hold that the
promotion of Chinese literature can be discussed under the theory of communication. Lasswell’s model of com-
munication was developed by American political scientist and communication theorist Harold Lasswell in 1948
while he was a professor at Yale Law School. In his article “The Structure and Function of Communication in So-
ciety” published in 1948, Lasswell (1948) describes that an act of communication is to answer the following
questions: Who; Says What; In Which Channel; To Whom; With What Effect. Specifically speaking, in
Lasswell’s model, “Who” refers to transmitters who can be human beings, entities, or institutions and are re-
sponsible for collecting and delivering messages. “Says What” refers to the contents that transmitters

communicate and deliver. “In Which Channel” means the medium through which information is transmitted, and
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the channel could be newspapers, radios, TV, and other emerging electronic devices. “To Whom” refers to the
audience and communication objects. “With What Effect” means the extent of the audience’s acceptance of the
information.

Literature translation is a way of cultural communication. That is to say, Lasswell’s five communication
models could also be applied to this process. Therefore, the factors influencing translation and communication of
literature consist of:

1) The subjects of translation and communication of literature;

2) The contents of translation and communication of literature;

3) The channels of translation and communication of literature;

4) The audience of translation and communication of literature;

5) The effects of translation and communication of literature.

If translated works cannot get to the audience and be accepted by them, the communication process is unsuc-
cessful, and the communication action is meaningless. As for the translation of Chinese literature, we can view

this process from these five aspects accordingly and get enlightenment from the following analyses.
1.1 The subjects of translation and communication of Chinese literature

The subjects of translation and communication of Chinese literature refer to translators of literary works. The
functions of translators are to offer the translation version and negotiate and communicate among the original au-
thor, the editor, the patron, and so on. Pym (2012) believed that translators should be like “an intermediary” to
coordinate various relations. Choosing the subjects of translation and communication of Chinese literature is one
of the determinants that impact the final effects for Chinese literature going global. However, as Hong Yi (2012)
put it, the lack of translation talents has been the biggest hindrance in the transmission of Chinese literature. For a
long time, the local translators, namely the Chinese translators, have undertaken the translation of Chinese litera-
ture. However, most of the local translators do not have a good command of literature expressions in English.
What’s more, they are not so familiar with the reading habits and market of the publication abroad. Therefore, it
is difficult for them to translate Chinese literature properly into English, and foreign literature specialists and
readers will not easily accept their translation works. In this sense, more suitable translators are needed during this
process. Huang Youyi (2010) mentioned that a sinologist serves as the communicational bridge of the translation
of Chinese literature. As the subjects of the translation, the sinologists will form a kind of prestige among readers
abroad and will be easily accepted by readers. However, at present, there is a serious deficiency in the number of

sinologists around the world.
1.2 The contents of translation and communication of Chinese literature

The contents of translation mean to translate “what”, which includes the choice of original Chinese literary
works and translation strategies. Xu Jun (2002) believed that what should be translated is the most important
compared with how to translate.. If one selects proper content to translate, the translated texts will win favor with
a wide range of readers. Otherwise, the transmission of the translated texts will meet with indifference and fall
flat.

Currently, China’s translated works going abroad are mostly ancient Chinese classical books. Thus the type
of Chinese literature is not so diverse. According to Liu Yi (2013), “to achieve the effect of intercultural com-

munication, the translated work should at least possess two essential elements: universal value and regional char-
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acteristic”’. In this sense, the works selected for translation and recommendation should also have these two con-
siderations. First, it should fully reflect the Chinese people’s ideas in the globalization process of the world today
and their views on current global hot issues. Secondly, reflecting on the academic voices of China will enable

readers in the target language to have a whole picture of a real China.
1.3 The channels of the translation and communication of Chinese literature

The channels of translation and communication of Chinese literature are to handle “in what ways to commu-
nicate”. The variety of channels of Chinese literature going abroad decides at a certain time the likelihood the
readers receive the cultural messages emanating from Chinese literature. If translated works have access to the o-
verseas market, the more channels the sender possesses, the higher frequency the readers will accept translation
works; the longer the time lasts, the more easily the effect will be met with.

For several years, as Geng Qiang (2010) pointed out, how the Chinese literature transmits is too simple. It
mainly consists of domestic publications and domestic book fairs. Having access to the world’s communication
system is far from enough. The primary bottleneck of the transmission of Chinese literature is poor overseas mar-
keting channels. How to exploit the overseas markets and establish an international publishing industry with Chi-

nese characteristics are considerable factors in cultural communication between China and the outside world.
1.4 The audience of the translation and communication of Chinese literature

The audience of translation and communication of Chinese literature means “to whom to translate”. The
effects of the translation are evaluated by the readers’ reflections on the translated Chinese literature. The commu-
nication will produce no effect if the receivers cannot accept the senders of messages. The audience is the object
of the translation activities and the embodiment of translation effects. Thus, an intensive study on the audience of
translation is quite necessary, and accordingly, we adjust to the contents and channels of translation to achieve
satisfactory effects.

In the process of the transmission of Chinese literature, Zhao Fan (2012) believes that the related institution
in charge just sells the overseas copyright to the publisher abroad and signs an agreement without considering the
need of the readers. To know about the audience of translation and adjust to the transmission strategies according-

ly are major concerns in the transmission of Chinese literature.

2. Suggestions for the Transmission of Chinese Literature

From the above analysis, this paper has already indicated the problems existing in the process of the trans-
mission of Chinese literature from the perspective of the communication mode. The effects of “Going Global” of
Chinese culture depend on the whole process of translation and communication, not on a certain link. “To obtain
a good effect, it is necessary to pay attention to the various elements in the communication process”. ( Yin &
Wang, 2021: 50) Correspondingly, some suggestions are listed about the five factors in the communication
mode. We tentatively believe that some related cultural institutions and agencies could ponder on the following

suggestions.
2.1 The choice of translators

As to the choice of translators, just as Huang Youyi (2010) recommends in one report if one Chinese work
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has two translation versions, one by Chinese translator and the other by sinologist, he recommends using the lat-
ter one as the first translation version. For as in the process of Chinese literature translation, the translator needs
to know a lot about the cultural background of the target language. The sinologists, after all, have a good com-
mand of the cultural phenomena of their own country, and they can make exact judgments on some difficult cul-
tural points when translating Chinese literature into the target language.

Some sinologists still have difficulty understanding the original Chinese texts due to a lack of language and
cultural background. This is the time when Chinese translators bring their advantage into full play. We suggest
that the local translators (Chinese translators) cooperate with sinologists ( translators whose mother tongues are

not Chinese) to complement each other to create better Chinese literature of various language versions.
2.2 The choice of the translated texts

In the past, as Bao Xiaoying (2015) calculated, “less than 1500 kinds of Chinese books were translated into
the West from 1900 to 2010”. The subject matter of translated works should be more diverse and not limited to
the traditional and classic literary fields. For instance, nowadays, many westerners still believe that China is a
backward and ignorant farming—centered country. This is partly due to the long-standing material superiority of
Western countries and their ignorance about China. They form such a judgment only by looking through some
Chinese literary works depicting China’s rural areas. On the other hand, Liu Yi (2013) holds that the contents of
the translated works need to meet these two elements: universal value and regional characteristic. When choosing
what kind of works to be translated, the related institutions had better focus on the texts reflecting the issues our
world is faced up with and the common conceptions all mankind share, or some texts reflecting Chinese profound
culture and value, which are also the most interesting issues that overseas readers concern most. In this way, en-
lightening viewpoints on world issues by Chinese scholars could be heard by the overseas audience and improve

the discourse ability of the Chinese publishing industry on the interpretation of the world.
2.3 The transmission channels

In the circulation process of translated works, the related institutions should broaden their horizon to enlarge
their medium of circulation and know more about the foreign market. After about 100 years of development, the
prosperous western countries have already formed a sustained, systematic copyright management chain, which is
mediated by copyright agents helping authors of the original work (the one who creates the original literature)
make copyright agreements with foreign publishers ( publishers outside China). In this way, the use of the copy-
right is enlarged from the domestic market to the international market. In the future, the publication of the Chi-
nese literature should also pay attention to the promotion of such a management chain.

Secondly, the transmission of Chinese literature also relies on an international platform such as the Frankfurt
Book Fair and Book Exposition of America, in which we can expand publishing channels further and enhance co-
operation with the outside world. Some of China’s Translation Grand Programs could build cooperation with for-
eign publishers through these international book fairs. As Han & Xiong (2018) pointed out, “our ultimate goal is
to establish a publishing value system that not only conforms to the international mainstream publishing values but
also demonstrates Chinese characteristics”. In this way, translated works published by these publishers could be
more easily accepted by foreign readers.

Finally, with frequent cross—cultural communication nowadays, it is far from enough to rely solely on off-

line platforms for cultural translation and communication. With the advent of the Internet era, network platforms
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have played an increasingly important role. With the advantage of low cost and wide coverage, the internet could
be a novel way for the transmission of Chinese literature. Related governmental and non — governmental
institutions and agencies should give impetus to the field of online Chinese literature and explore the feasibility of
relying on online platforms. To sum up, “China should follow the development trend of the global press and pub-
lishing industry, and actively promote the planning of integrated publishing, overseas investment, talent training
and other special areas of the building of China’s publishing international communication capacity”( Wang & Li,
2020).

2.4  The attention of readers’ needs

Translated works get truly transmitted only when they get to readers and be accepted by readers. Therefore,
it is essential to know about the reading habits and preferences of overseas readers. When Chinese literary works
go global, related institutions and agencies should learn more about the reading needs of overseas readers and se-
lect proper works to get translated. For translators, they need to better understand the reading interest of readers
and choose the proper translation strategies to get their translation works done. Furthermore, before distributing
literary works, China’s related departments should conduct enough marketing research in the product planning
and organization phase. In the process of editing, publishing, marketing, and distribution, every related entity
should be imbued with audience—centered concepts and operates the projects based on the actual needs and read-

ing preferences of overseas readers.

3. Conclusion

To strengthen the transmission of the Chinese literature is based on two considerations: one is the weak posi-
tion the Chinese literature occupies in the international literary markets; the other is the initial phase the transmis-
sion of Chinese literature lies in the international literary circle. These current situations determine that when con-
sidering strategies, we should focus on the acceptance of target culture in terms of the translator’s choice, transla-
ted texts, channels of transmission, and readers’ needs. Specifically, we need to promote the cooperation be-
tween sinologists and local Chinese translators, choose diversified and proper translated texts under the needs of
the overseas audience, and expand online and offline publishing channels. Only by constantly studying the trans-
lators, the contents, the channels, and the readers in detail and their interactive relations, can we finally get ap-

propriate ways to promote the transmission and distribution of Chinese literature.

Notes

1 The Sixth Session of the Seventeenth Central Committee of the China Communist Party was held on October 15, 2011, in
which after the deliberation, the Chinese government passed a resolution to promote the overseas transmission of Chinese culture,
and the term the “Going—out” strategy was clearly defined.

2 The author could not find an official English version, and most of the contents of the documents are translated by the author.

3 The plan was put forward by the State Council Information Office to fund the foreign publishers publishing some Chinese lit-
erature works.

4 The project is promoted by the State Council Information Office and China Foreign Language Publishing Administration to
sponsor the publication of Chinese books overseas and donate books to foreign libraries.

5 The project is put forward by National Press and Publication Administration to encourage and support the publication of out-

standing export—oriented Chinese books that meet the needs of foreign markets
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6 The programs are promoted by National Press and Publication Administration to promote the copyright export and co—pub-

lishing with foreign institutions of translated Chinese literary works
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Abstract: Among the Understanding China Series published by China Social Science Press, this book focuses on the
global issue of ethnic problems and examines the theory and practice of how China addresses its ethnic problems from a
macro perspective. Based on comparative and empirical studies, it also offers specific solutions to ethnic problems in
contemporary China. In 2017, the book was granted by the National Social Sciences Fund for the Project of Translating
Chinese Academic Works. And in 2019, the English version of China’ s Solution to Its Ethno—National Issues was launched
by Springer, a world-renowned publisher for sci—tech books. This article studies the specific use of thick translation
and norms in translating academic works to spread Chinese culture and show the real China to the world. In an attempt
to figure out how to convey the writer’s thoughts in a better way and make them accepted widely, it analyzes the cases
of thick translation, both inside and outside translated texts.

Keywords: thick translation; Translating Chinese Academic Works; thick translation inside translation; thick transla-
tion outside translation

Notes on the contributors: Zhang Jianping holds a doctorate degree in Arts. He is associate professor of Jiangxi U-
niversity of Science and Technology. His academic interest lies in scientific and technical translation. Huang Xiya is a
postgraduate student of Jiangxi University of Science and Technology. His academic interest lies in translation theory

and practice.

ARk SCAC I TR J3E TR e R s
—— DL B R AR R IROIR P RR B ) B R E A
Rt ®ROE

LT T KEHNRHELR

i E(PEFEMRRAMEZIE) BT BALGA S dRA (RSP R) EEZ—, AF ARG, ALK
FRIALE — Rl 03 ik F B4 & AR Rk MO B AR E B0 IS S R SX A 2017 SR AL B RARAR A



¢

182
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

AP EENIERE, BRE LG E Z R S ISR AR 2019 SR R T 3 2 69 EE R China’s Solu-
tion to Its Ethno—national Issues, AXFHMERT EFATEEMZA R BEHAZHN LM ALRAN A8 L L
FXAEF MR EFA T, KB KR A E A R F R P e T AR RS B O ik A E B4R P
B XAk BT B FA R 6,

BRSEAR IR L8038 7 3 AR UK NIRE 83 LAINR L #03%
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RS B LA K P B B B 0 B R A B AR R L BT A SR P B B A e AU,
B[R] , T 5 LA o 22 N PP B A BN G 4 B A AT RS A BT v AR =2 b T HL, T 5 B G P o e 553 )y
TET R ARARAS R | A AR 2L 5| RFLE S B 4 AR B 3 | 7 NS TR e i, el O, R WA A SR 7 1), XL
A7 2 F0 P 2 SR i

T P A RL B Rk AT (R e A A ) 9 7 2, AP LA SN S AU 0 RERRHE SR, [ 2 AE
AR B LTI AR IS 0 AN T B IR 1 P B AR BE AL R 4 Ak AR RN
BT, PEL e R RS T B P DL SRR AR A Sl B R oR BRI
I8 Py SR R T 4 K e A PR AL, R AT IR R U I ROBRBOR A RBERBEIA B, DL R T AR
SCRR 78 BN AE 275 il R, A SR SR R DUR AR Gl S S S TE &
EERRTE ARG ol 15 B N A1 st 8 3 80 R o BB BT e 7 T AR B P R AR v R | B B
afiy P, HEAT BB AR 4T

UNIE AT, sl P | AR e o B 2 PR BRSO TA R B A AR A TRl i, [ R v [ B AT
B B A2 PP B SCAE 1) 25 i B 2R A, R BE 5+ B R AN T sl (30 0, (o B e R R R R 2
) 2 PR P R 5 7 R B — S ARSI AR ST A AR R S A TS R L L e T B A RO R L B
0 Sl 2 AT RRIA T R R A0 RO AR SR SR Sl LR TR TS 7R R B LR A A, 0 T P B A R
T IR Y 5 A QR D o B N R ) T A 3% J T A4/ 22 B T 5 R, RS i A 37 J T 7 o 22 5 R
[ .

TP B (2 i R RO MIRE 2 6 ) 3B Rl ) R 75, S e 1ty IR A CH R, 1 A A i 2 | SRl
AR, RE MR AN S R, 406 SEVRE TR VAR 201, BB D M, 1 2 LR v B 35, R 300 o B IR 1 e, 2
FREL ] 1 A P L SR PR B, b i R LR A G B PR, A R S A, TR N AR A B R T S
FNSEEARE T, PR ST S B AR B (VRS AR, o SCRE L SCRR A A e Bk SR AR
DRIt e B SEE AR i R R IR Y “ 15 87 R B AN UR B E (BUR R BT R B BE I RS B

BHRETERE 38 LR 22— RIS SO SE B m Bl F AR RE AL ) (B O B 2 T R R 1 R 4 O R
R AR B R B € it R R PRI 22 6 ) PR T R R 8 R s SR, (A4 SR I A & S0 B G 25 1) B 5 1
7] IRt S SC P R HR B Ay i B R 0 ] e | SR 8 oG 458 i AT SO 3 B i, R B MBI SR T R T R R
BEfE, e, 3B B S  FURR P BT R B A AR DL I Rz R B

— . REH=

TREZ B (thick translation ) AR B AT T BEG A4E - REHET RO IREE R Bl REE RN R0 1505
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ANFEEEZ A% | Ry AR SO Z I SEAR S 1 — Rl B AU R AR, =2 AR 5 3t AR S0 1 DR B3 7 B3 B 432 o B %
1B — G T BRI b AR TR R M, RS R A IR RR AL, T BRSO i AR
FRER TS IR R TR R STk, LR SOA i BLAT R R A SOk B R 05 =2 o S 7 e e
07 AR ) T I EL AR & T A B, VR R O S R PR SC 2 A I e S L TR R R
SERRRRMERTRL, LIE S0 F AT S S ) BRA R SCAY E Y, R T R R O R R T B SR, 2 H R
AR PR R AR SO - B 5 TR B AR A R ) SCA B A e T ) R B R A B AR RE
ez Tl BREAR

FI B Bz o A4 Y < TR R 38 — M LA, s B LA — {181 2 ) 450 A A o 10 B AR T 0, (B
G A 10 AP TR Sl ) 7 — R PR A SR SR R SR TE A O R B T L T e TR B
A 5 S0 i 1 AR R TR ) D TR 88« P R o AR 2% R R R i 5 | N IR N B IRy L o, (ELAR B F 52
KM BUAD :2005 4F , SBERCE HOBEH - thick translation” e 25 1 Bt BEE ", WEEEAT 5 VR JE B A 0 T SRS ——
BMTERERRREL, A2 AR BN IRE BRI WS B 2 1 R 2 SR M EE W 2t 1 9 SR R T4 g
A ELRATE 7 1k A B B A R T 1 G 5 © AR A <AT AP >R A 1 < TR B M SO G )
AR realia BHER R R SCAS” R ERARUAS R 2 B RE 0 R R EL AR T v A T B ) 7 s L
FLAT AT O R | A P R B A B S A il T A M A A LT AR ISR AR R B ), 8%
B UHE 0 TR B B SRm J R e e A B R S 5 T SCIE AR A& AR RECE A8 7% A BAE
FI Y

B B BUA B 0 TR B B R A A T B B W 508 2 WAl iR ARaZ b A i 7R A8 TP B S - E 1 27 Y

RN, FRAME o rh s A S R BRI ST, R A R R A | AR S LA e A B B o] i

MEATRTRE . mILARE |, BRFEZR China’s Solution to Its Ethno—national Issues {8+ /MESRE .

Z (FEHBHERRARKEEZRE) NEFAPREMERBRIER

R PN, RN AR BB SNSRI B BT 5 P B , A RE T A P B (5 SO B AN R A A
REA AR Ry s DR A BN AL G BT A2 Y L VR BHRE R R B E (Y A I B R

ASSCERE TR L R RS 32 03 25 SCAR TN R Rl s B SO AR R A 2 PR i 7 0%
SCATEINEE Z2 SR A G, AN s RIS | S e A 0 R i 3 R SO SN R 2 1 R, R R B
AR SCIRE 118 R i R it 5 AK SO B 1) SUAS SN B2 T s T S R o o 1 T o A D S LA | s B
B BRSO AR T BRI MR AR T I AR . R LA, S T R 2 a0 e SR A R Y
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(—) XAEAHRETZF

FETE SRR SC VR R A S P I ) IRt TR R A A O R o i e R e D 2 )
— LB T KA A4 Mg B sl R4S Ak A B LR U B A S AN T A B R
i AR E AN JROSCRE A SE EE LR IR R A O S, TR 0 LU A AR T AR 10 28, (B R SGRH
AL, T TR T Y D T N R YRR LR 38, P R DA K, B, R A A B
T SN — S R ) T SR AR, DU R SO 1 Sy 1
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RS B 2 R R 002 R R T 3% 00 T RER 00 A 5 g L R R 0 i ST Rl R e AR A 2 R AR
e 2 BT PR IR 2, A RAR IR S b C AR AR B AT R e e T DR R e s
A, PHES AR R E N AR . .

1911 ;Y5 SR S 15 B0 M A 4 1 B BESR /R R 1 DR TR 25 8 RS O, (EL e 3t 1) B8 AR A X B i
IHHIG TR ) B e

7% 3L ; Although the Qing court continued to apply the Jimi system, an autonomous administrative and political
organization system, to govern the frontier regions, the Manchu ruler’s governance capacity in the border areas had
been significantly strengthened with the enhanced composite national strength.

AP, < BB EUR 2 A R SRR RS, BIR TT AR RN, b e EE A D MUR AT 2 R
Az BT AT B — REM 7 SURBOR . 8 18 15 MO i T b o B /0 Wi R R R B AR LA SR rp e 4R
RERIRE RULEIG . SR Jeis Hr 32 i 4% A FH IR A2 4 £ 47 f#% B . an autonomous administrative and political
organization system Tt — 2R | R CRE A B R S AYE — EE R EEA T R R

191 2 3B LA 5] phy PG G 7 R AT e 4842 1Y A= P A A 4 B A R Y 44 R R R A (2 B
%) CHIFRIAN” (3 B —kk, T H.CAS SR R BB F5 Aot ni SE

7% 3 For example, “Lamian” (literally “hand—pulled noodles” whose preparation involves taking a lump
of dough and repeatedly stretching it to produce a single long noodle, was first created by the Muslim Hui Peo-
ple in northwestern China. Eateries serving Lanzhou —style or Qinghai —style “ Lamian” are very popular
throughout China where they have formed a staple diet for centuries. They are increasingly found in the China-
towns of Singapore and Malaysia.

P2 I A, B AP S R ) (B R R B RS A Lamian” | R OCRE &
ANHT 25, A G M5 B0 L SCA P 5 5% S5 Lamian™ 55 1, 2242 FH UG 55 5 48 78 17 LA 1) L AE 18
FEEMWIE, — B TR, SEREERE (H 2 7 YEMEMUERE S A AMEU — 0 Z 1

191 3 - BB 50 T Vi 5 W 2 R O BA ) AV I B — AN A . BRI AL
TRBG R B T 4% WU A B T P R AR e

#% 3 ; During the armed conflict, the so—called Phe—rang forces (literally means “foreigners” in the Ti-
betan language ) secretly assisted the Gurkhas. Tt was until the eruption of the First Opium War in 1840 that the
Qing government came to realize that “the Phe—rang forces” were actually the British colonists.

RESCHE Wi 5% (the so—called Phe—rang forces) , 8% IR IR W1 3% 8L & 3 i i | literally
means “foreigners” in the Tibetan language (FERETHEHMEIN ) . 77 I K8 I R AT A 7 5 (LR )RS, 2
WA R M A T RS AN SRR BT 1, UNUGIE M, of5 5l 35 R AN SCARRE— DR 11, 4 RE Rl % OCHH
A ST 355 BT ) R A

2. G

191 4 T RE B — 4R AR B S8 AR RS T - 57 S0F R LSl 2% 7 035 5 R BUAE [N TR

F#3C.0n 5 July 2009, a series of violent riots broke out in Uriimqi, the capital city of the Xinjiang Uy-
ghur Autonomous Region in northwestern China.’( MEZ(1“3” ZsB A P (051 I 4 55 . )

AR MR RS ) 7 AR AR QAR SO B S B AR TR A A (A P BN AR
O R RRIT - 57 F A SBIEEE AV 2 L BRI R TR R M P S — R UGE TR
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3. “The first day’s rioting, which involved at least 1,000 Uyghurs, began as a protest but escalated into violent
attacks that mainly targeted Han people. A total of 197 people died, among those killed most of them are Hans,
with 1,721 others injured and many vehicles and buildings destroyed.”

“197 NFETZ 1721 N2 A5, 22 )R i Sl 3 B kv I M 1 2 — IR AR ARG 19 A i, a2 M
T JVART 4 T, S A0 v A8 O U 2 i Y AR I M A BT A T MR A A S5 S e B R
fT - 57 FARR AR, 3B AR AT ED SR BORISEEEA T TR AR BRER A Bl BB | LA i A A 4R
TR A B BB TR B AR RS R A AN T 15 A0 H B9 -t B AR P v [ BT 2% i BR R i B 4T S — VB X
A4 T2 A 15 B, ST % — U0 0 R K Wi RO B A it @ R B R ARTR B 17 P DARR IS Mk I 2
T AR H LR,

] 52 eee e ALHE 1771 EAIERLZVMREO BN A G5 R R 70 X o B+ 1) 8 L2 85, AR
3 B wE R LAt O HE AN B

% 3 ; It was in the main hall of the architectural complex that Emperor Qianlong received Ubashi Khan, a
Torghut prince, who led his tribesmen on their massive migration back to China from Russia.

VSO A A BT v 3 FE RO 1 B T A P 3 /e R R 5 0 TR Y R, A ) R, 2 B
WSS AR, ) B A i R S A, R RIS B . A RER I | rP S [ A T AR A sl R
MRS, g b /A A e A e A [ e ) R RN UM e RO R L
=R T SR SR L SN NG SR G2 o BN Sl o i B A Nl e O B -4 DR o i
ANBEIE I8 Torghut” 18 A A8 7 R HAR 2 H 1% 9 TR 20 & 28, RR 7R IESCT s 1 —Beat i, AL
[f1] GE R 1 T & T ) AR JRE LA I [0 3% 1 5 1 < “ The Torghut was a Mongol clan who were compelled to
migrate westward towards the end of the Ming dynasty (1368-1644) afier repeated attacks by the Zhungaer
tribe. They then settled in the lower reaches of the Volga in Russia. There for a long time they were subjected to
oppression and plundered by the government of Tsarist Russia and unable to stand this any longer, they finally
decided to migrate back to China.” 3% # i Il P9 75 B J5 A 25 Aij SO AH BB RE , 708400 TR0 S ke 1 36 IBURT IR e
R ), R B D RGNS B &S — O e, AR bR, 2 N5 Mk, 8 B REEE IR, S B Torghut”
AT EINAR T DR Z A0 B, RIBE B A 00 T L R R B v B et b T A 2 AR e R
ROGEBORAE AT AA 1) 20 MR

3. FRPEIREE s

BRANA I RE TR Z Ah, s A T R B 1 5 — AR R A R FEVE TR R R AR
J I AT 2R JR BRAE , D) R B 285l W My 51 A A i N B i R R R 2 B A R L AR T
“ BE R A B RS AL R R A M TR R SR SO LA R T TS IR BRI AR T AR
“ IERREA B a8 SCRIEAT RO M ARIRE R AR T, 78R3 SCIE SCHh g A 2 i A 5] A st PR 5] Tt — 2,
A S T A 28 o RN B RICR b S G T Ji S, B AR R SO R SR MR O AR AR
PEAT T IR SO R SRS 5 2y sURR B B B R BRIV TR B PR IS A R R e A - R
i£(Eugene A. Nida) #2 i) “ BhHE$HH4E” ( dynamic equivalence ) J& RIJF Bl [6]) T2 &b | [A] 15 | o Bl 5% 35 7
AR TE TP R RDEARET A

11 6. HEAE 27k Rk

#% 3 : The Ethno—national Policies of the CPC during its Time based in Yan’an: 1935-1948
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( FY R S 7 T S 22 TR B ) PR B )

JEUSCEERAS R R U S, S8 1 1 R T R AT AT S S 2 35 A b 44 10 JRR S SCAR T (P B A Y
v IVRG D L 2 B ) WA 7R BR AR b i ReiE , Rk IR ISOOE U E R, AR HI %% Departing from Yan” an.
{HE R AR 2 /D AATE AR B . 1 28, R G R B I R 54 i, DN 2 2 WIS ) Yan” an
T 1A 4 AT e TR B A 5 LT, TSR AL 4 S R T XA AR RO ] T8 R A L B0 ) L 5 65 A, D o
SUIHE I 44 5l L L B B Sl B B9 44 R+ e A R

JE 22 SR P B A TR ol N R ) — IR M 44 AR — R A, R — LUK JRCE R S
orBGE T AEM R BN BN R SRR DT, A B0 B ] £ S 2 R R AR A 2 B
JE27 e v [ 2 B o) PG T P 38— IR Y R 2 TP B B S A SR IS R E R A SRR IR
T R N AR S — B K A M YR AR L S R RN AR 2 ]
BB, R E 3R I s 1 T 5 AL B0 5 4% “ The Ethno—national Policies of the CPC during
its Time based in Yan’an: 1935-1948 ( B4t i B SIE 22 R3] 1) ROPRBOR) " BRARIC R 15 1b 5 E — IR
SUREAS IS — 070 1 BN R IRE ] — [ TSR3 SO [) R A 15 A i, 3 R0 3 vl [ e i O R IR A 1)
SNEIEEE DA T OREIRE AR, THBR T — & B A

1917 . 38 SOB B B0A F1 87 1931 AEFEVT VG5 4 27 T S AR i

7% 3 ; After being forced out of the Jinggang Mountains by the Kuomintang army, the Communists fled to
Ruijin, taking advantage of its relative isolation in the rugged mountains along Jiangxi’s border with Fujian.

B RE A BIIE 2 R L B8 Se b 4+ or A N R IE S i U BLEE T B AL A A 5 /) B 5
R, — 2L — R BNED A R JERAE . Hh B A 7 2 B <, M T L ) R AR L 30 [ L 2 e [ S 3 S B
IR [ 500 T SR A A IR RAIR T 35 5 T R) A B RS2 A0 A8 - A it B 7 3 v R R 22 B D R AP R G B
o DRIl BRI 2 — SR < TR R R L RO R R A S TR
BHRRI IR | O R AE BTG BESC TR R T B A (0 S 3037 8 DA R A5 A ) P A T A B A T
AN AR I . — 3 R TE I S SO TP R A A A B A SN B R BN B T TN R R
A o) it — R B R Uiyl ) b Y 7 e B Bl 4 b FHURE R ) [ IR o R SCRE A TR 2 R e B R A
i SNEAF IR Z B8 TR A R B SRR A B T A R A B (AR AT S
TG, RO 7 SR R 38, — PR

191 8 : A 3] 52 W 1949 KA A W] A8 BT AR T i, JBRAR B I <1 A B A RSB ARPORT A ,  De BAA
JEEZ 3 o AT R R i) b AT R A 22 1 ) B R T, N R — D)l A TR AL . SR AR SR AR A B
JE B2 T R — MRS, o 8ty 2 56 1) 22 B L — BRIk S

7% 3 :Even the British invaders were terribly shocked by the tenacious resistance of the Tibetans. Edmund
Candler, who gained an appointment as the Daily Mail correspondent accompanying the expeditionary force into
Tibet, later recalled the combat in his account of the expedition; “the Tibetan soldiers, who were merely
armed with swords and gingals, made their tragic and heroic last stand against the well —equipped British
troops, who were experienced veterans of mountainous border warfare. In spite of the great disparity in military
strength, the Tibetan soldiers, who actually lacked discipline and training, have the guts to sacrifice their

blood and flesh for the protection of their home village.”

FESFSCH PRI 51 SCH AT Al BRAERE R A TR . SR e B AR P A N (51 3CH & -
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WAmSE - R (PLgE AT H ) BRI RESCIE SR, WSS - IREEE ) B 5 T — 20 3R
( Edmund Candler, who gained an appointment as the Daily Mail correspondent accompanying the
expeditionary force into Tibet) , 75 J5 SC iR N 78 A R ARYE , KB T N R ATAM AR A= b, ZEIL IR K
B R BR ELA 88 LI RPEH] .

9.« BaFE” B A48 By AR

#% 2 : The Turn of Dynastic Fortune: from prosperity to decline

AFRES A AR EERE R 20, 6 e E B B RS 1 1) 5 5, 8 1) A AR 4 o L BT Bl A L
BEFT S5 N0 BB AV 48 , = FH AR 283 USORIT 1) 253 | LR 5 400 17 &) (2 o ML 8 1) 1 38, T AZ Al o
HERC B DRI T KSR EE T AR AT A% R SO MR () SRR e SE MRS T
TERERYRRES . Z PG ELAE ] JE (H %A U0 B HI 2% . The elegy of “kowtow” and “salute” | Fi A 9E3C
TG 0 R B AR 220 SR S MR L 28 . SO L, BRI L F9 %, %y The Turn of Dynastic Fortune
from prosperity to decline , &% % FRAAmIE N ZEE8 ) e P (iR R T, SRR ol S TR 20
TR AR AT SO

(D) XAFMREBER—FFETE

SCAS N R TR d iy e S Y T B 5 (ELIRD IR | 358 S AR B T 1) o S P R 5 240, T LA
BRI IR A A ., [T R o SR T LA T 5 WA b A D 10, L 2 i S 75 T 14 S

R AR A, SO FRE Y U i S (A% S SCRO AR Ge) ) | 8 2 il i SC (MLl I S ) A8 R A
a, A O RYaE F RSB BORR R R 2 A A B I s AL e AR FE B, R TE
BT BRE A, S R A A NP DL SR A O RCRAE T T AT, REERE A, IR R AR
Vi, HERE SO 2R 2B e JHRRBE R, & 1 el b B, SR B ECE SRS AT Y P B 1 ke B A
AR S v B P A B | 2 R 2 R 3 A ) B PR BR R 0 ZEBR MU 5 1Y SR [ 4555 S 5 A A
B E T2, LOE R AR A RO B B HACR . s TR U] 1R B R AR rh A e i
L WGA B O R B R AR AR p 38 HLO 28, TT R— B, AR 2R 18 & i rh 2 Y
Fr B, VASZHF B IR,

11 10:1936 4F 1Y BRA, T A 208 B E 1 b B, B R B ARR S R A5 IR 32 B 1 Bt H SR i - I
AR A TN

% 3 ; It was until late 1936 that the world finally diverted its attention to China. On 12 Dec. 1936, Chiang
Kai—- shek, chairman of the KMT - controlled Nationalist Government of China, was arrested by Zhang
Xueliang, a former warlord of Manchuria and commander of the Northeastern Army, in order to force Chiang to
enter into a cease—fire with the CPC and form a united front against Japan.

FRBH L JE S G e AN RE RN 4 forced remonstration, — S SCEE A IR R SRS R, St B
TU LRI GEFA R B, sEE R SCH 3 MR THEEE LAY in order to force Chiang to
enter into a cease—fire with the CPC and form a united front against Japan (FJE J7E 38 #50 A1 55 (EFT N Bk
A B rp ST T H A BRAR) |

Bl 11 A3 e R B T

#% 3 : The First Sino—Japanese War and Japan’s Annexation of Taiwan
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(U HECR” N AT R4
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INEEE R BIRE B4

] 12 — B v AR R Ry

7% 3 : Deng Xiaoping’s Phased Development Approach: from Coastal Areas to Interior Provinces
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Abstract: Guangxi has many works on ethnomedicine, among which The Selected Edition of Zhuang Medicine is profes-
sional and authoritative. It comprehensively collects and creatively applies Zhuang Medicine resources and has
important value for international publicity in severe COVID-19. Under the guidance of Eco-translatology Theory,
taking the English translation of Selaginella doederleinii Hieron in the book as an example, this paper explores the Eng-
lish translation strategies of Guangxi ethnomedicine, aiming to provide some of the English translation strategies refer-
ences for the translation of Guangxi and even China’s ethnomedicine.
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#% 3 ; The main stem, which is upright and often produces adventitious roots at the lower branches, starts with

pinnate branches from the lower part: 3—6 pairs of lateral branches and 2—3 pinnate branches which is sparse and
glabrous with flat back and abdomen. (¥ #%)

SH BB P ) PP S T R R T VAR 1 T ) L 2 E A, SR ) B 1 T o e
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1912 . f60 7 SERE S, DURRKEIE , B S 2R T/ NVEOR i s £ 7 3E R R BIIR =8 8 G Ml ; 1T
BERE R /BT BEA T HES ], SOR AT 5E 00 A T B AR T

#% 3 : The sporophyll spike is compact and quadrangular, growing single or paired at the end of branchlets,

with large or small sporophyll arranged alternately on it or large sporophyll under its base. The sporophyll is round to
ovate triangular, with fine serrations at the edge. (¥ &%)
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3. THT: AR KBS PR SERE , SRR B, S A TR AR, A

#% 3L ; Functions : Tiao Longlu & Huolu ( promoting circulation of channel). It is also used for Fawang ( arthral-

gia disease), Benai (cough), Huo Yanma (sore throat), Huang Biao (jaundice), Baixi ( mastitis), Lengse
(rhinitis) and Shen Dangxiang (burn and scald). (F#&5%)
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LIRS HIE45
ha Longlu & Huolu( channel)
K ¥ FAZ
Fatvangh A ek ] Fawang ( arthralgia disease)
Baenzae b2 ug ok Benai (cough)
Hozinmaz HAE AR " Huo Yanma (sore throat)
Vuengzbiu Bogsa S Huang Biao (jaundice)
Baezcij FAZ SUB X Baixi ( mastitis)
Ndaengsaek oH g R Lengse ( rhinitis)
Coemhdanggsieng AR B AT Shen Dangxiang (burn and scald)
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1] 4 BT /N, HRIRTSRE

7% W : Attaching Formulas: Kadsura longipedunculata Finet et Gagnep, Dicliptera chinensis (L. ) Juss. ( 283
)
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% 3 ; Zoster—treating Selaginella, Nebula—treating Selaginella. ( 284 %)
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R, TR R,

®1 10 EERSEEMZRER(KE) EHEMME

= tHEEMEE

(—)

A BT B S AR AL HIAH R A 75
308 18 2% A M) 6 AR (R B U 8 AT A B L | SCHR . NAATI
&R AR e YRR MRS (AR S gk RN B 43 b 1 ) R < BE 5E 7 (certification ) —
o B a8 AR R 114 2 38 2T A S, N R T LR (BT ) TR NS AR G AR . R
AR AR SRR R K 1) 2% AR 3k OE SRR T Y AR R
— 8 R, 5% T R B S A S B (certify bodies ) FEAM Y ¢
FEHE IS B AR B HERE” (accrediting body ) , ¢ BEE BERE” (certifying body ) HE

=%

F152

A, REE”
17, 38 W IR AT

FeRE A3

2 W I Bl

TR RO RE 18

— M FEROR A Bl R

75" (accreditation ) — i) J&: ¥

e ] BT SRR ) AR, BT A Y

B R R )
ARG 1A B
T, B

BB (accredit) |, &

B a5 B A% (/K HE ) 5K ( China Accreditation Test for Translators and Interpreters, LA ] #§ CATTI) /&2 A
o B 1) — JH B R ICEE A% 5k, B 7 & “ aceredita-

BIRFIAE e R 22 5T, th P A SO & 3 i B
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tion” (RBRE) WUFEIRE T L 1IN, FE3EB], HE¥F o 5 (chartered linguist) JIACH 9 B 5L 50 45 30 75

B € ( Chartered Institute of Linguist) & B, MI7E R 6, BB A& 1 IE X GR B HEME, W I “ 5%
(sworn ) 12 ff BT REARFEICFERERE B . (Stejskal, 2005) “------ SR FE AL £ = Fi 0] G . tH B 2 1 & 72 5%
BN B ; LA i BRI B Y . TR Sei R, B &y

”

SRR A T, AR R FRE R B 8

ik

W R BOR B A2 58 5 QT 28 B G AN 9 S 7k 28 IR SR st AT B AT R R, 7 IO B S8 1 o A e R Y
UL o FE— 2RISR i 2 s A CR A 1 3 B T AR A e AR YE (minimal requirement) , AU

PR RESE RS A

2y 29%

s eeE , 2=

(AR

TEEE AR E E Bh =8
¥ B S LBy IEXKRER T,
MOE AHKBEHE,
FEAZ NAATI 328K 24 7 ik . 1.i818 NAATI #3208 4] % & NAATI 32 7 49 £ 3E Fa/
NAATI 7 FERAL(TAFEL LB R K FAA R T A F 45 ) ;3.8 8 47 45 NAATI 32 7T 49 % 5h
A 4 LA BB ARG EF G4 B0 (Fl4e AIIC) ;5. B4 &K E o £3% 45
H#EY NAATI A —AE3E 2“3k 5" & 4, RAABATAIRY,
ATA 10 48 B & 3, 4 ERAEBEEE,
B #9352 35‘7} 7% 7% ZAERF T R, A48 E A% (On Dossier Certification ) | 3 #f 322 ( certification by mentor-
CTTIC R ship) 383 # X ( certification examination) , B &7 X & /&3t % ( Quebec) F= #1 R o 3% 52
I N N . s o @
élj HX,,FHR (New Brunswick) 42 4 3 £ 5235
B E R
ITIA s X, | FREAFRZERAHEHEEE
AACI HERXRABEE,
25 AE 18 4% 89 3F B # 2 (the Authorized Translator’s Examination ) X %% {3 &13% & %
EDUFI FA LS54, 5B B K3 F & (Finnish National Agency for Education) 4% 3~ 3% 8 & ik i
AT 8T TARRIAER]
CIoL PRV ER W
SATI BHEARBERR RO G B R AR 8 5 XA AABRE,

() BmEMHMS

x2 REARER

REIE AR tHE 25 =8
+ BB N £ R
MOE B E A S | MAEEFRRN, O FE REXA KA B F THEATIFAR,
R E LA o o N ) .
5 :‘“Lf’f FAJARBE TR AR KL A A A AR, SRR L XY B SR 3F
NAATI HEREE X T P
VTV W) T
ATA MEWEEM | ETAIT S LR E—NERAVFEETLELEANE S WARSE ATA MG H |
& B ¥ 5 @ - . = S - .
UF B T CTTIC 7 48 B AR, SRR B A B B A A AL LB e a6
CTTIC R, e = )
3 A (experienced translators) ,
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gk
THEE S 1 E B =8
PR FEEMFNITIA £ X AR RA ITIA BEWFEMFFE (ITIA
ITIA Certified Legal Translator) , % #5 A i 78 242 7 ITIA % %€ B (ITIA membership category
or Professional ITIA Member) , -4 5 e FHR F &0, &t LA X B X EZ4EWE
’?Q,.é'u}@o
R mza [
AACT WEHE A S m | A0SR L ERELROALBARBERNF L LR EN, LB EALBRRL
FRAMEZL | AAHZFHEFER, ik TEBEMMERATEES BE,
EDUFI WFERE T ARG S E R H A RRAETE &R
(Y- 2N B N kb i e
CIOL BEHEEM | HEEARAER,
RS EN 4 B T w T o)Ak " A ar o R B Ak of
«ﬁ—/]‘( %éi\;«%.«fu/\@@ a8 /El y “%/EV}\-F'T'T'T%‘j— F]bigs%‘: A Tﬂﬁrﬁ A #Hlﬁl@é/} e a2 H EXA /é\‘*g\lﬁ
° 5% HF S /BAESR ( the Higher Education Qualifications Framework ) 48— 2 ; A vy 548
SATI MEER LR, AERBES SHAHN R LEECRIN, AL ABERNELS A

(Federation Internationaledes Traducteures/International Federation of Translators) €~ B 3
IS E T

(=) ZHERRE

®3 BEGGER

T2 SRR N 25 SRR AR AR, 18 D A1 il o K Y T S AN A T AN R ) A o AR A B, 08 % I8 238 o et

B SCHRFEUR T, SR B B S, HLA SR e R

it ], U Y e BB B A T

R AE T AT B SR A R R R YR T S A A ECET AN B R RE 0 A 2 A i S A ) Rl A AN
[F] , AL 5l 3T IHA A o8] 5 R G ) 25 A AR S 75 5 T3 A 255 A AR RS i, DR b R e e 2 3
B RS R BN R —,

TREEMIE

Gl

=8

B Sh SRy

MOE

NAATI

ATA

RN LB
F A KA GE
MEEMR R
AL A

DEFF XA UGS R N EES LT ANC O LR EREFERE LS, B
EHHEREAWFRELT ZAKRAR T ORI FHEAL AARAHENIT,

EEBMEL RO TR OE HAEELR AATUEEL MEN P (LM A R
B)RFEE(ZHMCKD), THM A CHELMAR, OIET L, 28, XKF ik,
AL T, ZMBAD @A THE, BRARERAREFFHAR, FRAIARTAE
FARR, BN B AR GE BAZEG AR, > ARFEREFERELX, 2 MBS
Fat &, VAT EL KB b 3B AL S E X (pen—and—pencil test) = 7 3F A 3K 48 5%, , AT
FAE B GFEE R, AR AR o RS, 2 F LKA AR (dictation) , I8 B 4%
(summary )3 4% 2 4% (short CI) #= 5 248 X A% WT Ao % 6-8 MR HE 052
—3MB 43 A —18 O FAEHGRAE NS HT3E 44 (brief summary) .

2 48 30 % %932 W)X ( The Certified Advanced Translator test ) &3 = 1B 4% . W18 400 F
LAREFA—18 400 FHFLALE (AL FERERE k), REHFN KX (The
Certified Translator Test) &L3& W48 49 250 F R FAEF4 Ao — 18 3F B4 A (GE LK 48
MEAEF R AR FLARBERGRERITHE, R LEEF LG FLAER
H)ARRIAAE R EMRIAR R LM OIEBT R A B A S BE R
A M ARG R, RIS M B =8 H A0 E #1938 ) 3K ( Recognized
Practicing Translators) , B &7 % R4RAEZRHE K,

IEFERB,F AT TR LF(225-275 FRF) , L P oy M T L ABMFEL
T AR & N, H— B L F A E 4 — 8% 3F R (translation instructions ) ,
AZA AR BFER G R, AR W,

¢
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&R

VEELE: 25

Gl

=8

CTTIC

ITIA

AACI

EDUFI

CIOL

SATI

ARIEIFR B
WEARA E
T 8RR R
FRAEA

FREREARFING LF, — B LB NEEM, B8, B9 — B E W EHE
S P AATRAR S AR P B R @, b sos e

VHEAFTETRMBAIA AL AFERIA, AXAOERAZFAILEHEEE nk
LA—BABRGIAE (HlobF) FRAARET ABETPHRENE, FAELAL
MR A P ARE T AR B R E AT E R AR e H XTI LR R R RS A 8)
A, AR B S AR e AR R 3 4 R O, 12 A4S Rk T ITIA B35 %
HIMER AR IS S @ TABA, LD, TF TR I, B 535
SARIE E | B BEEAE G B 3 A AT R 22 0k 28 [ B

ZROHTEROEREY X, FREEARIBRAME T A FBFRS DAl
BB ARSI B R AR 0 At dodk, OB B K QBRSSO T O B EF (M
o AR A S M) R 158 )

FRECHE M5 AA L ET RN G S REFRRK(45 54)  hER TR RME
T RBIE(2 N A5 4R ) s i F AR — AR LAMF (R E 8RS B
G AH BRHF ;2 B 45 £ 4% ( These Qualification Requirements for Authorized Transla-
tors’ Examinations, 2012) ),

Fo B MG — 0 BB R B, = F 200 B AT 8
LRSI B PRV S LSS TN RN T S P
B AH ARG A A Aok 210 R K 0 R e K
K k) 5 T B R BSE SOR IR AR — 18 AT B,

BeMIAY AEEIFEIMIUAEFME, LA 1L LLWMIA, FHABEZITHR
M B3 BAEZ BN IAFABRAE Aok 8 8 A% BE EH R
W

x4 ZHANBER

(M) BMERENFETTE

R ey S A B L A A AN TR B BB IR A AN AR TR . 3t I TR 1 A1 i s K TSR0 i B A A
A BB E 2 R8N0k KR 2 MR CRAMERE 0 7 I AT PR T 00 J7 85 ) MR, T AR

B R ) fig TR B AN N o) R AR — S IR MR R A o), A5 B RHRE A R A O i HA LT 3R

THEE AR HEE Bh =&
¥ B 51 LBy BHAEARAER BRI AEHFLRT R,
AZRLBEERX, RAEFF X T AR 2L B (accuracy ) Ao & H A8 /1 (delivery) & £, &7
MOE H b 60% , #H b 40% A28 B L JAE B A8 o R E R A E B RAKSY 32 4, A Ao
b B RS | B804, A B ER( T EFARER),
Sl BB E [, 7 3 ~ o .
BN #r«‘ﬂ—?}ﬁ.\fl‘f%\.'lréﬁ 2 7}{['}%6‘7—7’ *( crltf:r.lonireferenced assessment) ,7]‘52#5;3019‘ # 1 f] ?6
ﬁ%m%ﬁﬁ H%%%ﬁ%ﬁ#%ﬁ%ﬁ%Nﬁ%ﬁﬁﬁ%m%ﬁﬁ#%%o%%%#%%Ei%
éiﬁﬁ——%ﬁi FeAE L E R LAFRE NATTI é’f’n‘if%%ﬁfﬂﬂ’l@%?%éﬁiﬁ*ﬁé@%‘%%%&ﬁ?i]%ﬂ?é
rrrye T%‘ﬁ“é‘,.jj‘( transfer competency and language competency ) ,ﬁ-?’ﬁ-#ﬁﬁ‘é HOEERBBRAE
NAATI W 8 o B, 18 FRER B0 R N AR FERE R B A LR B S S5 F AR Rk
2 RO I RSB E T OFEE AL, Bk R 28 WEFATHEEE
e BT RENR, LR 8T 3 B AR S B B B F — 4 (Band 1) R AR R
%, B4 (Band 5) KA ARG, B U R A AR A RRETE, M E X NAATI #
KRG F — I WA AT M B M R BB, NAATI # 3K
85 AR R AT — L,
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TR

el

=8

ATA

CTTIC

ITIA

AACI

EDUFI

CIOL

SATI

PP B R #
Sho Al BRe K
RIS AR,
AR B R R
EXA—E£H
GG P APAE
W FE

BA,

44 3% 3o 4% (Error—based assessment) ,#&35 ATA % 3K 2017 F0+F 042 % FL453% £
Tl KB HBXF @GR, OEFIRTE FLTHEELATCHRHT
Q) ECHBAR IR T M4 E, X Ty k 12 08, whiERILED BFE R
FEF FIHREERY FLEFEE R ENELRRRAF; (3) B es
FELERTELE TR ORI T 4R ZBHE KIEHEE,
ATA Z XM = KR IAsRm o B 24 DA HHBRERTEES HER HREHMIZ
BRERSIL 5259 45 85164, b, 35 B TURBEFLRTLF Ly,
RE T3 o, AR R EFLIRBEZHAA Tk 185 ,2F2T 200
o AE RS0 16 5, ATA FRHZ Mo E 5] 18 H A A EFsk Rkl -+
# (ATA,2017) ,

4%3% 3o 4% (Error—based assessment) , 45 324K 32 A 7T 5 W38 . F0F (LM -2F 2R
HEE)FE T (RE—EREE A BAZE ST AHA),

44 3% 3o 4% (Error—based assessment) , 24T 5 AZ 5 @, e 42 LK (B A/ &/ L TH
W LBRE) AA— R EMAR 3 EEMME TR ROBEL, R EIA
(R Ff E2FEH ARF)OS— AR TAZRR S BEMBZ NZNANEFHRS
CREHT IREAZG B QIR MER RBLT S LAMIEEE B
AR B R B MR R ARBAE R X TP LB AT UH LR R
W ERRERE, RXAFEIAE MK, T REABFH ol —FHRBEBE XK, TR
FRAE BT,

AAEHF RN,

44 3% 4o 4% (Error analysis) , 1 & 2 2k fo 7 #] & (accuracy or adequacy, fluency) , 4% 4%
314 & (scoring chart) , B3 %1 5 % W % (C error) \ 7T 422 A T3 (A errors) , 9%
B 18] 9,40 9 o Bp BN B BAFEAG B 6y BIARE F A K KT M R AL AN
PEFE, FAGEE L XF M ALAWMERAE ALK, AT REEELE
FOEAGKI T T HoRAREINN EHRAVALT ARG AT HEGME, H )
K E Rk,

Z AR THIEFok, 1288 =ML RFRELDY

(1) BB EF LR LY BB REAE(50%) ;
(D)FBHEH(FR OFF) i 2 EAETHERAK(35) ;

()AL IEHHTE 2% Al SHLAUABRKFHRBR(15%), SE5HN
IR X5y 2y v A8 5 45 B A (fail) B A& (pass) B 4F ( merit) =4 7 ( distinction) , 718
FUHIAH S W E M AGEL S 0 R 3E,

4%3% 424 3% (EBrror—based assessment) , 45 3% 4K 548 & & KSR RE MR, — B LA
PH 2AE K 2L E#gE KAER, REF— ALK P ey E KA A LB AR Fvk
FAABBER, TRBRAPERBRL R T . EXAER.RERF L P REAR
BENSFZFAEFL AR ELAER TN, BARLT AL S AR, AR BZET
ERAH, BMAR . EVWRLER ,REE T ABEGRF, AR EHR R I ERY
B HAE AR BAZB T ETHCRHE,

(R) ZSEATR

FH T HARE B

rE

K5 BEHEATEER

B 5 4

W BRI D E BN R 2 —, LB A E Az i A . Bk e

PR R AR BEAR SR A 5 ORS00 11 B a2 il B T L (REORH R |76 1 el SRR 55 o) | BT E

R A A BRE 1 A BE DA A 5 B TR R S B S SRR AT, 45 BB R B T

BARRanr

¢
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TRIEMIE HEHE G =8
& B S 3B BF AR AAFHEF 2 AT R,
HE R T ERMES FARREF AR T AR RSP L EEHRET
MOE Ta
NAATI FRBALP | A AT 5 SR 2R 25k R 485 e S A A T
WAE 7 X, 7T 4% T £ 3K (pen & paper) H %% (online) , # 2015 S5 Bl 44 , B 46324544 4
ATA AATHERREN 2RARTHMEFARLRA LM R NE ko L H)
W8 B AT R R,
CTTIC MAER AHES AL E 58 B LESGET M OB ERRATFR FoF
WAk | KRBT Pod, FRATH A FIREM, B SR AR T L EHATL,
HEF A | SRR RBEF I RESH £, PHARMAEEF LA LT — 853 L5, 89
ITIA SEIRAA— | BIATARMEH % Lk RAS, FALEEMEATHREERS Z 5000,
AR L | R R I) kBT AR SR S A AR AR, A L SR ESE AR 0 SUR — R,
PR
AACI AR
EDUFI FRBE Y AHF AN E N A S A, R W4k A #9752 8 B (translation mem-
ory) B EFA AL L LR AFH A AT R
WHEFRTERXAREEE EEHTREL S ATGE L TEELEEE R, T
CIOL RAMEGLHE LA Tk Abfei i EEXF XML AELHETLRERNGL
H R, F A R R AR BT S R AH
FERWHEGHE XD, FAMHBBE T HM 5 XKBNZRIA (L BHRE), LA
SATI 24 X NAMBFAGIANTFMHN B ED, FAEALFERAATLL, BAZEGH
BRESATFE FREA ML FEd, HaPETTH AMBAR,
k6 EHREASLETIRER
(7%) ¥4 BEBE 18 (Assessor qualification)
B BECEE B4 B SE A ORI B S B 2 S A A B B AR R 2 5 32 B B N e 2
T 52 BRI AR N B g 1, o e Rl sk ek it I B 5 8 ) — R R
AR HE 2, =&
WEFABERGER AR, EEAI0BEREEG, I MBREEREA A 10
P B 5 3B BRAREE B G WiE 300 & & A BN BAEE SR AFLEBEOHALRER,
WO, B AEE R BL T LSRRG EAMEARL R,
SR L PR EELESU WA PR E P L s I EE S
BB PR RIS B AR E AR KA P R
MOE 3 # & foip | ERBIFS B NAATI F R AA NAATI 256 8 & SR 695 B AR LEEFE 0 3F,
S8 B — x| S R FIARM EAABAAARM A, I AR LA B DA G A
g TAABEFEHFNRA AL FR0FENY T LR AARFEARLTT AR
HASVER e ) SRS R L E S TR B 47305, W RFERHH
NAATI AWERR— P/ 2B B RERABB WA TFREZLFF AN
(NAATI 2020g) .
AEESL EBF—FBHRA AETRLFI» BT, RS> RERSER A GE =
ATA LS BATA, A HACE ATA FRVEF R HA B2 3L ETR, BT

FaaeE,
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CHEN Qionglu
gk
THEE S 1 E B =8
FH BRI M A5 A BAER A 4509 48 W A 3R, {2 2 (Marker Guide, 2005 ) 9 # 45 &
M B3 - TR B L T A%
— Ty RAEY
CTTIC — Fasb#) & 414 7 % (Marking Scheme listing)
- g{;h\%—:}g |j%€] o
HHEE fop | — # X4 R [E 48 % (Exam Results Summary Sheet) , & i8 8 % X 69 P34
NS N SUEEE
ITIA 2K, E T
AACI ERCC g7 A
EDUFI PR FEKE FFH B IEI,
CIOL RSN F AR LRAR, HRAAAMARE R,
SATI A RIA
x®7 FHEEBERER

(£) ZursEsl

AR 2575 A AR WA 5 SO S 7 2 a2 2 A P Al i T 0 — B S T e A e
AR B F A,

AR tHE 2, =8
BH RT3 2R E 5 A E e,
B AR,
B AR AR ER Y )X (practice text) , % SME B — 18 M Fodh B NATTI & B #F & 48 4 4 3
b S B REHBE R RS BB F XM MEIFRE, FHROEAT L EEH, 0F RN,
- HAARERT; nF A5 A F R EFHT AL b,
MOE ATA £ 4 A sk, B3 o SR 55 80 B A4 3 0 92, 40 A 54 BT 31 &, LB, ATA
NAATI T AR MR MR A BT FIAR TR
ATA R ERE | CTTIC R MRk, BAR A E X S M35 E $EALRB— 04 & A3t 5 B 2 M
p—— W BT | g A CTTIC 38 308 B AR A6 4 RIB B A T 693591 i S Mk SRR 8038
AR DHAR I | 32 o s fodn W ALBRAZ 60 6 S B3 MM O
ITIA VR BME - - - - -
& By e g | P ERFRRASMEEIFE, e AR T R RAE T A MEAL S E(BA
AACI BH. in Applied Language and Translation Studies in Dublin City University) . #8ta# % = — X
EDUFL 4 (Trinity College Dublin) | % # B B 3 % s, X % ( National University of Ireland, Gal-
way) .
CIOL
KAEHFZRILA
SATI
AAEHFRRA

— 3 54 CIOL #9 48 8K 42 B A 3RA2 42 CIOL R % is Sb 48 R 4R BH 3B 4% B 7 R4k %
RAEFHRA FATRBEHFTHEPH ;48 A CIOL B EaBH8%IZI,

PRAERAE T AT A

*x8 ZEEiEiliER



¢

206
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

(J\) #EH 4 RIEITHR(Appeal)
B A GE RN TR 0% A Al ) R B A B MR T S S, A B RS A R 2,

TRIEHAE HHE B =R
¥ B Sh By R PRAE AL,
MOE AMBAF RN
NAATI FATHHFHERE, ZXAMT LR B8 BEPFER,
EHEINERRE 6 BAAN HEXREEALZGT £ TYHFPF, FREHEH
ATA RELSH e R B E R AR E e RIS A BIRE D B0 BROH B4t

B A~ i o A MR SRR R R,
AT R EAR D | 4 i385k 60 % 4 T 4L % SR SR P 9, 4 2005 4 B4, CTTIC A% 4 357
CTTIC BERIE | waps kg eoah, ARELTEPH, 550, PRZAPMF EEA S KA
REMEM R | g = e R R YA, R RELS AL,

WA
ITIA AAER RN
AACI RAEHF R,
EDUFI FARLRERRRE ARG XERE GV,
CIOL ABAF RN

FRERMEZIE0 8RN, H A TREPFRAATHEN, 4o R R BT 0 8 Rk

SATH Jodn R AR SR A S AL B AR
R9 HFRFIER
E Y E&./j_‘

A NAL, B T R A%, Bl Al DLUCE, PR 3808 5 J 1 [0 17 1) i weg S s /K YE 5 il B2, 4 a8 2y
AT RAGE LR 277 Th R e

(—) IEERKEAANDERR

e o8 O R A I S e A P S BN SR AT S A e 20y 2 B (R A B R
T35 B A AL R K e A B RRRERE R . TRAAE A RO A A st G R SR A D T, A7 3 B 8 L
AR iR T 3537 K, AN 3t G ) T 35 0 8 5 4 S B 8 T AR LB B AR A 5 LN B 25 TG L IR ) S
I ) 12 2 11 e 25 A R S A 2% M sk vk e 13 1 38R AT DI AN A B A R A A et B e, O,
AR T B A PR A R, SR AR OR AN ) A P TR A 00 B R T 5, R A T
55 AR B T I R SRR

(=) BIHEE

CATTI 2 i 1] AL & Y BCE B S 75 3k, 1 3825 Sl A R s QR (IR B 1 36 308 s B8
k) FEAAT A I SR A T PR SR L2 R 2 AN R I e o SEU A B A A (53541, 2019) o P
/DA N i (R IE) JHEASE(HAR) JRE DR 8 (BMA W OEE R A Bk 0 (9
B) . B R e AR ERA T DLT A B AR IR B R A CATTI BUERRRE RS R T HA TR R
A, B PR e AT BT B BUARAOBICEALAA E , HE R 1 e TR D A ek, BlREK e
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PEA B e A B A e BB S A B | T LA STt SO JETE S LB . CATTI 7R AT S AU Ik
A LR AR R SRR Siih (T 25 3% 4) U SR RESCRO M G 5t FARREA S5 R, s d @ oy
25 R AR FASE R TR A5 S T A a3 45 R o R s A e /b TR S AR 465 G 2 S B9 il IR A5 1, 48 1
—E SSRGS T SR AT BRI, CATTI A SR st i O ol AR o i v Tl 35, 5 o0 B B B P e i,
SIS P L0 B s A5 19 5 (A9, ITTA PR P A LB SOAS , 0 B S VBRI 10 ) o T LA s TR0 sl
PR BRSBTS (A R i — i A

(2) BHFE

CTTIC 1 ATA B4 GEANEIFT 04878  STASAZHE KA1/ AR, 35 7 R {E AR CATTI 238 | iff— R R &
B 1 ) 2 AR A AR, R BT S RS AR R A R | 5 SRR R o A0 U (R 4 A R
VB E RS A — M, NATTL A 2012 AFZ5055 = 5 50T B0 a8 A% /K HEHI 5K A0 Bl o 35 e 4 (Hale
et al.2012) , EDUFI 4%, T 22 3 X, — 25 £ L 57 /0 AL ME ( Kivilehto ,2017) , CATTI o] LA ph AH 3 B2 5K
SISERERR BT R4 0%, AP0 A v (B 15 IR g5 A v 0 B s T 4, SR TR BT RCR AT R L 2 T IREE
ST AN | S Y 2 I A — S, 8 2 A S AL AR AR 0 LB R A A R P A T A O 1 A
FRAHE R [ EEH A8, (0 CATTI W% A AMiETAGIEHE | R IL, CATTI JEREARIR 2R 38 7 Hh 1302 5 1% 19 5T A
R 6N AT A S R HE

(M) B EXiER

S TR 0 E D7 5 AR M AR AR LARR BRI R O 4 A R AR A (practice test) A
HARZ Bk el S5 1% A M A R IR RS B s . B Se e 5 s BB RE AT, i B D7 A A ) 5 ) sl K, ml
B 2% A= s SRR, 5 AU B A a0, JUIR AT AR A b, B T e D A0 R A (o] R ] B B A A
At | NERI) 56 A 25 Som b 5 ik, 18— B nT A BESE B0 ATA BOfSk (BREBE 2 ATA 4% 2] 2 525 360,
BEA LN R e E 80 ot AFE A 120 67T, #Mm ) , CATTL B 5 vl — A4 h Ak | Lo an 2 g3 i
M5, W25 A 25 R A RO TN, TTLATA) CATTIL 48 R P (R IS SRy ) WA, AT HESESR CATTI 45 3
AP E TR AR, HA AR W AR 5 R AL 5 B A 2 R R ] A, B3 s A AR 0 A A B L
AEAIA RSBV e R A 16, B2 B T A B 5 A R G T R S MR T A BB RE . B4,
(B S0 g 4 = AT, P I s bt e % M [t ol R T B ) I R A 2 L P B A SO AT A
AT A L A RE A AR B RS IIBERS SR, B AT D7 Bl ST Rl A R 3E U5 i AT R CTTIC 5435 (A4
HWRES) .

(h) ZHAERATR
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Watercolor paintings by SHAO Yuqing

SHAO Yuqing graduated from the High School Attached to the China
Academy of Art in 2009, and received her BA degree from the China
Academy of Art in 2013. Since 2020, she has been pursuing her MA
degree in art at the Academy of Fine Art of Zhejiang Normal University.
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